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सद्दाभारतके थट्टारद पर्वोमें इस पवेका स्थान चौथा हे । 
इस पवेसें अज्ञाववालका तेरदवां वे पाण्डवोंने विराटके पास 
छम्मवेश बनाकर किस तरद बिताया, इस सबका बडा दी 
अनोद्दारी वर्णन है । पाण्डवोंके विराटगुदसँ चासका वणेन 
इस पवेमें किया गया है, इसीलिए इख पर्वका नाम विराद- 
पचे हे । 

इस पबैके प्रारंभमें ही जनमेजयका वैशम्पायनसे यह प्रश्न 
४ मेरे परदादा पाण्डवोंने दुर्योधनके अयसे व्याकुल द्दोकर 
विराटनगरसें अपना जञ्ञाठवाल किस तरद्द बिताया? इस 
पर्वके वस्तुतस्व की भोर संकेत करता हे। _ 

इस पर्वमें भी अनेक उपप हैं, जिनमें पहला उपपर्द 
चैराटपवे हे । इख उपपबैसे नपने भज्ञातवालके बारेसें पांचों 
पाण्डवों और ब्रौपदीका परस्पर विचार विसे करना, अजुत- 
का अज्ञातवासके लिए योग्य पांचाळ, चेदि, सत्स्य भादि 
अनेकों राष्ट्रोंका वर्णन करना, वर्णन सुनकर धर्मराज 
युधिष्टिरका मस्स्यदेशके विराटनगरको पसन्द करना, अर्जनके 
पूछने पर युधिष्टिरका कंक बाह्मणके रूपसें विराटराजाके पास 
रहने की बात कइना, भीमका बलव नाम धरकर रसोइया 
बनकर जानेकी, अजुँनके द्वारा नएंसकका रूप. धारणकर 
बृुदडाके नामसे रद्दनेकी, अधिकके नामसे भश्वपाल बनकर 
नकुछके रद्दनेक्ी, सहदेवका तन्तिपाळके छझ्मनामसे' तथा 
ब्रौपदीका सेरन्ध्रीके नामसे रानी सुद्ेप्णाकी दासी बनने की 
बातोंका वणेन हे । ' 


इसी पवेसें विराटनगर जातेसे पूर्व पुरो द्वित घौस्सका पाण्ड- 
चोंको राजाके सामने उचित व्यवहारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर प।ण्डवोंका अपने शस्त्रास्त्र एक 
इसी दृक्षपर रख देना, तथा राजा विराटके दरारमें कंकके 
रूपें युधिष्ठिरके, बछवनामक _ रसोइथेके रूपमे सीसके, 
बृददच्डाके रूपसें अर्जुनके, ग्रंथिकके रूपमें नकुलके, तन्तिपाल 


* के रूपसें सहदेवके भौर सेरन्प्रीके रूपें द्रौपदीके नियुक्त 


ददोनेका वणेन हे | 
x 


इसके वादके उपपवे कीचकवधमे विराटराजञपत्नी सुदेप्णाके - 


साई कीचकका ब्रौपदीको देखकर काममोद्विव हो जाना, 
सेरन्ध्रीको फुलळाने की चेष्टा, सुदेष्णाका द्वौपदीको सुरा लाने 
के बद्दाने कीचकके भवन भेजना, वहां कीचकके द्वारा द्रौपदो 
पर बलात्कार करनेकी चेष्टा, सूयैद्वारा द्रौपदी की रक्षा, 
भयभीत द्दोकर ब्रौपदीका विराटराजकी शरणम जाना, अरे 
दरबारमें कीचका द्रौपदीको लात मारना, द्रौपदीका रातके 
समय सीमके पास जाकर दुखडा रोना, भीसके द्वारा 
कीचको मारनेकी प्रतिज्ञा, रात्रीके अन्धकारसें विराटकी 
नृत्यशालामें जकेले जाए हुए कीचकका भीम द्वारा वघ, 
कीचकके भाइ्योंके द्वारा कीचकके साथ जला डालनेके लिए 


द्रौपदी को भी बांधकर के जाना, सीमके द्वारा उपकीचक्ोका 
सद्दार तथा द्वौपदीकी मुक्तिका दर्णन हे । 


इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डवोंका पदा रुगानेका प्रयास, 
उनका णसफढ दोना, भीष्म, व्रोण, दुर्योधन, कर्णं जादिकी 
सेन्नणा, न्रिगर्तराज सुशर्माका कीचकदघका समाचार दुयोधन- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको रूट छेनेका परामशै 
देना, सबकी स्वीकृति पर सुशर्माका मत्स्प पर आक्रमण 
करना, विराटका पाण्डवोंकी सद्दायवासे सुशर्माके साथ 
युद्ध करना, द्वैरय युरूसें सुशर्माका विराटको बन्दी बनाना, 
युधिष्टिरके कदने पर भीमका विराटको छुडाना, दुर्योधन णादि 
कौरवोंका विराटके गोधनको इर ले जाना, बृइन्नडाको सारथि 
बनाकर विराटपुत्र उत्तरका कौरदोंसे छडनेके लिए जाना, कौर- 
बोंडी सेना देखकर भयभीत होकर उत्तरका भागना, बृद्ञडाका 
उसे आश्वासन देना, तथा अपना तथा जपने साइयोंका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरको सारथि बनाकर अजुनका 
कौरवोंसे युद्ध, भीष्म, द्रोण आदि मद्दारधियोंकी पराजय, 
अन्तसें सम्मोहनास्त्रके द्वारा जजुनका सभी कोौरवोंडो 
सूच्छित करके गोधनको छुडा लेना जादि बातोंका वणेन हे । 

शन्तिम पदे वैवाहिक पवेसें सुशर्साको जीतकर विराटके 
लौटने पर उस सब समाचारका पता चळना, उत्तरके 
विजयका समाचार सुनकर विराटका खुश दोकर कॅकके सना 
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करने पर सी जुआ खेलना, विराटके द्वारा उत्तर की प्रशंसा, 
कंकके द्वारा बुचडा की प्रशंसा, विराटका नाराज दोकर 
कंकको पांसे फॅळकर मारना, कंककी नाकसे रुधिरका प्रवाद्द, 
उत्तरका भाचा, कंकसे क्षमा याचना, अगले दिन पाण्डवोंका 
जपने अपने स्वरूपसें आकर सिंद्दाखनों पर बैठना, दास्तवि- 
कता ज्ञात होने पर विराटकी पाण्डवोंसे क्षमा याचना, 
विराटळा अजुंनके सामने अपनी पुत्री उत्तराफे विवाहका 
प्रस्ताव रखना, अद्धेनका उत्तराको अपने पुन्न भसिमन्युकी 
पत्नीके रूपसें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण भादि यादववीरोंके 
सामने नसिमन्यु-उत्तराका विवाइ णादि बाठोंका वर्णन 
हे । इसी पके छाध ही विराटपवे समाप्त द्दोता है । 


आभार-प्रदर्शन 
मद्दाभारतका यह चौथा पवे विराटपर्व पाठकोंके सम्मुख 


प्रस्तुत है। इस भागके प्रकाशन-कार्येमें हमें सबसे बडी सद्दा- 
यता आधुनिक भामाशाद्दके नाससे प्रसिद्ध श्री सेठ 
जुगुलकिशोरजी बिरलाके सुयोग्य आतुषपुन्न श्री सेठ 
गंगाप्रसादजी विरलासे मिली हे । उन्होंने इस प्के 
प्रकाशनके लिए जपनी मिळसे दसें कम दामों पर कागज 
दिलवाकर हमारी जो सद्दायता की, भौर दसारा) जो उत्साह 
बढाया, उसके लिए इम श्री सेठजीके सदा भाभारी रदेंगे। इनके 
अतिरिक्त भी जिन मद्दाजुभावोंने ज्ञात या अज्ञातरूपसे इस 
छायसें इसें अपना सहयोग दिया हे, उनके प्रति भी दस 
अपना छामार प्रकट करते हैं ॥ 
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॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


३० नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वतीं चैव ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥ 

३ गणोंके इंशके लिये नमस्कार हो । 

३० नरोत्तम नारायण, नर और देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 

चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 
कथे विराटनगरे सम प्वेपितामहाः । 
अज्ञातवाससुषिता दुयोधनभयादिता! ॥१॥ 


| जनमेजय बोले- हे ब्राह्मणश्रेष्ठ वैशम्पायन महामुने ! मेरे पितामहके पिता, पाण्डव लोग 
दुर्योधनके भयसे पीडित होकर बिराट नगरमें छिप कर कैसे रहे ! ॥ १ ॥ 


१ ( म. सा. विराट. ) 


२ 


महाभारते । [ चैराटपर्व 
तेश्ञम्पायन उवाच 
तथा तुस वराल्ल्च्थ्चा घमादधसेसता वरः | 
गत्वा्रमं ब्राह्मणेम्य आचख्यौ सवमेव तत्‌ ॥२॥ 
वेशभ्पायन बोठे पूर्वज वह धर्मधारियोमे श्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर धर्मसे वरदानोंको 
पाकर आश्रममें आये, और त्राझणोंको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २ ॥ 
कथयित्वा तु तत्सवे ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिर; । 
अरणीसहितं तस्भे ब्राह्मणाय न्यवेडयल ॥२॥ 
और ब्राह्मणोंसे वह सब वृत्तान्त कहकर, महाराज युधिष्टिरने वह अरणी ब्राह्मणको दे दी॥ ३॥ 
ततो यधिडिरो राजा घर्मपुओ महामनाः 
संनिवर्त्यानुजान्सवोनिति होवाच भारत ॥४॥ 
है भारत ! फिर महामनस्वी धर्मके पुत्र राजा युधिष्ठिरने सब भाइयोंको बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 
द्वादशेमानि वाणि राष्ट्राहिप्रोषिता बयम्‌ । 
त्रयोदशोऽयं संप्राप्तः कच्छूः परमदुवंसः 1५॥ 
हम लोगोंको राज्यसे निकले हुए बारह वर्ष बीत गये, अब यह तेरहबां वर्ष आया है, इस 
बारह वर्षके समयमें हम लोगोंने अनेक दुःख भोगे ॥ ५ ॥ 
स साधु कोंतेय इतो वासमजुन रोचय । 
यत्रेमा दसती! सची वसेमाविदिताः परैः ॥६॥ 
इस तेरहवें वर्षेमे वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्रु न जान सके । हे कुन्तीपुत्र 
अजुन ! तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बतलाओ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 


तस्यैच वरदानेन धसंस्य मनुजाधिप । 
__ _ अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां अरतषेभ ॥७॥ 
अर्जुन बोले- हे पृथ्वीनाथ ! हे भरतकुलमें श्रेष्ठ ! उसी धर्मके वरदानसे हम लोग मनुष्यों 
द्वारा न जाने जाते हुए ही विचरेंगे ॥ ७॥ 
कि ठु वासाय राष्ट्राणि कीतोयिष्यासि कानिचित्‌ । 
_ रमणीयानि गुप्तानि तेषां किंचित्स्स रेचाथ ॥८॥ 
तथापि में आपके रहने योग्य राष्ट्रोंका वर्णन करता हूं । ये सब खान रमणीय और गुप्त हैं 
इनमेंसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


doses asso oer 


अध्याय १ | विराटपव 1 


सन्ति रस्या जनपदा बह्वन्नाः परितः कुरून्‌ । 

पाञ्चालाञ्चेदिसत्स्याम्च शूरसेनाः पटच्चराः | 

दशार्णा नवराष्ट्रं च सल्लाः शाल्वा युगंघराः ॥९॥ 
कुरु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमें पर्याप्त अन्न और जल 
मिल सकते हैं । पाञ्चाल, चेदी, मत्स्य, शूरसेन, पट्चर, दशाण, नबराषट्र, मल्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

एतेषां कतमो र।जन्निवासस्तव रोचते । 

वत्स्यामो यन्न राजेन्द्र संवत्सरमिसं वयम्‌ ॥ १०॥ 
हे राजन्‌ ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द है? हे राजेन्द्र! जहां इम लोग एक 
वर्षे तक रह सकें ॥ १०॥ 

युधिष्ठिर उपाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा स अगवान्प्रसुः । 

अन्नचीत्सर्य ञ्ूतेशास्तत्तथा न तदन्यथा ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाबाहो अर्जुन ! जो कुछ प्राणिमात्रके स्वामी भगवान्‌ धर्मने हमसे 
कहा था वह सब ठीक ही है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता ॥ ११॥ 

अवश्य त्वेव वासार्थं रमणीयं शिव सुखम्‌ | 

संभन्त्य सहिते! सर्वेद्रेष्टव्यमकुतो भयम्‌ ॥ १२॥ 
हम सब लोगोंको उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहनेके लिए किसी रमर्णीय, कल्याण- 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानको देखें ॥ १२॥ 

सत्स्था विराटो बलचानभिरक्षेत्स पाडवान्‌ । 

घर्मेशीलो चदान्यश्च वृद्ध खुमहाधन! ॥ १३॥ 
मत्स्य देशका राजा बिराट, धार्मिक, शक्तिशाली, उदार, धनवान्‌ और बृद्ध दै, वह पाण्डवोंका 
रक्षण करेगा ॥ १३॥ 

विराटनगरे तात संवत्सरामिंमं वयम्‌। 

कुर्वेन्तस्तस्य कराणि बिद्दरिष्याम भारत ॥ १४॥ 
इसलिये, हे अजुन ! हम लोग एक वर्ष तक उसीके यथायोग्य कार्य करते हुए बिराट- 
नगरमें विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

यानि यानि च काणि तस्य शक्ष्यामहे वयस | 

क्लुं यो यत्स तत्क ब्रवीतु कुरुनन्दनाः ॥ १६॥ 
इम उस बिराटराजके जो जो कार्य कर सकेंगे, और तुमभेंसे जो जो कुछ कार्य कर सकता 
है उसे, हे कुरुनन्दनो ! कहो ॥ १५ ॥ 


> 


४ भहाभारते । [ चेराटंपवै 
अर्जुन उपाच ८ 

नरदेव ! कर्थ कर्म राष्ट्र तस्य करिष्यसि | 

विराट्युपतेः साधो ! रंस्यसे केन कर्मणा ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस प्रकार उसके राष्ट्रमे काम करेंग ? हे महाराज ! विराट 
राजाका आप किस कार्य द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६॥ 

सुळुवंदान्यो हीमाँश्च धार्मिकः सत्यविक्रमः । 

राजस्त्वमापादा छिष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बडे कोमल एवं उदार हैं, लज्जाशील, धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं। 
हे पांडव राजन्‌ ! आप आपत्तिमें फंस कर, क्या कार्य सम्हालेंगे ॥ १७॥ 

न दुःखसुचित किचिद्राजन्वेद थथा जनः । 

स इमासापदं प्राप्य कथं चोरां तरिष्यसि ॥ १८॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंको सह सकता है, वैसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पडे हैं, आप किस प्रकार इस घोर दुःखसे पार होंगे ॥ १८॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रणुध्व यत्करिष्यामि कमे वै कुरूनन्द्नाः। 
विराउमलुसंप्राप्य राजानं पुरुषषे भस्‌ ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे इरूनन्दन पाण्डवो ! में पुरुषश्रेष्ठ राजा विराटके यहां रहकर जो कर्म 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो ॥ १९॥ 
सभास्तारो अविष्याभि तस्य राज्ञो महात्मनः । 
कङ्को नाम द्विजो सूत्वा मताक्षः प्रियदेविता ॥ २० ॥ 
मैं उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनुंगा । मैं अपनी जाति ब्राह्मण, नाम कडू, और कर्म 
जुआ खिलानेका वताऊंगा ॥ २० ॥ 2 
बैड्यान्काशनान्दान्तान्फलैज्योतीरसैः सह । 
__  कृष्णाक्षाँछ्लोहिताक्षांश्च निर्वेत्स्योमि मनोरमान्‌ ॥२१॥ 
पन्षेस जडे हुए, सोनेके तथा सफेद हार्थादांतके बने हुए काले और लाल चिन्होंबाठे 
मनोहर पांसोंसे अपना निर्वाह करूँगा ॥ २९॥ 
आसं युधिछिरस्थाह पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मामनुयोक्ष्यते ॥ २२॥ 
यदि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो मैं राजासे कहूंगा कि मैं पहले राजा युधिछिरका प्राणोंके 
समान प्रिय मित्र था॥ २२ ॥ 


अध्याय २ | विराटेपचे । ष्‌ 


इत्येतठ्ठो मयाख्यातं विहरिष्यास्यह यथा । 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्थले केन कमणा ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्चोण प्रथमो ऽध्यायः ॥ १ ॥ २३ ॥ 


मैं जिस प्रकार रहूंगा आपलोगोंसे कह दिया । हे भीम ! अब विराटनगरमें तुम क्या काम 
करके निवास करोगे ॥ २३ ॥ 


॥ मद्दासारतके विराटपवेमें पळा अध्याय समाप्त ॥ १॥ २३॥ 


* “ब: 
भीमसेन उवाच 

पोरोगचो ज्ञवाणो5ह॑ बल्लवो नाम नामतः । 

उपस्थास्यामि राजानं विराटमिति से मातिः ॥१॥ 
भीमसेन बोले- हे भारत ! मेरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कर्म करता हूं, मेरा नाम पौरोगव बल्ल है ॥ १ ॥ 

सूपानस्य करिष्यामि कुशलो5स्मि सहानसे । 

कृतपूर्वाणिमैरस्थ व्थञ्जनानिखु शिक्षित: 

तान्यप्याभिभाविष्यासे प्रीतिं संजनयज्नहम्‌ -॥२॥ 
मैं बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन वनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेबाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा और मैं उनको प्रसन्न करूंगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामि दारूणां निचयान्महतोऽपि च । 

तत्प्रेक्य बिपुल करभे राजा प्रीतो भविष्यति ॥३॥ 
में बडी बडी उकडियोंके गइरको सिरपर उठाकर चौकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कर्मको 
देखकर राजा बहुत प्रसन्न होंगे ॥ ३॥ 

द्विपा वा बलिनो राजन्वूषभा वा सहाबला। | 

विनिग्राद्या यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि ॥४॥ 
हे राजन्‌ ! यदि बलवान्‌ हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको मैं 
पकड लिया करूंगा॥ ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्यान्ति समाजेषु नियोधकाः । 

तानहं निहनिष्यामि प्रीतिं तस्थ विवधेयन्‌ ॥५॥ 
जो योद्धा समाजमें युद्ध करनेकी इच्छा करेंगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
मारुंगा॥५॥ 


५ ॥ $ 6 
द्‌ महाभारत । | चेराटेपचे 


न त्वेतान्युध्यमानान्वै हनिष्यामि कर्षचन । 

तयैतान्पातयिष्यासि यथा थास्यान्ति न क्षयस्‌ ॥ ६॥ 
मुझसे ज्ञो ठडनेको आवेगा उसको मैं युद्धमें कमी नहीं मारूगा, परन्तु उसको मैं इस प्रकार 
पटकूंगा कि जिसमें वह न मरे, ॥ ६ ॥ 

आरालिको गोबिकता सुपकर्तो नियोघकः । 

आसं युघिष्िरस्याहमिति वक्ष्यामि एच्छतः ॥७॥ 
यदि मुझसे कोई पूछेगा.तो मैं कहूंगा, कि में राजा युधिष्ठिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोबिकर्ता ( तैलान्न बनानेवाला ) सपकर्ता ( साग पकानेबाला ) और 
योद्धा था ॥ ७॥ 

आत्मानमात्मना रक्षशरिष्यासि विश्षां पते। 

इत्येतत्प्रतिजानाम्नि विहरिष्यास्घहं यथा ॥८॥ 
अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा। हे पृथ्वीनाथ ! मैंने जो कर्म आपसे कहे वही 
करता हुआ में बिहार करूंगा, यह में आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
यमप्रिज्नाह्मणो सूत्वा समागच्छन्नु्णां बरसू । 


दिघक्षुः खाण्डव दाबं दाशाइसहिति पुरा ॥९॥ 
मदाबलं महाबाइसजितं छुरुनन्दनस्‌। 
सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥ १०॥ 


याथिष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण सहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानेवाले शक्तिशाली 
अर्जुनके पास त्राह्मणवेपधारी अग्नि खाण्डव वनको दग्ध करनेकी इच्छासे आये थे, वह 
कुन्तीनन्दन धनंजय अर्जुन क्या कर्म करेंगे १॥ ९-१० ॥ 

योऽयमासाच्य तं दावं तपेथानास पावकम्‌ । 

विजित्यैकरथेनेन्द्रं इत्वा पन्नगराक्षसान्‌ 

श्रेष्ठः प्रतियुधां नाम सोष्जेनः कि करिष्यति ॥ ११॥ 
जिसने अपने वलसे एक रथपर चढकर अनेक राक्षस और सर्पोको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डवबनमें जाकर अग्निको तृप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं, वह 
अर्जुन अब क्या करेंगे ?॥ ११॥ 

सूर्यः प्रतपतां श्रेष्ठो ड्िपदां ब्राह्मणो वरः । 

आशीविषश्च सपांणामश्िस्तेजस्विनां वरः ॥ १२॥ 
जैसे तपनेबालोंमें तय श्रेष्ठ हैं, पुरुषोमि ्रह्मण श्रेष्ठ हैं, जैसे सांपोमें आशीविष श्रेष्ठ है, 
तेजस्त्रियामें अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १२ ॥ 


अध्याय २] विराटपचे । ७ 
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आयुधानां चरो बज्रः ककुदी च गवाँ वरः | 

हदानासुदघिः श्रेः पजन्या वषता वरः ॥ १३॥ 
शख्तरोंमें बज श्रेष्ठ है, वैलोमें सांड श्रेष्ठ दै, तालाबोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, बरसनेवालोंमें मेघ 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 

घुलराष्ट्रश्व नागानां हस्तिष्वैराबलो वरः । 

पुः प्रियाणासधिको आर्या च खुह॒दां बरा ॥ १४ ॥ 
सर्पोमे इतराष्टू श्रेष्ठ है, हाथियोंमें ऐरावत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पुत्र श्रेष्ठ और जैसे सब 
मित्रोंमें खरी श्रेष्ठ है॥ १४ ॥ 

ययैतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां ब्ृकोद्र । 

एवं युवा शुडाकेशः श्रेष्ठः स्वघलुष्मतासत्‌ ॥ १७ ॥ 
हे भीमसेन ! जिस प्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपयुक्त श्रेष्ठ हैं वैसे ही सब घलुष- 
धारियोंमें युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १७ ॥ 

सो5्यभिन्द्रादनवरों वाझुदेबाच्च भारत । 

गाण्डीवधन्वा श्वेताश्वो बीमत्खु। कि करिष्याति ॥ १६॥ 
हे भारत ! यह इन्द्र और कृष्णके समान वली, गाण्डीबधनुषधारी सफेद घोडेवारे अजुन 
क्या करेंगे १॥ १६ ॥ 

उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्राक्षस्य वेश्मानि । 

दिव्यान्यस्राण्यवापानि देवरूपेण आस्वता ` ॥ १७॥ 
जिसने पांच वर्षतक इन्द्रके घरमें रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य शख्नोको प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 

यं सन्ये द्वादश रुद्रमादित्यानां अयोदशम्‌ । 

यस्य बाहू समौ दीघो ज्याधातकठिनत्वचो ! 

दक्षिणे चेच सव्य च गवाशिव वहः कृत; ॥ १८॥ 

जिस अर्जुनको में बारहवां रुद्र, तेरहवां आदित्य मानता हूँ, जिसके दोनों हाथ विशाल 
और समान हैं, जिसके दोनों हाथोंकी त्वचा धनुष खींचनेसे कठोर होगई है, जिसके - 
दाहिने और बांए हाथ धनुष खींचनेसे बैलके कन्धेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 

हिमवानिव शैलानां सखुद्रः सरितामिव । 

चिदशानां यथा शक्रो चसूनामिव हच्यवादू ॥ १९॥ 
जैसे पर्वतोमि हिमाचल श्रेष्ठ है, नादियोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमे इन्द्र श्रेष्ठ हैं, वसुओें 
इवि रेजानेबाला अग्नि श्रेष्ठ है॥ १९॥ - 


\ 


ट महाभारते । [ चेराउपर्व 
सगाणामिव झाढूलो गरुडः पततामिव । 
वरः संनह्यमानानामञ्घेनः किं करिष्यति Rs बम 6 
जैसे मर्गोमे शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पक्षियोमें गरुड उत्तम हैं, वैसेही शख्रधारियोमें अजुन श्रेष्ठ 
हैं, वह अब क्या करेंगे? ॥ २० ॥ 1 
अर्जन उवाच 
प्रतिज्ञा षण्डकोऽस्मीति करिष्यामि महीपते । ः 
ज्याघातौ हि महान्तौ मे संवर्तु रुप दुष्करौ ॥ २१॥ 
अर्जुन बोले- हे एथ्वीनाथ ! मैं यही प्रतिज्ञा करूंगा कि मैं नपुंसक हूं, हे राजन्‌ ! धलुषके 
प्रत्यञ्चासे जो मेरी शुजा कठोर होगई हैं उनको छिपाना बडा कठिन कार्य है ॥ २१ ॥ 
कर्णयोः प्रतिसुच्याहं कुंडले ज्वलनोपसे । 
वेणीकृताशिरा राजन्नाञ्ना चैव च॒हन्नडा ॥ २२॥ 
में अभिके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर में अपना 
नाम “ बृहन्नडा ? प्रसिद्ध करूंगा ॥ २२ ॥ 
पठन्नार्यायिकां नाम स्त्रीभावेन पुनः पुनः । 
रसयिष्ये महीपाल भन्यांश्वान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २३॥ 
मैं खली बनके राजाको और रानिवासमें रहनेवाले अन्य , लोगोंको कहानी कहकर प्रसन्न 
करता हुआ निवास करूंगा ॥ २३ ॥ 
गीतं दत्त विचित्रं च वादित्रं विविध तथा । £ 
शिक्षयिष्यास्यहं राजन्विराटभवने ख्लियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! मैं राजा विराटके महलमें खियोको गाना, नाचना और अनेक प्रकारके विचित्र 
विचित्र बाजे सिखलाऊंगा ॥ २४॥ 
प्रजानां ससुदाचारं बहु कर्मकृतं वदन्‌ । 
छादयिष्यामि कोन्तेय माययात्मानसात्सना ॥ २५॥ 
है युधिष्ठिर ! प्रजाओंको सद्दधवहारकी शिक्षा देकर और उनके द्वारा किए गए कामॉकी 
प्रशंसा करके में कपट वेपसे अपने आपको छिपा ूंगा ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहेऽस्मि द्रौपद्याः परिचारिका | 
उषितास्मीति वक्ष्यामि इष्टो राज्ञा च भारत ॥ ९६ ॥ 
है भारत ! यादि राजा विराट मुझसे पूछेंगे तो मैं यही कहूंगा, कि में महाराज युधिष्टिरके 
भवनम ट्रौपदीकी दासीके रूपमें रही थी ॥ २६ ॥ 


अध्याथ ३] विराटप्च । 


एतेन विधिना छन्नः कृतकन यथा नल! | न 
बिहरिष्थालि राजेन्द्र विराद नबने खुखस्‌ ॥ ९७ | 
॥ इति ज्षोनद्वाभारते विराटपबेणि द्वित्तीयो5ध्यायः ॥ २॥ ५० ॥ 
हे राजेन्द्र ! इस रीतिसे छिपकर राजा बिराटके घरमें सुखसे रहूंगा, जैसे राजा नलने कपट 
घेषसे सुख पाया था । ॥ २७ ॥ 
॥ महासारतके विराटपवेस दूलर! अध्याय समाप्त ॥ २॥ ५० ॥ 
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शांधिष्ठिर बा 
किं त्वं नकुल छुवोणस्तत्र तात चारिष्यासि । 
खुकुमारश शरश्च दर्शनीयः सुजोचितः ॥१॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे प्यारे नकुछ ! तुम सुकुमार, झरषीर देखने योग्य और सुख भोगने 
योग्य हो, कौनसा कर्म करते हुए तुम वहां बिचरोगे ?॥ १॥ 
नकुल उघाच 
आश्ववन्धो अधिष्यामि विरादनुपतेरहस। 
अन्थिको नास बाम्ाह कर्मेलत्सुम्रियं लज ॥२॥ 
नकुल बोले-हे महाराज ! मैं ग्रोथेकके नामसे राजा विराटके घोडोंका साईस बनूंगा, यह काम 
सुझे बहुत प्रिय है ॥ २॥ 
छुरालोऽर्म्यश्वचिक्षाथां तथैवाश्वचिकित्सिते । 
प्रियाश सततं सेऽश्वाः छुर्राज यथा तथ ॥३॥ 
मैं घोडोंको सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेमे बहुत चतुर हूं, हे कुरुनाथ ! जैसे आपको 
घोडे प्यारे हैं, ऐसेही सुझेभी घोडे प्यारे है॥ २ ॥ 
खे मासाझन्जयिष्यम्ति विशवनणरे जना । 
ते्य एवं प्रवध्यासि विहरिष्याम्यह यथा 0४७ 
हे महाराज ! बिराट नगरमें जो मुझे बुलाकर पूछेणा उससे मैं यही कहंगा और में सुखसे 
बिराट नगरमें रहूंगा ॥ ४ ॥ 
साधिष्ठिर उषाच 
सहदेव कथं तस्थ समीपे विहरिष्यसि । 
कि बा त्वं तात इवोणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ५॥ 
युधिष्ठिर बोरे हे सहदेव ! राजा विराटके पास रहकर और अपने आपको छिपाकर 
कौनसे कार्य करते हुए निवास करोगे? ॥ ५॥ 


२ ( स. भा. विराट, ) 


महाभारते । [ चैराटपबे 
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१० 
सहचेष उपाच 

गोसंख्याता भविष्यामि स सहीपतेः । i 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌ 
सहदेव बोले- हे महाराज ! में राजा विराटकी गोओंको गिनने, रोकने, और दुहनेवाला 
वनूंगा, में गौबोंके गिननेमें निपुण इं ॥ ६ ॥ [ 

तन्तिपाल इति ख्यातो नाम्ना विदितमस्तु ते । 

निपुणं च चरिष्धासि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥७॥ 
आप अपने मानसिक चिन्तारूपी ज्वरको दूर कीजिये, मैं सुखसे वहां रहूंगा, में वहां तन्ति- 
पालके नामसे प्रसिद्ध होकर रहूंगा, यह बात आप जान लें ॥ ७॥ 

अहं हि भवता गोषु सततं प्रकृत! पुरा । 

तन्न से कोशल कर्मं अवबुद्धं विशां पते ॥ ८॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कालतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मैंने इस बिषयमें बहुतसे कर्म कुशलतासे सीख लिये थे॥ ८ ॥ 

लक्षणं चरितं चापि गवां यच्चापि मंगलम्‌ । 

तत्सर्व मे खुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥९॥ 
है राजन! गौबोंके लक्षण, उनके स्वभाव और जो उनके मङ्गल चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बातोंको में भली भांति जानता हूं ॥ ९॥ 

बृषभानपि जानासि राजन्पूजितलक्षणान | 

येषां सूञसुपाघाय अपि बन्ध्या प्रसूयते ॥ १०॥ 
उन बैलोंके उत्तम लक्षणोंको भी मैं जानता हूं, जिनके सूत्रको संघ कर बंध्याके मी पुत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि से सदा । 

न च सां वेत्स्यति परस्तत्त रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
मैं इस प्रकारसे राजा विराटको प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमे मुझे सदा प्रसन्नता भी रही है । 
ओर झे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

इयं तु नः प्रिया आयां प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 

सातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येछेव च स्वसा ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोढे- यह हमारी प्राणास भी प्यारी खी, जो माताके समान पालनेके योग्य और 


NS 


बडी बहनके तुल्य पूजाके योग्य है ॥ १२ ॥ 


~~~ 


Ne 


केन स्म कर्मणा कृष्णा द्रौपदी विचरिष्यति । 
न हि किंचिद्विजानाति कर्स कतुं यथा स्त्रियः ॥ २३॥ | 
बह कृष्णा द्रौपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी ? वह ख्ियोके कर्मको कुछ भी नहीं 
जानती है ॥ १३॥ 
सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 
पतिब्रता सहा सागा कथं नु विचरिष्यति ॥ १४॥ 
यह बाला बहुत सुङुमारी, पतित्रता, यशवाली, भाग्यवती और राजपुत्री है यह कैसे 
रहेगी ! ॥ १४॥ 
साल्यगन्धानलंकारान्वस्राणि विविधानि च। 
एतान्येाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म लिया है, तबसे यह पुष्पहार, गन्ध, चन्दन, आभूषण और अनेक तरहके 
उत्तम वद्धोंका पहननाही जानती ॥ १५॥ 
ब्रौपच्चुषाच 
सैरन्ध्योऽरक्षिता लोके शुजिष्याः संति भारत । 
नेवसन्याः स्त्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ १६॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत! लोकें सैरन्ध्री सुरक्षित दासियाँ होती हैं और वे दासी रानियोंके 
पास जाती हैं, और कोई खरी नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम है॥ १६॥ 
ˆ साहं छुवाणा सैरंध्री कुशला केशकसेणि। 
आत्मयुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वमलुएच्छसि ॥ १७॥ 
हे महाराज! मैं सिर शुंथनेमें बहुत निपुण हूं अपने आपको सैरन्ध्री बतलाऊंगी, हे महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं मैं इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहंगी ॥१७॥ 
खुदेषणां प्रत्युपस्थास्ये राजभार्या थशास्विनीम्‌ । 
सा रक्षिष्यति सां घाप्तां माते भूददुःखमीहद्दाम ॥ १८॥ 
राजा बिराटकी खी यशस्विनी सुदेष्णाके पास मैं जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिय ॥ १८॥ 
शुधिष्ठिर उपाच 
कल्याण आषसे कृष्णे कुले जाता यथा चदेत्‌। 
न पापसस्रिजानासि साधु साध्वीत्रत स्थिता ॥ १९॥ 
॥ इति आमद्दाभारते विराटपर्वणि दृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ ॥ ६९ ॥ 
महाराज युधिष्टिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम ङुलमें 
६ करनेवाली ट क्योंकि 
उत्पन्न हुई हो, में तुमको पापकम करनेवाली नहीं जानता इं, क्योंकि तुम साधु और उत्तम 
ब्रत करनेवाली हो ॥ १९॥ 


॥ मद्दाभारतके विराउपवंमे तीखरा अध्याय समाप्त ॥ ३॥ ६९॥ 
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सांधिष्ठिर उषा 
` कमोण्युक्तानि युष्माभियानि तानि करिष्यथ। 
मस्त चापि यथाबुद्धि रुचितानि विनिश्चयात्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे पाण्डवो ! तुम लोगोंने जो अपने कर्म कहे, उन्दीको करोगे, शको भी 
अपनी बुद्धिके अनुसार निश्चय हो गया है कि तुम लोण इन सब कर्माको कर सकोगे ॥१॥ 
पुरोष्वितोऽयमस्माकम्ञ्निहो्ञाणि रक्षतु । 
सूदपौरोगवैः सार्धे हुपदस्थ निवेशने ॥२॥ 
हमारे पुरोहित धौम्य शुनि, रसोइयों और नगर निवासियोके सहित राजा हुपदके यहाँ जाकर 
हमारे अभिदोत्रकी रक्षा करें ॥ २॥ 
इन्द्रसेनशुण्वाम्येभे रथानावाथ केचलान्‌। 
यान्तु द्वारवती शीघ्रभिति से वतते सातिः ॥३॥ 
हमारे इन्द्रसेन आदि सारथी लोग खाली रथोंको लेकर शीघ्र दारिकाको चले जायं, ऐसा 
सेरा बिचार है॥ ३ ॥ 
इमाम नार्यो द्रौषयाः सलेशः परिचारिकाः । 
पाश्चालानेव गड्छन्तु सूहपोरोगवे! सह ॥४॥ 
और ये जो द्रौपदीके साथ खियौँ जोर दालिया हैं, ये सव नगरनिवासी शोर रसोइ्यांके 
साथ पाञ्चाङदेशको चली जायं ॥ ४ ॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्यं न प्रज्ञायन्त पाण्डवाः । 
गता खस्मानपाकीचे सर्वे दैतवनादिति ॥५॥ 
और ये सब लोग जाकर कहें छि हम लोगोंकों पाण्डब्रोंकों पता नहीं वे लोग हमको दवेतवनमें 
छोडकर न जाने कहां चले गये ॥ ५ ॥ 
घौम्य वाच 
विदिते चापि वक्तव्य सुहुद्धिरलुरागतः । 
हः अतोऽपि यक्ष्यालि देतुमाच्न निबोधत क ॥६॥ 
धोम्य चोले- आप्त और मित्रांको चाहिए कि वे अपने सुहृदोंकी व्पबहारकी बातें ज्ञात होने 
पर भी उसे प्रेमसे फिर बताये | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहते हैं, आप सुने ॥६॥ 
इन्तेसाँ राजवलाति राजपुता अवीलि वः । 
हौ यथा राजकुलं धाप्थ चरन्प्रेष्यो न रिष्याति ॥७॥ 
दे राजपत्र ! तुम्हें सब राजमहलूमें रहते हुए किस तरहका व्यवहार करना चाहिए यह में 
बताता हू । ताकि राजकुळमें विचरते हुए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों ॥ ७ ॥ 


अध्याय ४ ] विराटपले । १३ 
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दुर्वसं त्वेव कौरव्य जानता राजबेइमानि । 
अघानितैः खु्षानाही अज्ञातैः परिवत्सरम्‌ ॥८॥ 
है कुरुवंशी ! समजञदारके लिए भी राजाळे घरमें रहना बहुत कठिन है, आदरके योग्य 
आप लोग निरादरको सहकर अज्ञातङूपसे किसी प्रकार एक वर्षे बितायें ॥ ८ ॥ 
दिछ॒ह्वारों लभेद्‌ द्वारं न च राजखु विश्वसेत्‌। 


ba 


am 


लदेशासदसन्धिच्छेश्यञ्ञ नामिषजेह्परः ॥९॥ 
पहले द्वारपाळसे समाचार भेजकूर तब राजाका दर्शन करना चाहिये, और कभी राजाके 
आत्मीयअनोंपर विश्वास नहीं करना चाहिये, राजाकी समामें ऐसे स्थानपर बैठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बैठ सके॥ ९॥ 

नार्य यानं न पर्थेछ्कं न पीठं न गजं रथम्‌ । 

आएशेहेल्ल मतो5स्थीति स राजबश्ञतिं बलेत्‌ ॥ १०॥ 
सैं राजाका प्रिव हुँ, यह समझकर न उसके वाहन पर बैंठे, न पलंग पर बैठे, न आसन 
पर बैठे और न हाथी या रथ पर बैठे, बही राजसभामें रह सकता है ॥ १०॥ 

अथ यञ्जैननासीन शक्केरन्हुयारिणः । 

न तत्रोणविद्दोज्जातु स राजवसतिं वसेत्‌ ॥११॥ 
जहां पैठनेते दुष्ट लोग चङ्क करें, उन स्थानों पर बैठना छोड दे, वही राजाके यहां रह 
सकता है ॥ ११॥ 

न चाछ्ुशिष्येद्राजानसपएच्डन्तं कदाचन । 

तूब्णी त्येनछुपासीत काले खमसिपूजथन ॥१९॥ 
बिना पूछे राजाको किसी प्र्ारकी शिक्षा नहीं देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेवा 
करे तथा समय पर राजाकी प्रशंसा करे ॥ १२ ॥ 

असूथन्ति हि राजानो जनाननुतवादिन; । 

तथैव चावशन्यन्ते अन्चिण वादिनं सुषा ॥ १३॥ 
राजा लोग भिथ्यावादी पुरुषोंकी अद्धा करते हैं और झूठ बोलनेवाले मन्त्रियोंका भी 
निराद्र कर देते हैं ॥ १३ ॥ 

नेषां दारेखु कुवीत मेची आज्ञ; कर्थचन । 

अन्त;पुरचरा थे च हेषि यानहिताश्व ये ॥ १४७ 
बुद्धिमान्‌को उचित है कि वह राजाकी ह्लियोंसे किसी तरह प्रेम न करे और रनिवासमें 
रहनेवालोंसे तथा राजा जिनसे देष करता है और जो राजाके शत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 


१४ भहाभारते । [ वेशरपदे 

विदिते चास्य कुर्वीत कार्याणि सुलघून्यपि । 

एवं विचरतो राज्ञो न क्षतिजीयते कचित्‌ ॥ १५॥ 
छोरेधे छोटे कामको भी राजाको जतलाकर ही करे इस प्रकार राजाके पास रह कर व्यबहार 
करमेमें कोई क्षति नहीं होती ॥ १५ ॥ 

यत्राचोपचरेदेनमभिवद्देवच्च ह्‌ । 

अनृतेनोपचीणों हि हिंस्यादेनससंशयम्‌ ॥ १६॥ 
सेवा करनेत्ालोंको चाहिए कि ये राजाकी अग्नि और देवताके समान सेवा करें, यादि किसी 
विषये राजाको यह ज्ञात दो जाय कि अश्क पुरुष हमसे झूठ बोलता हे, तब निःसन्देह 
राजा उसको मार डालता दे ॥ १६॥ 

यच्च अतोयुयुञ्जीत तदेवाभ्यनुवतेयेत्‌। 

प्रमादसवहेलां च कोपं च परिवर्जयेत्‌ ॥ १७॥ 
राजा जिस कर्मको करनेके लिये कहे, सेवकको भी वैसा ही करना चाहिये । राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा और क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समर्थनाखु सबोसु हितं च प्रियमेव च। 

संवणेयेत्तदेषास्थ प्रियादंपि हितं वदेत्‌ ॥-१८॥ 
कार्याकायेके बिचारके समय जो हितकारक जोर प्रिय हो, वही बात कहनी चाहिये, और 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रियसे बढकर जो हितकारक हो वही बात कहनी - 
उचित है ॥ १८ ॥ 

अलुकूलो अवेचास्थ स्वोर्धभु कथासु च। 

आप्रियं चाउह्ति यत्स्थात्तदस्मे नानुवर्णयेत्‌ ॥ १९॥ 
सब कथा ओर व्यवहारोमें राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय और हितकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९॥ 

नाहमस्थ प्रियो5स्मीति सत्वा सेवेत पाण्डितः। 

अप्रसत्तश्च यत्तञ् हितं कुयात्पियं च यत्‌ ॥ २०॥ 
में राजाका प्रिय हूँ, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकी सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
आर प्रयत्नशील होकर राजाके प्रिय और हितकारी कार्मोको करता रहे ॥ २० ॥ 

नास्यानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवसेत्‌ । 

स्वस्थानान्न विकस्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥२१॥ 
जो राजाके अग्रिय कामांको नहीं करता, राजाके शत्रुओसे बात नहीं करता और अपने 
स्थानको नहीं छोडता बही राजाके यहां रह सकता है ॥ २१ ॥ 


अध्याय ४ ] विराटपच । १७ 
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दक्षिणं चाऽथ वाम वा पाश्वैमासीत पण्डितः । 

रक्षिणां द्यात्तशक्षाणां स्थानं पञ्चाद्विधीयते ॥२२॥ 
चुद्धिमान्‌को उचित है कि राजाके दाहिनी या वाई ओर वैठे, और शख्नधारी रक्षक लोगोंके 
बठनका स्थान राजकि पीछेके भागमें होता है राजाके आगे लगाया गया बडा आसन 
हमेशा वर्ज्य अ्थीत्‌ त्यागने योग्य समझे॥ २२ ॥ 


नित्यं विप्रतिषिद्धं तु पुरस्तादासनं महत्‌ । 

न च संदशने किंचित्प्रवृद्धमपि संजपेत्‌ ॥ २३॥ 
राजाके सामने जो इछ वेतन या भेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललचाई दृष्टिस देखते 
हुए उसपर आसक्त न हो। एंउना या अपनेसे आगे किसीको बैठा हुआ देखना दरिद्रांको 
भी अप्रिय हाता है फिर राजाआंकी तो बात ही कया है ? ॥ २३ ॥ 

अपि च्यतइरिद्राणां व्यलोकस्थानघुत्तमम्‌। 

न स्टुधाभिहितं राज्ञो मनुष्येषु प्रकाचायेत्‌। 

य चास्ूयान्ति राजानः पुरुष न वदेच तम्‌ ॥२४॥ 
यादि राजा कोई मिथ्या बात कहे तो उसे सबै साधारणमें फैलाना उचित नहीं है। जिससे 
राजा वैर रखता है उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४ ॥ 

शरोऽस्मीति न इस; स्याद्‌ बुद्धिमानिति या पुनः । 

प्रियमेचाचरन्राज्ञः प्रियो अवाति भोगवान्‌ ॥ २५॥ 
सेवकको उचित है वह कभी भी “ भें बहुत शूरवीर हूँ, बहुत बलशाली हूँ ” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, और 
राजाका प्यारा होनेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५॥ 

ऐश्वर्य प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्तो सवेद्राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य और प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
हितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः | 

कस्तस्य मनसापीच्छेदनर्थ प्राज्ञसंमतः ॥२७॥ 
जिसके क्रोधसे महान्‌ आपत्ति ओर प्रसन्नतासे महान्‌ सुख प्राप्त होते हैं, जो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा ॥ २७॥ 


१६ मद्दाभारते। [ चैराटप्व 
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न चोष्ठौ निर्खुजेज्ालु न च घाव्त्यं समाक्षिपेत्‌ । 

सदा क्षुत॑ चे वातं च छीवनं चाचरेच्छनै; ॥२८॥ 
राजसमामें बैठकर होठ न चबाये और न खुसपुस ही करे, छींकना, अपान वायु निकालना, 
थूकना आदि सब काम थीरेसे करे ॥ २८॥ 

हाऱ्यवस्तुषु चाप्यस्य वर्तमानेषु केजुचित्‌। 

नातिगाढं प्रहष्येत न चाप्युन्सन्तवद्धसेतू ॥ २९ ॥ 
यादि हंसने योग्य कोई बस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रस्न न हो, और न पागलके 
समान बेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 

न चातिपैर्येण चरेद्युरुतां हि बजेत्तथा । 

स्मितं तु खढुपूर्वेण दयेत घशादजञस्‌ ॥ ३०॥ 
एसे हंसीके समय चैर्य धारण करके काठके समान चुपचाप बैठा भी न रहे, अपितु कोमळतासे 
झुस्कराकर अपनी प्रसन्नताको व्यक्त करे ॥ ३०॥ 

लाभे न हषेयेद्यस्तु न व्यथे्योऽयसानितः । 

असंसूढश्च यो नित्यं स राजवसतिं बसेस ॥ ३१॥ 
जो लाम होनेसे प्रसन्न नहीं होता है और अनादरसे दुःख नहीं मानता है और जो सदा 
सावधान रहता है, वही राजाके यहां रहने योग्य है॥ ३१॥ 

राजानं राजपुत्रं वा संबर्तेयति यः सदा । 

आमात्यः पण्डितो सूत्वा स चिरं तिति श्रिथख्‌' ॥ ३२॥ 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा और राजपुत्रकी प्रशंसा करता है, वह बहुत दिन एक 
प्रिय बनकर सुख भोगता है॥ ३२॥ 

प्रथृहीतञ्च योऽमात्यो निशहीतञ्च कारणे! | 

न निर्वक्षाति राजानं लभते प्रह पुनः ॥ ३३॥ 
जो मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या कैद होकर सी राजाको बन्धनमें नहीं डालता वह 
अपना पढ्‌ पुनः प्रास कर लेता है ॥ ३३॥ 

प्रत्यक्षं च परोक्षं च शुणवादी चिचक्षणः। 

उपजीची सवेद्राज्ञो विषये चापि यो वसेत्‌ ॥ ३४३ 


जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नौकर हो वह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पीछे प्रशंसा 
करनेवाला हो ॥ ३४॥ 


अध्याय ४] विराडपवे [ १७ 
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असात्यो हि बलाङ्गोक्लुं राजानं प्रार्थयेत्त यः। 
न स तिष्ठेस्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंचायम्‌ ॥३५॥ 
जो अन्त्री अपने राजाको बलसे राज्यका भोग करनेके लिए कहे वह बहुत दिन तक अपने 
पढ्‌ पर स्थिर नहीं रहता और अन्तमें अपने प्राणोंको भी संशयमें डाल देता है ॥ २५ ॥ 
श्यः खदात्मनो दृष्टा परं राज्ञा न संवदेत्‌ । 
विशेषयेज्ञ राजानं योग्यासूस्रिछु सर्वदा ॥ ३६॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिंता करता हुआ संत्री सदा सावधानीसे यह देखता रहे, कि कोई 


दूसरा व्यक्ति राजाको सलाह सशबिरा देने न पाये, तथा अयोग्य स्थानोम राजाको आगे 
जाने न दे ॥ ३६॥ 


अस्लानो बलवाञ्छारइ्छायेचानपगः सदा । 

सत्यवादी सुळुदान्त! स राजवसतिं वसेत्‌. ॥ ३७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लावे, तेजस्वी, बलवान्‌, शूरवीर, सत्यवादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायाके समान राजाके संग चलनेवाला हो, वही राजाक घरमें रहने 
याम्य है ॥ ३७॥ 

अज्यास्मिन्प्रेब्यमाणे तु पुरस्ताद्यः सखुत्पतेत्‌ । 

अहं कि करवाणीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो दूत, दूसरे दूतको भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे कहे कि महाराज ! कहिये क्या 
आज्ञा है? क्या कार्य कहूँ? बही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥३८॥ 

उष्ण या यादि वा शीते राश वा यदि वा दिवा । 

आदिछो म विकरुपेत स राजवसतिं चसेत्‌ ॥३९॥ . 
जो शी या जाडेमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाको सुनके करूं या न करूं ऐसे 
बिकर्पमे कभी नहीं पडता, वही राज्यमें रहने योग्य है ॥ ३९॥ 

यो चै गृहेभ्यः प्रवसन्प्रियाणां नानुसंस्मरेत्‌। 

ळुःखेन सुखमन्विच्छेत्स राजवसतिं वसेल्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुडुम्बियोंका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 

` समवेण न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधौ इसेत्‌। 

स्न बहुधा झुर्ीदेवं राज्ञः ग्रियो अखेत्‌ ॥४१॥ 

जो कभी राजाके समान वस्न और आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोरसे नहीं 


इंसता और राजाकी गुप्त चातको प्रकाशित नहीं करता, वही राजाका प्यारा दूत शोता है॥४१॥ 
३ ( स. सा. विराट. ) 
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न कर्भणि नियुक्तः सन्धनं किंचिदुपस्एदोत्‌। 

प्राप्नोति हि हरन्द्रव्यं बन्धनं यदि वा वघस्‌ ॥ ४२॥ 
कर्म करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है वह या तो 
बन्धनको प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४२ ॥ 

यानं वस्जमलंकारं यच्चान्यत्खंप्रयच्छति। 

तदेव धारयेन्नित्यसेवं प्रियतरो अवेत्‌, ॥ ४३ ॥ 
राजा जो बाहन, वर और आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता है, उन्हींका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ ४३॥ । 

संवत्सरमिमं तात तथाशीला बुसूषयः। 

अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं चरिष्यथ ॥ ४४ ॥ 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जैसे हो वैसे बिता दो, पश्चात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके इच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४ ॥. 

युधिष्ठिर उवाच 

अनुशिष्टाः स्म भत्रे ते नेतद्वक्तास्ति कञ्चन । 

कुन्तीखते मातरं नो विदुरं च महासतिम्‌ ॥४५॥ 
युधिष्ठिर बोले- आपका कल्याण हो, हमें उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता कुन्ती ओर 
महावुद्धिमान्‌ बिदुरके सिवा हमें और कौन उपदेश करेगा? ॥ ४५ ॥ 

यदेवानन्तरं कार्य तद्भवान्कतुम हेति । 

तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥ ४६॥ 
अब हमारा अज्ञातवास सुखपूर्वक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर हमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कमे करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

ऐशम्पायन उवाच 

एवसुक्तस्ततो राज्ञा घौस्थोऽथ द्विजसत्तमः । 

अकरोद्विधिवस्सवं प्रस्थाने यद्विधीयते ॥ ४७॥ 
वैशम्पायन बोले- महाराज युधिष्ठिरके ऐसे वचन सुनकर ब्राह्मणश्रेष्ठ धौम्य मुनिने उन 
सब कर्मोको विधिवत्‌ पूर्ण किया, जो चलते समय करने उचित थे ॥ ४७॥ 

तेषां समिध्य तानग्नीन्मन्त्रवच्च जुहाव सः । 

 ससद्विववद्विलाभाय एथिवीविजयाय च ॥ ४८॥ 
दिजवर धौम्यने पाण्डवोंकी बृद्धि, ससादिलाभ और प्रथिबीविजयके ये अग्नियोको प्रदीप 
करके उनमें मन्त्रोसे होम किया ॥ ४८ ॥ 
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अग्नि प्रदक्षिण कृत्वा आह्मणांश्च तपोधनान्‌। 
याज्ञसेनीं पुरस्क्रु्य षडेबाथ प्रवत्रजु: ॥ ४९ ॥ 
॥ इति थीमहाभारते विराउपर्वणि चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तदनंतर पाण्डवोंने अभिकी प्रदक्षिणा कर सब तपस्वी ब्राह्मणोंकी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
ट्रौपदीको आगे करके छओं चले गये ॥ ४९ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमे चौथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ ० ११८ ॥ 
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वैशम्पायन उवाच 

ते वीरा बद्धनिस्त्रिशास्ततायुधकलापिनः । 

बद्धगोधांडुलिजाणाः कार्लिदीममितो ययुः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव लोग कवच, खड्ग, तूणीर और अंगुलि- 
त्राण धारण करके यश्चुनाके तटकी ओर चलने लगे ॥ १॥ 

ततस्ते दक्षिणं तीरसन्वगच्छन्पदातयः | 

वसन्तो गिरिदुर्गेषु वनदुर्गेषु धन्विनः ॥२॥ 
इसके बाद पैदल चलनेवाले वे पाण्डव यझुनाके दक्षिणी किनारे चलने लगे। घनुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पर्वत कन्दरा और गहन वर्नोमे निवास करने लगे ॥ २॥ 

विध्यन्तो छुगजातानि महेष्वासा महाबलाः । 

उत्तरेण दशाणास्ते पाञ्चालान्दक्षिणेन तु ॥३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डव हरिणोंको मारते हुए दशाण देशकी उत्तर और पाञ्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३॥ | 

अंतरेण यक्छोमाञ्श्रसेनांञ्च पाण्डवाः । 

लुव्धा चुवाणा मत्स्यस्य विषय प्राविशन्वनात्‌ ॥४॥ 
अनन्तर पाण्डव शूरसेन और यकृल्लोम देशकी सीमाको लांघकर अपने आपको शिकारी 
बतलाते हुए वनसे राजा विराटके राज्यमें पहुंचे ॥ ४॥ 

ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌ । 

पश्यैकपद्यो दृश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
पाण्डव जब राजा बिराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रौपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखो, थे पगडाण्डयां और यह सब बोये हुए बहुतस खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 
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व्यक्त दूरे विराटस्य राजधानी आविष्यातं । 

वसासेहपरां रात्रिं बलवान्मे परिश्रमः ॥६॥ 
इससे जान पडता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर है और मैं थक भी बहुत गई हूं, | 
इसलिये आजकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६॥ 


गाँधिष्तिर उपाच 
धनंजय सखुद्यस्य पांचाली वह भारत । 
राजधान्यां निवत्स्यासो विछुक्ताश्च वनादितः ॥७॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे अर्जुन ! तुम द्रौपदीको अपने कन्धेपर बिठलाकर छे चलो, हम लोग इस 
वनसे निकल कर राजा विराटकी राजधानीमें रहेंगे ॥ ७॥ 


बैशम्पागन उपाच 

लागादायाजनस्तूर्ण द्रौपदी गजराडिव । 

संप्राप्य नगराभ्याशमवतारयदजुनः ॥८॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने द्रौपदीको अपने कन्धेपर बिठला लिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघ्रतासे चलने लगे । नगरके पास जाकर अर्जुनने द्रौपदीको 
उतार दिया ॥ ८॥ 

स राजधानीं संप्राप्य कौन्तेयोड्जेनमज्नवीत्‌ । 

छ्ायुधानि समासज्य प्रवेश्यालः पुरं वयस्‌ ॥९॥ 
विराटकी राजधानीमे पहुंचकर महाराज युधिष्ठिरन अर्जुनसे कहा कि हम लोग शख्नोंको 
कहां रखकर नगरमे प्रवेश करे? ॥ ९ ॥ 

सायुधाश्च वयं तात प्रवेक्ष्यास; पुरं यदि । 

सञ्चुद्ठेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १०॥ 
यादि, हे तात ! इम लोग शख्नोंको छिये हुए ही नगरभें जायेंगे, तो अपने इस कार्यसे हम 
निःसन्देह सव नगर निवासियोंका भयभीत कर देंगे ॥ १० ॥ 


ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टव्यं बनं पनः । 
एकस्मिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ ११॥ 


यादि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेंगा तो हम लोगोंको फिर बारह वर्षतक 
बनमें रहना पडेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है ॥ ११ ॥ 
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अर्जुन बषाच 
इथं कूदे सद्चुष्येन्द्र गहना महती दाली । 
सीसशाखा दुरारोहा इमशानस्य समीपतः ॥ १२॥ 
अर्जुन बोरे- हे पृथ्वीनाथ ! यह इस शिखरपर बडा भारी घना शमीका वृक्ष है, इसकी 
डालियां बहुत बडी बडी हैं और इस पर कोई चढ भी नहीं सकता, क्योंकि यह इमक्यानके 
समीप है ॥ १२ ॥ 
न चापि बिद्यते कञ्चिन्मलुष्य इह पार्थिव । 
उत्पथे हि वने जाता शगव्यालनिषेबिते ॥ १३॥ 
हे राजा ( धर्मराज ) इस समय हम लोगोंको देखनेवाला यहां कोई मनुष्य भी नहीं है, 
और इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी वस्ती भी है ॥ १३ ॥ 
सभासञ्यायुधान्यस्यां गच्छामो नगर प्रति । 
एवञ्च यथाजोषं विहरिष्यास सारत ॥ १४॥ 
अतः इस शमी वृक्षपर शस्रोंको रखकर नगरकी तरफ चलें । हे भारत ! इम लोग इस 
प्रकार विराटके यहां इच्छालुसार बिहार करेंगे ॥ १४ ॥ 
पेशाम्पायन उपाच 
एवसुक्त्वा ख राजानं धर्मात्मानं युिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रले निधानाय शास्त्राणां अरतषभ ॥ १६॥ 
वैशम्पायन बोले- हे भरतर्षभ ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहकर अर्जुन शख 
रखनेको तैयार हुए ॥ १५ ॥ 
येन देवान्मञुच्यांश्च स पाैकरथोऽजयत्‌ । 
स्फीताञ्जनपदाश्चान्यानजयत्कुरुनन्दनः ॥ १६॥ 
जिस घनुषसे कुरुनन्दन अर्जुनने एक रथपर बैठकर समस्त देवता, सर्प, मनुष्य, समृद्ध 
नगरों तथा अन्योंको जीता था ॥ १६ ॥ 
तदुदारं महाघोषं सपत्नगणसूदनस्‌। 
अपज्यसकरोत्पार्थो गांडीव भर्थकरम्‌ ॥ १७॥ 
उसही महान्‌, महान्‌ शब्द करनेवाले, मित्रोंके लिए अभयङ्कर, शत्रुसेनाके नाशक गाण्डीव 
घनुषसे अर्जुनने डोरीको उतारा ॥ १७॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्थरक्षत्परंतपः । 
अघुञ्चद्ुषस्तस्य ज्या मक्षय्यां युधिष्ठिरः ॥ १८॥ 
` महाप्रतापी शत्रुनाशक बीर युधिष्ठिरने जिस धनुषसे झुरक्षेत्रकी रक्षा की थी उस घजुषसे कभी 
न टूटनेबाली डोरीको उतारा ॥ १८ ॥ 
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पाश्चालान्येन संग्रामे जीससेनोञ्जयत्म्रशुः । 

प्रत्यषेधद्वहनेकः सपत्नांश्ैव दिग्जये ॥ १९॥ 
जिस घबुपसे सामर्थ्यशाली भीमसेने ट्रौपदीके स्त्रयंबरमें अनेक शत्रुओंको जीता था, जिससे 
दिग्विजयमें अनेक शत्रुओंको रोका था ॥ १९ ॥ 

निशास्य यस्य बिस्फार व्यद्रवन्त रणे परे । 

पर्षतस्येव दीणेस्य विस्फोटमझानेरिव ॥ २० ॥ 
जिसका भयहकर शब्द सुनकर संग्राममे शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे बजका शब्द 
सुननेसे पर्वत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सैन्धवं येन राजानं परास्बत चानघ । 

ज्यापाश घनुषस्तस्य भीससेनो5वतारयत्‌ ॥ २१॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे सिन्धु देशके राजाको जीता था, उस धनुषसे भीमसेनने 
डोरीको उतारा ॥ २१ ॥ 

अजयत्पाश्चिसामाशां धनुषा येन पाण्डव; । 

तस्य सौर्वीसपाकर्षच्छूरः संक्रन्दनो खुशि ॥ २२॥ 
जिस धलुपसे युद्धमें शत्रुओको रुलानेत्राले शूरवीर पाण्डुपुत्र नकुलने पश्चिम दिशाको जीता 
था, उस धनुषकी डोरीको ढीला कर दिया ॥ २२॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचारो दिशा येनाजयत्प्रश्चुः । 

अपज्यमकरोह्वीरः सहदेवस्तदायुधम्‌ ॥ २३॥ 
जिससे महावाइ महाशूर सदाचारी सहदेवने अनेक शत्रुओंको मारा था, जिस धनुषके 
आश्रयसे दक्षिण दिशा और दक्षिणे सब राजाओंको जीता था, सहदेवने भी उस धनुषे 
डोरीको उतारा ॥ २३ ॥ 

खड्गांश्च पीतान्दीर्घाश्च कलापांश्च महाधनान्‌ । 

आ बिपाठान्क्षुरघारांश्च धनुभिर्निदधुः सह ॥ २४॥ 

पाण्डयोंने उसी प्रकार चमकीरे, बडे फालवाले तलवार, मूल्यवान्‌ तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषोंके साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

ताझुपारुत्य नकुलो धनूंषि निदधत्स्वयस्‌ । 

यानि तस्थावकाशानि हढरूपाण्यमन्यत ॥ २७ ॥ 
उसी समय नकुल उस वृक्षपर चढ गये और उस वृक्षके कोटरोंमें अथवा अन्य खानोंमें, जहां 
उन्होंने सुरक्षित समझा, उन इटरुपवाले प्रकाशमान घनुषोंको रख आये ॥ २५ ॥ 
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यत्न चापश्थत स वै तिरो वर्षाणि वर्षति | 

तश्र तानि इढेः पाशैः खुगाढं पर्येबन्धत ॥ २६॥ 
नकुलने ऐसे स्थानपर धनुषाको रक्खा, जहां उसने देखा कि बरसते हुए पानीसे न भीग 
सकें और उनको दढ बन्धनेसि बांध दिया ॥ २६ ॥ 

शारीरं च सृतस्येकं समबध्नन्त पाण्डवाः 

विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमसीमिसास्‌ । 

आबद्धं शवसजेति गंघसाघाय पूतिकस्‌ ॥ २७॥ 
फिर पाण्डयोंने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए पुरुषका शरीर बांध दिया, जिससे शवकी 
दुर्गन्ध संघकर, यहांपर मुदा बंध हुआ है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षको दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अशीतिशतवर्षेथ लाता न इति वादिनः । 

कुलघर्खोञ्यसस्माक पूचैराचारितोऽपि च । 

समासजाना शक्षेऽस्मिन्षिति चे व्याहरन्ति ते ॥ २८॥ 
पाण्डव लोग उस शवको वहां छटकाकर लोगांसे बोले कि इस वुक्षपर एकसौ अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढी माताकी मृतदेह रक्खी गई है और यह हमारा कुलधर्म है और हमारे पूवेज भी 
ऐसा ही करते आये हैं ॥ २८ ॥ 

आ गोपालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः 

जञ्छुर्नगराभ्यारं पार्थाः शञ्ञनिबहणाः ॥ २९॥ 

ग्वाला और गडरियोसे ऐसा कहते इए शत्रुओंको सन्ताप देनेवाले तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले प्रथाके पुत्र पाण्डव विराट नगरके समीप पहुंचे ॥ २९ ॥ 

जयो जयंतो विजयो जयत्सेनो जयद्बलः । 

इंति झुह्यानि नासानि चक्रे तेषां यघिडिरः ॥ ३० ॥ 
जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबल ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रक्ख ॥ ३० ॥ 

ततो यथाप्रतिज्ञासिः प्राविशन्नगरं सहत्‌। 

अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष चयोदशम्‌ ॥ ३१ ॥ 

॥ इति श्रोमहाभारत विराटपवणि पञ्चमोऽध्यायः ॥ २१ ॥ १४९ ॥ 

अनन्तर पांचों पाण्डवोंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वर्ष छिपकर रहनेका निश्चय 


करके विराट नगरसें प्रवेश किया ॥ ३१ ॥ 
॥ महाभारतके विराटप्वेमे पांचवा अध्याय समाप्त ॥ ३१॥ १४९ ॥ 


(2. कस्य ती यी 


२४ 


महाभारते । [ वैरार पदे 
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पैशम्पागन उपाच 

ततो बिराट प्रथमं युधिछिरो राजा स्ायाषुपवि्साब्रजत्‌ । 

बैडयैरूपान्प्रतिघुच्य काश्चनानक्षान्स कक्षे परिगृत्य वासला ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- अनन्तर सबसे पहले महाराज युधिष्टिर वेड्येसे जडे हुए सोनेके मणि 
पांसोंको कपडेमें पेटकर और अपनी बगरमें दबा कर राजसभा बैठे हुए विराटके पास 


पहुंचे ॥ १ ॥ 
नराधिपो राष्टपति यशास्विन महायचाः कॉरवचशाचधेनः । 
सहालु भावों नरराजसत्कृतो दुरा्तदस्तीदणाचंथा थथरण+ ॥२॥ 
यलेन रूपेण नरषेभो महानथाचिरूपेण यथामरस्तथा । 
महाश्रजालेरिव संबृतो रवियथानलो अस्मद्चतञ्च वीयेयान्‌ ॥३॥ 


लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यशखी, कौरवके वंशको बढानेवाला, सहा पराक्रमी 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके सामने जानेसे लोगोंको भयंकर सर्पके आणे जानेकै समान 
अय लगता है, बल और रूपसे नरसश्रेष्ठक समान भव्य, अपूर्व रुपके कारण देवके समान 
पर घडे बडे बादलोंसे आच्छादित सर्यके समान अथवा अस्ससे ढके हुए अभिके समान 
युधिष्ठिर राष्टपति यशखी विराटके पास गया ॥ २-३ ॥ 


तम्रापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डचं विराटराडिन्दुसिवाभरसंद्वतस्‌ । 

सन्त्रिद्विजान्सूतसुखान्विशस्तथा ये चापि केचित्परिषत्सक्षाले । 

पप्रच्छ कोऽयं प्रथम समेयिवाननेन योऽयं प्रससीक्षते समास्‌ ॥ ४॥ 
भैघोंसे आच्छादित चन्द्रकी भाँति ( ढके तेजबारे ) आते हुए उस पाण्डबको देखकर राजा 
विराटने देखकर मन्त्री, खत, त्राझ्ण) वैश्य और जो भी उस परिषढ्मे बैंठे हुए थे, उन सव 
सभासदासे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है? में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी सभाको देख रहा है॥ ४॥ 

नतु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः पतिः एथिव्या इति से सनोगतम्‌ । 

न चाऽस्य दासो न रथो न कुंडले समीपतो आजति चायसिन्द्रयत्‌ ॥५॥ 
मुझे पूर्ण निश्चय होता है कि यह ब्राह्मण नहीं है, वरन समस्त एथ्वीका स्वामी क्षत्रिय कोई 


नरश्रेष्ठ है । इसके पास न सेवक है, न रथ हे, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यह इन्द्रके 
समान प्रकाशित हो रहा है॥ ५॥ 


अध्याय ६ | विराटपर्चे । २५ 
शरीरलिज्लैरणसूचितो हयं सूधाःभिषित्तोऽचसितीव मानसम्‌ । 
स्ापलायातते च थे गतव्यथो यथा गजस्तामरसी मदोत्कटः ॥ ६॥ 

इसके शरीरके चिन्हॉसे हमको पूर्ण निश्चय होता है कि यह साक्षात्‌ चक्रवती राजा है, यह 
मेरे पास निर्भय रूपसे इस प्रकार चला आता है, जैसे मतवाला हाथी कमलोंसे भरे तालाबकी 
ओर जाता है ॥ ६॥ 
बितर्कथन्त तु घरणजस्तथा युधिछिरो5स्येत्य बिराटमन्रवीत्‌। 
लसजञ्ञाड्बिजानाल्विह जीवितार्थिन विनष्रसवेस्वखुपागत द्विजम्‌ ॥ ७॥ 
पुरुषसिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने छे, महाराजको विदित हो कि में ब्राह्मण हूं; मेरा सर्वस्व नाश हो गया है, 
अब में जीविकाके लिये आपके यहां आया हूं ॥ ७॥ 5 
इहाहभिच्छासि तवानघान्तिके वस्तु यथा कामचरस्तथा विभो । 
तजजवीत्स्वागताभित्यनन्तरं राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगहाण च ॥८॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन्‌ ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ मैं आपके पास रहना 
चाहता हूँ । तदनन्तर महाराज बिराटने कृपा करके कहा, कि हम आपका स्वागत करते हैं 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८ ॥ 
काभेन ताताजिवदास्यहं त्यां कस्यासि राज्ञो विषयादिहागतः | 
गोज य नामापि च शश तत्त्वतः के चापि शिल्पं तव विद्यते कलस ॥९॥ 
है मित्र ! हम केवल जाननेके लिये आपसे पूछते हैं [के आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ! आप अपना वास्तविक गोत्र और नाम बतलाइये और यह भी कहिये कि आप 
कौन कौनसी विद्या जानते हे? ॥ ९॥ 
सांधिष्ठिर उबाच 
युधिठिरल्यासभहं एरा सखा वैथाध्पत्यः पुनरस्मि ब्राह्मण; । 
अक्षान्प्रधप्तुं कुशलोऽस्मि देविता कङ्केति नास्नास्मि विराट बिञ्चुत्तः ॥१०॥ 
युधिष्ठिर बोठे- हे महाराज ! पहले समयमे मैं राजा युधिष्ठिरका प्यारा मित्र था, वैयाप्रपद 
भेरा गोत्र और जाति ब्राह्मण है | मैं जुआ खेलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, और मैं 
कंकके नामसे प्रसिद्ध हूं ॥ १०॥ 
पिराट उषाच | 
ददासि ते हंत वरं यसिच्छसि प्रशाधि सत्स्थान्वशगो छह तव। 
पिया हि धूर्ता मभ दोबिनः सदा भवांश्च देवोपम राज्यसहैति ॥११॥ 
विराट बोले- हम प्रसन्नतासे आपकी इच्छालुसार बर देते हैं, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, में आपके बशमें होकर रहंगा। जुआ खिलानेवाले धूर्त भी हमारे प्रिय हें 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११॥ 
७ ( स. भा. विराट. ) 
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युधिष्ठिर उपाच 

आहो विवादः परमो विशां पते न बिद्यते किचन मत्स्य हीनलः । 

नञ से जिलः कञ्चन घारयेद्धनं वरो सभैषोऽस्लु तब ्रसाषतः ॥१२॥ 
युधिष्ठिर बोठे- हे महाराज ! आप प्रसन्न होकर हमको एक बरदान और दीजिये, जिसको 
हम जीतेंगे वह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । हे एथ्वीनाथ ! क्योंकि पराजित लोग विजयी 
मनुष्यके साथ झगडा नहीं करते ऐसा कोई नियम नहीं है ॥ १२॥ 

पिराट उषा 

इन्यासवध्यं यदि तेऽप्रियं चरेत्मत्राजयेथं विषयाद्‌ द्विजार्था । 

शृण्वन्तु से जानपदाः समागताः कङ्को यथाहं विशये घश्चुह्तथा ॥ १३॥ 
बिराट बोले- मैं तुमको यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अग्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अग्रिय कर्म करनेवाले ब्राह्मणको भी में राज्यसे निकाल 
दूंगा । हे सभासदो ! तुम लोग भेरी बात सुनो, इस राज्यके जैसे में स्वामी हं बैसे ही 
आजसे कङ्क भी है ॥ १३ ॥ 
` सम्ानयानो सनितासि मे सखा प्रञूतबस्न्ञो बहुपानमोजनः । 

पइयेस्ह्वभन्तञ्च बहिश्च सवदा छूलं च ते हारसपाचूत अथा ॥१४॥ 
हे कडू ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, बस्न, खानेपीनेकी वस्तु और वाहन 'मिलेथे । 
तुम सदा भीतर और बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

ये त्वाजुवादेयुरजतिकाशिता नूथाश तेषां चनेन से सदा । 

दास्थाखि लव तदहं न संशयो न ते अयं बिद्याति संनिधौ भम ॥ १५॥ 
आजीविकाके अभावमें दुःख पानेबाले जो दरिद्र लोग तुम्हारे पास आवें, उनके वचन तुम 
हमसे सदा आकर कहा करना, भे निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा । मेरे पास रहनेसे तुम्हें 
कुछ भय नहीं होया ॥ १५॥ 

वैशम्पायन उषाच 

एवं स रूच्थ्वा तु वरं सभागसं विराटराजेन नरर्षसस्तदा । 

उवास वीरः परसा्चितः सुखी न चापि कश्चिचचरितं बुबोश्र तत्‌ ॥ १६॥ 
द ह इति थीमद्दामारते विराटपर्वेणि षष्ठो ऽघ्यायः ॥ ६॥ १६५॥ ` 
वैशम्पायन बोले- तब राजा बिराटसे इस प्रकार मिलकर और घर पाकर पुरुषसिंह वीर 
युधिष्ठिर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपूर्वक उस स्थानमें रहने लभे और किसीने भी उनके 
चरित्रको न जाना ॥ १६॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्चमे छडा अध्याय समाप्त ॥ ६॥ १६५ ॥ 
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अध्याय ७ | विराटपवे । i 


वैशम्पायन उद्याच 

अथापरो मीलबलः थिया ञ्घलञ्चुपाययौ सिंहविलासबिक्रम! । 

खजं च दधी च करेण धारयन्नसि च कालाङ्गघकोचामन्रणस्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवान्‌, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेयारा, हाथमें खोंचा, चमचा और काले रंगकी तीक्ष्ण और 
नंगी तलवार लेकर भीम आया ॥ १॥ 

ख सूडरूपः परमेण बचेसा रविर्यथा लोकसिमं प्रमासयन्‌। 

खुळूब्णवासा गिरिराजसारवान्ल मत्स्यराजं सखुपेत्य तस्थिबान ॥२॥ 
भीम लोकको प्रकाशित करनेवाले सर्यके समान तेजस्वी रसोइयाके वेशमें कारे कपडे पहन 
कर मत्स्यराज विराटके पास पहुंच कर खडे हो गए और ऐसे शोभित हुए जैसे अनेक 
घातुओंसे पर्वत शोभायमान होता है ॥ २॥ 

तं प्रेष्य राजा वरथशुपागलं ततोऽन्रवीज्जानपदान्ससागतान्‌। 

सिंहोज्ञतांसो$यभतीबरूपवान्मइर्यते को लु नरषेओ युवा 1३७ 
तब उस महापराक्रमीको आते देख राजाने नगर निवासियोंसे विस्मित होकर पूछा, यह सिंहके 
समान ऊंचे कंधोंवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा और श्रेष्ठ पुरुष कौन आ रहा है १॥३॥ 


अहृष्ठपूवेः पुरुषों रवियेथा वितकेयज्ञास्य ल भामि संपदम। 

तथास्थ चित्तं ह्यपि संवितकेयज्नरणेलस्थाद न यामि तत्त्वतः ॥४॥ 
मैंने इस पुरुषको पहले कभी नहीं देखा, झुझे जान पडता है कि यह साक्षात्‌ खर्य है, में 
अनेक तर्क तितक करने पर भी इसकी शोभाकी सीमा नहीं देख पा रहा । पर्याप्त सोच 
बिचार करनेके बावजूद भी में इस नरश्रेष्ठकी अभिलाषाको ठीक ठीक नहीं जान 
पा रहा ॥ ४॥ 


ततो विराट सझुपेत्य पाण्डवः खुदीनरूपो वचनं सहाभनाः । 

उवाच सूदो5स्सि नरेन्द्र बल्लवो अजस्व सां व्यज्जनकारछुतमस्‌ ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्वी पाण्डपुत्र भीमसेन राजाके पास आकर गम्भीर स्वरसे निर्भयता 
पूर्वक ये वचन कहने लगे, हे पृथ्वीनाथ ! भें रसोइया हूँ, भेरा नाम बल्लव है, ञे बहुत 
उत्तम रसोई बनाना जानता इं । आप सुझे नौकर रखिये॥ ५ ॥ 
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बिराट उषा ह 

न सूदतां मानद अइघासि ते ख हस्जनेप्रतिमो हि इङ्यसे । 

श्रिथा च रूपेण च विक्रमेण च पभासि तातानवरो नरेष्विह ॥३॥ 
बिराट बोले-हे सम्माके योग्य ! तुम रसोइया हो, सुझे इस बातका निश्चय नहीं होता, क्योंकि 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इन्द्रके समान दीख पडते हो । हे तात ! तुभ 
यहांके अवर राजाओंमें अपना तेज फैला रहे हो ॥ ६ ॥ 


मीम्‌ उवाच 

नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते जानाभि खूपाः्रथमेन केवलाल्‌ १ 

आस्वादिता थे खपते पुरामवन्युधिष्ठिरेणापि नुपेण सघशः ॥७॥ 
भीम बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! मैं केवळ आपका रसोइया और नौकर हूँ, हे राजन्‌ ! मैं उन 
उत्तम भोजनोंकी ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समयमे राजा युधिष्ठिर खाते 
थे॥७॥ 

वळेल तुल्यश्च न विद्यते मया नियुद्धशीलश्च सदैव पार्थिव । 

गजैश सिहेश समेयिवानहं सदा करिष्यामि तवानघ जिय ॥८॥ 
हे राजन्‌ ! मेरे समान पृथ्वीपर कोई बलवान्‌ नहीं है, मल्लयुद्धका सुझे अच्छा अभ्यास है। 
हे पृथ्वीनाथ ! में मतवाले सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका हूँ । हे निष्पाप ! में 
सदा आपका प्रिय करूँगा ॥ ८ ॥ 

विराट उषाच 

ददासि ते इन्त वरं महानसे तथा च कुर्याः कुशलं हि आघले । 

न चेव झन्ये तच कमं तत्समं सपुद्रनेमि एथिवी त्वलहेखि ॥९॥ 
बिराट बोरे- यद्यपि तुम उस कर्मके योग्य नहीं दो, जिसकी तुम इच्छा करते हो, तुम तो 
समुदरपर्यन्त एथ्वीळ महाराज होनेक योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छानुसार प्रसन्न होकर 
तुम्हें वही वरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ, तुभ बहुत प्रिय बात करते हो ॥९॥ 

यथा हि कामस्तव तत्तथा छतं महानसे त्वं अव से पुरस्कृतः ! 

नरात्य थे तत्र मभोधिताः पुरा भवस्व तेषामाविपो सथा कलः ॥ १० ॥ 
तुम्हारी जैसी इच्छा है, उसी प्रकार मैं तुम्हे नियुक्त करता हूँ, आजसे तुम हमारे चौकेके पूर्ण 


अधिकारी हुए । जितने पुराने रसोइया मैंने वहां नियुक्त किए हैं. तसह 
च १ युक्त कृए १ तुस्हें 
मैंने चना दिया है ॥ १०॥ है, तुम्हे उन सबका खामी 


अध्याथ < | विराटयबं । द्द 
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शैज्ञग्पाणन उद्याच 


तथा स आलो विहितो महानले बिराटराज्ञो दायेतोऽभबद्हढम्‌। 
उवास राजन्न च त प॒थग्जनो बुबोध तन्रानुचरम् कञ्चन ॥११॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वेणि सत्तमो ऽध्यायः ॥ ७॥ १७६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजा बिराटने भीमको रसोईका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, दे राजन्‌ ! इस प्रकार उस बिराटके राज्यमें भीम रहने लगा, परंतु 
साघारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११ ॥ 
॥ शीमदासारके चिराटपचमं सातव. अध्याय समाप्त ॥ ७॥ १७६ ॥ 


वैज्ञम्पाणन उचाच 

ततः केशान्झखुत्क्षिप्य वेल्लितायाननिन्दितान्‌ । 

जुगूडे दक्षिणे पार्श्वे खुदूनसितलो चना ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ अपने घुंघराले कोमल और अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोंबाली ( द्रौपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्च परिधाथैकं कृष्ण खुमलिनं महत्‌ । 

कृत्या वेषं च सैश्न्ध्यणा: कृष्णा व्यचरदातेवत्‌ ॥२॥ 
फिर एक महामैली धोती पहन ली और दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गलियोभे 
रुदन करती हुई वह कृष्णा द्रौपदी फिरने लगी ॥ २॥ 

लां नराः परिधावन्ती स्त्रियश्च सखुपाद्रवन्‌ । 

अशच्छंञ्चैव तां दष्ट्वा का त्वं कि च चिक्तीषसि ॥३॥ 
तब अनेक स्री और पुरुप इधर उधर घूमनेवाली उस द्रोपर्दाके पीछे फिरने लगे और उसे 
देखकर पूछने लगे कि तू कोन है ! और क्या करना चाहती दै! ॥ ३ ॥ 

खा तालुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्म्यहमुपागता। 

कभ चेच्छामि चे कठु तस्थ यो मां पुपुक्षति ॥ ४॥ 
है राजन्‌ ! द्रौपदीने उन सबसे कहा कि में दासी होकर यहां आई इं, और नौकरी चाहती 
हूं । जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहां नोकरी भी करूंगी ॥ ४ ॥ 

तस्या रूपेण बेषेण छष्णया च तथा गिरा । 

नाश्रदषत तां दाखीघञ्ञहेतोरपस्थितास्‌ ॥५॥ 
परन्तु द्रौपदीका रूप, तेज ओर मीठी वार्णीको देखकर किसीको निश्चय नहीं होता था कि 
यह दासी है, और केवल अन्नके लिये घूम रही दै॥५॥ 
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बिराटस्थ ठु कैकेयी आयो परमसंमता । 
अचलोकयन्ती दहशे प्रासादादुह्ुपदात्थजाओ ॥ ६॥ 
राजा विराटकी बडी प्यारी खरी, कैकेय देशके राजाको पुत्री, सुदेण्णाने अपने प्रासादसे 
इधर उधर देखते हुए दौपदीको देखा ॥ ६ ॥ 

सा सभीदय तथारूपामनाथामेकबाससस्‌। 

समाह्टयात्रदीङ्कद्रे का त्वं कि च गविषे ॥७॥ 
उसने ऐसी रूपवती और अनाथ ख्रीको एक वलन धारण किये देखकर उसे बुलाया और 
पूछा- हे मद्रे ! तू कौन है और क्या करना चाहती है१॥७॥ 

सा ताखुवाच राजेन्द्र सेरन्ध््यहछ्पागता । 

करी चेच्छास्यह क्तु तस्य यो मां पुपुक्षाति ॥८॥ 
हे राजन्‌ ! तब द्रौपदीने उससे कहा- मैं दासी होकर यहां आई हूं, जो मेरी उपजीविका 
चलावेगा, भेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ ॥ 

सुदेष्णोबाच 

मेवरूपा अवन्त्येव यथा बदलि मिनि । 

प्रेषणन्ति च घे दाखीदासांविवंविधान्बहून ॥९॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जैसा तुम कह रही हो वैसी तो तुम माळम देती नहीं । 
तुम तो अनेक दास और दासियोको कार्यमें लगानेवाली उनकी खामिनी जैसी दखिती 
हो॥९॥ 

गृढणुल्फा खंहतोदखिजरुजीरा षडुचता । 

रक्ता पञ्चखु रक्तेषु हंसगळूद भाषिणी ॥ १०॥ 
ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंबाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानोंमें गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन और हृदय इन छे जगहों पर उन्नत, 
तलबे, हथेली, नाखून, नेत्र और जिह्वा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त इंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 2 

सुकेशी सुस्तनी दयाला पीनश्रोजिपयोधरा ! 

तेन तेनेव संपन्ना काइलीरीव तुरंगमा ॥ ११ ॥ 
उत्तमकेश, उत्तम स्तन, थोडी अवस्था, कठोर स्तन और नितम्बयुक्त दासी नहीं होती दै । 
तुम उन उत्तम रक्षणोंसे भरी हो, जो कश्मीर देशकी ख्रियोमे होते हैं ॥ ११ ॥ 
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स्वरालपद्दयनथनया बिस्थोष्ठी लजुमध्यसा । 

करुथु्रीचा गूहासिरा पू्णचन्द्रानि मानना ॥ १२॥ 
टेढी औँहोसि युक्त नेत्रवाली, पके हुए कुन्दरुके फलके समान लाल दोठांवाली और अत्यन्त 
पतली कमरवाली और शङ्खके समान गर्दनबाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाके तुल्य है ॥ १२॥ 

का त्यं जूदि यशा अद्र नासि दासी कथंचन । 

यक्षी था यदि चा देवी गन्धी यदि चाप्सराः ॥१३॥ 
हे कल्याणी ! बताओ, तुम कौन हो ! तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । क्या तुम 
यक्षो हो, अन्धर्वी हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 

अछूंबुसा सिश्रकेशी पुंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी घाझणी बा हबं त्वष्दुधोतुः प्रजापतेः । 

देव्यो देवेषु विख्यालास्तासां त्यं कतमा शुभे ॥ १४॥ 
कया तुम अलंबुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका, मालिनी, या साक्षात्‌ वारुणी बा इन्द्राणीही हो १ 
अथवा तुम त्वष्टा या घाता प्रजापतिकी पत्नी हो ! हे सुन्दरी ! क्या तुम साक्षात्‌ देवियोंमेंसे 
कोई हो ? क्योंकि छूपमें देवी ही प्रशंसाके योग्य हैं ॥ १४ ॥ 

व्रौपद्ुबाच 

नास्मि देवी न गंधर्वी नाझुरी न च राक्षसी | 

सैरन्धी तु सुजिष्यास्मि सत्यमेतड्रबीसि ते ॥ १५॥ 
द्रौपदी बोळी- में तुमसे सत्य कहती हूं कि में न कोई देवी हूँ, न गन्धर्व्री हूं, न राक्षसी हूँ 
या नाही असुरी हूं, भें तो सैरन्ध्री दासी हूं ॥ १६ ॥ 

फेचाज्ञानास्यहं कर्तुं पिंषे साधु विलपनम्‌ । 

ग्रथायिष्ये विचिजाऱ्य खरजः परमशोभनाः ॥ १६॥ 
चैं बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती इँ । हे सुन्दरी ! में उबटन लगाना भी 
अच्छा जानती हूं, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर मालायें भी बनाना 
जानती हई ॥ १६ ॥ 

आराध्य सत्यभामां कूष्णस्थ साहिषी प्रियास्‌ । 

कृष्णा च आर्था पाण्डूनां झुरूणासेकसुन्दरीस ॥ १७॥ 
जेने बहुत दिन तक महाराज कृष्णळी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा को है। पाण्डबोकी 
प्यारी खरी और जगतमें एक सुन्दरी द्रौपदीके साथ भी में बहुत दिनतक रही हूं ॥१७॥ 
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तन्न तत्न चरास्थेषं लभसाना सुझोमनस | 


वासांसि यावच्च लभे लावत्तावद्रस तथा ॥१८॥ 
उनसे उत्तम अन्न और उत्तम वस्र पाकर वहां बहुत ज्यादा आनन्द प्राप्त करती हुई घूमती 
थी॥ १८॥ 

समािनीत्येव से नास स्थथं देवी चकार सा । 

खाहमभ्यागता देवि लुदेष्णे त्वान्निवेश नश्च ॥ १९॥ 


साक्षात्‌ सुन्दरी द्रौपदीन स्वयं दी मेरा नाम मालिनी रक्खा था। हे देवी सुदेष्णा ! बह 
मैं अव तुम्हारे घरपर आई इं ॥ १९॥ 
सुदेष्णोषाच 

सूप्निं त्वां वासयेयं वे संशयो ले न विद्यते | 

न चेदिहलु राजा त्वां गच्छत्खर्वेण चेतसा ॥ ९० ॥ 
सुदेष्णा बोले- यदि राजा सर्वतोमना तुम्हें न चाहने लग जाएं, तो मैं तुम्हें अपने सिर 
पर धारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

स्त्रिया राजकुले पद्य याश्वेसा नल वेइमानि । 

प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुरा कं न सोहयेः ॥ २१ ॥ 
देखो यह जितनी राजकुलकी खिया हैं, तथा भेरे घरकी झ्लियां हैं, सब तुम्हारे रुपको 
देखकर मोहित हो रही हैं । तब ऐसा पुरुष कोन होगा जो तुमको देखकर मोहित न होगा 
अथवा जिसको तुम मोह न लो ॥ २१ ॥ 

वृक्षाश्वावास्थितानपह॒थ च इसे सम वेदमानि । 

तेऽपि त्वां ख॑नमन्तीव पुसांख क॑ न सोहथेः ॥ २२ ॥ 
है सुन्दरी ! देखो, इमारे घरे जितने वृक्ष खडे हुए हैं, ये सब भी तुमको देखकर नीचे 
चुके जाते हैं, तब फिर तुम कौनसे पुरुषको मोहित नहीं कर सकती हो ? ॥ २२ ॥ 

राजा विराट! खुश्रोणि हट्टा वपुरमालुबस्‌ । 

विहाय सां वरारोहे त्वां गच्छट्लबचतका ॥ २३॥ 
हे उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ मुखबाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमाचुषीय अथोत्‌ देवी 
रूपको देखकर मुझे छोडकर सर्वतोमना तुम पर आसक होजाएगा ॥ २३ ॥ 

य हि त्वमनवद्याङ्गि नरमायतलोचने । 

प्रसक्तमाभिवीक्षेथाः स कामवरागो अवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
हे विशाल नेत्रे ! हे सुन्दर अंगवाली ! तुम जिस छिसीको भी आसक्तिसे देखोगी, बह ही 
कामके अत्यन्त बशमें होजायेगा ॥ २४ ॥ 


यश्च त्वां सततं पड्येत्युरुषश्वारहासिनि । 

एच सर्वोनवद्याज्लि स चानङ्गचशो भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे इन्दरतासे इंसनेवाली ! हे अनिन्दित अंगोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हें देखेगा बह 
अवश्य ही कामदेवके बशमें हो जाएगा ॥ २९ ॥ 

यथा कर्कटकी गर्णमाधत्ते उत्युनात्सनः । 

Rb लथाविधमहं अन्ये बां तव शुचिश्मिते ॥ २६ ॥ 
जैसे केकडेकी खी अपना सर्वनाश करनेके लिये ही गभ धारण करती है वैसेही, दे चारु 
हासिनि ! भे तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती इं ॥ २६ ॥ 
ब्रौपचुधाच 

नाऽस्मि लभ्या विरादेन न चान्येन कथंचन । 

गन्धर्वाः पतयो अहं युवानः पञ्च आसिनि ॥ २७॥ 
द्रौपदी बोली- हे सुन्दारि ! मुझे विराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, क्योकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धर्व हैं ॥ २७ ॥ 

पुरा गंधर्वराजस्य लहासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 

रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा न्वहम्‌ ॥ २८॥ 
किसी महाबलशाली गंधवेके वे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते हैं इसी कारण बडे कष्टसे 
मुझे अतोंका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 

यो से न दद्याहुस्छिष्ट न च पादो प्रधावयेत्‌ । 

प्रीयेडुस्तेन वासेन गन्धी: पतयो मम ॥ २९॥ 
जो मुझसे पैर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं देगा, उसीसे मेरै पति गन्धर्व प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २९ ॥ 

यो हि मां पुरषो शुद्र्थेद्यथान्याः प्राकृतख्जिय; । 

तामेब स ततो राच प्राविशेदपरां तुम ॥ ३०॥ 
जो पुरुष मुझे साधारण ख्रीके समान ग्राप्त करना चाहता है, वह उसी रात्रिको दूसरेके 
शरीरमें चला जाएगा, अथोतू मर जाएगा ॥ ३० ॥ 

न चाप्यहं चालायितु शक्या केनचिदङ्गने । 

ढुःखशीला हि गन्धवास्ते च मे बलवत्तराः ॥ ३१॥ 
हे सुन्दरि ! मेरे चित्तको कोई डांवाडोल नहीं कर सकता है, वे मेरे गन्धे बहुत ही ज्यादा 
बलशाली और दुःखको सहन करनेवाले हैं ॥ ३१॥ 

५ ( म. भा. विराट. ) 
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सुदेष्णोषाच 
एवं त्वां वासयिष्यासि यथा त्वं नन्दिनीच्छस्ति । 
न च पादौ न चोच्छिष्ट स्प्रक्यालि त्यं कर्थचन ॥ ३२॥ 
सुदेष्णा बोली- हे सुन्दरि ! तुम जैसे चाहती हो बैसेही तुम्हें घरमें रखूंभी में तुमसे कभी 
पेर और जूठे वर्चन नहीं घुलाऊंगी ॥ ३२ ॥ 
पेह्षम्पायन उपाच 
एवं कृष्णा विराटस्य आयंथा परिसान्त्विता । 
न चेनां वेद तत्नान्यस्तत्त्वेन जनभेजय ॥ ३३ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणि अष्द्मो5ध्यायः ॥  ॥ २०९ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! जनमेजय ! इस प्रकार धर्मचारिणी द्रौपदी राजा विराटकी 
ख्रीके द्वारा सान्त्वना पाकर वहां रहने लगी, परन्तु किसीने उसको जाना नहीं ॥ ३३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्षमें आठवां अध्याय लमाप्त ॥ ८ ॥ २०९ ॥ 


क: 
वैशम्पायन उषाच 

सहदेचोऽपि गोपानां कृत्या वेषमलुत सम्‌ | 

भाषां चेषां समास्थाय विराटसुपयादथ ॥१॥ 
बेशस्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी खालेझा असुन्दर वेष बनाकर और 
खालोंकी जैसी भाषा बोलते हुए राजा बिराटके पास पहुंचे ॥ १ ॥ 

तसायान्तमामिप्रेक्ष्य आजशानं नरषे मस्‌ । 

ससुपस्थाय चै राजा पप्रच्छ छुइ्नन्दनस्‌ ॥२॥ 
उस अत्यन्त तेजस्त्री नरश्रेष्ठ सहदेवो आते हुए देखकर राजा बिराट खडे हुए और उस 
कुरुनन्दन सहृदेवसे कहने लगे ॥ २ ॥ 

कस्य वा त्वं कुतो या त्य कि वा ताल चिकीर्षसि । 

न हि से हृष्टपूर्वस्त्व तत्त्वं चूहि नरम ॥३॥ 
है पुरुषसिंह! तुम कौन हो ? किसके पुत्र हो? तुम कहांते आए हो? और क्या करना चाहते 
हो ? हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, तुम सत्य कहा कि कौन हो १ ॥ ३ ॥ 
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स प्राप्य राजान ममित्रतापनस्ततोऽत्रवीन्मेघभहोच निःस्वनः । 

वेश्यो नास्नाहभरिष्ठनेमियोलंख्य आसं कुद्पुरा वानाम्‌ ॥४॥ 
तब राजा बिराटके पास जाकर शत्रुसंहारक सहदेव मेघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
जातिका वेश्य हूं, भरा नाम अरिष्टनेमि है, में पहले समयमें कर्रेष्ठ महाराज युविष्टिरके 
यहां गायोंकी संख्या किया करता था ॥ ४॥ 

चस्लुं स्वयीच्छासि विशां वरिष्ठ तान्राजसिंहान्न हि वाद्ये पाथीन । 

न शाक्यते जीवितुमन्यकमेणा न च त्वदन्यो अस रोचते नृपः ॥५॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डव लोग कहां और कैसे हैं ? हे राजन्‌ ! आप 
जानते हैं कि पिना जीविकाके कोई नहीं जी सकता और बुझे आपके सिवा दूसरे राजामें 
भक्ति भी नहीं है, अतः, हे राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यमें रहना चाहता हूं ॥ ५ ॥ 

बिराट उषाच 

त्वं आ्ाह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि ससुद्रनेसीश्वररूपवानास । 

आचक्ष्व मे तस्वमसिच्रकर्शन न वैश्यकम त्वायि बिद्यते ससस्‌ ॥ ६॥ 
विराट बोले- हे शत्रुनाशक ! तुम या ता ब्राह्मण हो या कोई क्षत्रिय हो, क्योकि बैश्योंका 
कमै तुममें अनुचित जान पडता दै । अस्तु, जो भी हो, तुम समुद्रपर्यन्त पृथ्यौके राजा हो, 
तुम बहुत सुन्दर रूपवाले हो, अभ्र तुम हमसे सत्य कहो कि तुम कोन हो १ ॥ ६ ॥ 

कस्थासि राज्ञो विषयादिहागतः किं चापि शिल्पं तव विद्यते कूतम्‌ । 

कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा चदस्व कि चापि तवेह वेतनस्‌ ॥ ७॥ 
तुम कौनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो ? और कौन कौनसी विद्या ( हुनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारले रोगे और यहां रहते हुए क्या वेतन लोगे ?॥७॥ 

सहदेव उवाच 

पञ्चानां पाण्डुपुञ्ञाणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिरः । 
लस्याष्टशातसाइस्रा गवां बर्शाः शर्ते शताः ॥८॥ 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डवोमें महाराज युधिष्ठिर सबसे बडे थे, उनके यहां आठके सौ सौ 
गोके एक वर्ग इस प्रकार आठ लाख ॥ ८ ॥ 
अपरे दशसाइस्रा द्विस्तावन्तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं बै तान्तिपालेति मां विदुः ॥९॥ 
और सौ हजार एवं दो सौ हजार गौओंके वर्ग थे। में उन सबका स्वामी और संख्या 
करनेवाला था, इसीलिये मुझ्को तन्तिपालके नामसे लोग जानते थे॥ ९ ॥ 
x 


महाभारते । [ चैराउपर्व 
भूतं अव्यं अविष्यच्च यच्च संख्यागतं कचित्‌। 
न सेऽस्त्यविदितं किचित्समंताइशयोजनस ॥ १०॥ 
भूत, भविष्यत्‌ और वत्तमानमें स्थित सब संख्याको में जानता हूं । चारों ओर दस दस 
योजन तक जितनी गाये रहती हैं वे मेरे लिए अज्ञात नहीं हैं अर्थात्‌ उन सबको मैं 
जानता हूँ ॥ १० ॥ 
शुणाः खुविदिता ह्यासन्मस तस्य महात्मन! । 
आसीच्च स सया तुट: छुरूराजो युधिष्ठिरः ॥ ११॥ 
महात्मा युधिष्ठिर ही मेरे गुणोंको जानते थे इस कारण झुरुराज युधिष्ठिर मुझसे हमेशा 
प्रसन्न रहते थे ॥ ११॥ 
क्षिप्र हि गावो बहुला अवन्ति न ताखु रोगो अवतीह कश्चित्‌। 
तेस्तेदपायैर्विदितं ममेतदेतानि शिल्पानि मायि स्थितानि ॥१२॥ 
मैं उन सब उपायोंको भी जानता हूं जिनसे गौओंकी वृद्धि शीघ्र हो, और कभी रोग न हो 
मुझमै यही सब गुण बिद्यमान हैं ॥ १२ ॥ 
बृषभांग्यापि जानालि राजन्पूजितलक्षणान । 
येवा खूजसुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥१३॥ 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणोंसे युक्त उन बृषभोंको भी पहचानता हूँ, जिनके सूत्रको संघने 
मात्रसे बन्ध्याके भी पुत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३ ॥ 
बिराट उषाच 
शतं सहस्राणि समाहितानि बणेस्य वर्णस्थ विनिश्चिता ग॒ुणैः । 
पञ्जल्लपालान्लबते ददास्णहं त्वदाश्रया से पशवो अघान्त्विह ॥ १४॥ 
राजा विराट चीले- हमारे यहां एक लक्ष गाये हैं, उनमें कुछ एक रंगके हैं और इछ मिश्र- 
नके हैं । उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालोंको तुम्हारे अधीन करता 
हूँ। मेरे सब पञ्च तुम्हारे निरीक्षणम रहें ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा स राज्ोऽविदितो विशां पते उवास तञ्रैब सुखं नरेश्वरः । 
न चैनसम्येऽपि विदुः कर्थचन घादाच्च तसमै भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ २२४ ॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ सहदेव राजा बिराटसे इस प्रकार वात्तीलाप करके 
सुखपूर्वक उनके यहां रहने ठगे। राजाने उनकी इच्छानुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने 
उनको पहचाना नहीं ॥ १५ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराठपर्वम नघथाँ अध्याच समाप्त ॥ ९॥ २२३ ॥ 


RC PS ST SD 


मब्याय १० | विराटंपचं । ३७ 


क SSSI 7-५. 


१ १० > 


NNN) 


शैशम्पाणन उवाच 

अथापरोष्दइयत रूपसंपदा स्लीणामलंकारधरों बृहत्पुमान्‌ । 

मांकारवमे प्रतिखुच्य कुण्डले दीर्घे च कम्बू परिहाटके शुचे ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! इसके बाद राजमहलके किनारे ख्रियोके समान 
अलंकार पहने हुए और रूपसे भी खिर्योके समान दिखाई देनेवाला एक बडा भारी पुरुष 
दिखाई पडा । उसके कानमें सोनेके बडे बडे कुण्डल और हाथमें सोनेसे महे हुए झंखके - 
कंगन थे ॥ १॥ 

बहूंश्य दीर्घाश्च विकीर्य सूर्घजान्महाञ्चुजो वारणमत्तविक्रमः | 

गतेन आूमिभाभिकंपथंस्तदा बिराटभासाद्य सभासमीपतः ॥२॥ 
बडी बडी शुजाओंवाला बह पुरुष अपने बालोंको फैला करके सभामें बैठे हुए राजा विराटकी 
तरफ जाते हुए पराक्रममें मतवाले हाथीके समान अपनी गति एथ्वीकी कंपाता था ॥२॥ 

तं पेक्ष्य राजोपगतं सभातले सञ्रप्रलिच्छन्नमरिधसाथिनस्‌ । 

विराजमानं परमेण वर्चसा सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥३॥ 
ऐरावतके समान जिसका पराक्रम है, जो इन्द्रका पुत्र होनेके कारण अत्यन्त तेजसे प्रदीप, 
और शत्रुको नष्ट करनेका सामर्थ्य खर्यमे शेते हुए भी जिसने भेष बदल कर उसे छिपा 
लिया है, ऐसे उस अजुनको राजा विराटने सभामें आते हुए देखा ॥ ३ ॥ 

सथोनए5चछच्च ससीपचारिणः कुतोऽयसायातति न से पुरा श्रुतः। 

न वेनखूचुर्विदितं तदा नराः सविस्मितं वाक्यमिदं दृपोऽत्रचीत्‌ ॥ ४॥ 
राजाने अपने पासमें रहनेवालोंसे पूछा, यह कहासे आ रहा है? मैंने इसको कभी नहीं देखा 
और न सुना है ! तब उन छोगोंने भी कहा कि इसके बारेम कुछ भी मालूम नहीं दै । . 
तब राजाने आश्चर्य करके उससे यह बचन कहा ॥ ४ ॥ 

सर्वोपपन्नः पुरुषो मनोरसः इयासो युवा वारणयूथपोपसः । 

विस्ुच्य कम्बू परिहाटके शुभे विसुच्य वेणीसापिनह्य कुंडले ॥५॥ 
तुम महापराक्रमी मनोरम रूपवाले, श्याम, युवा और हस्तिराजके समान बली हो, तुम ( हाथमें 
पहने हुए) शंखके सोनेसे अलंकृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो ॥ ५॥ 

शिखी सुकेशः परिधाय चान्यथा भवस्व धन्वी कवची चारी तथा । 

आरुह्य यानं परिधावतां भवान्सुतेः ससो मे भव वा मथा समः ॥६॥ 
इन चीजोंके बजाय तुम फूलोकी माला धारण करके ओर धनुष, बाण और कवचको धारण 
करनेवाले बनो । आजसे तुम वाहनों पर चढकर धूमो, तुम मेरे पुत्र बा मेरे तुल्य होकर 
यहां निवास करो ॥ ६ ॥ 
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बृद्धो हाइ वै परिहारकामः सर्वोन्मत्स्थांस्वरसा पाल्यस्व । 

जैदविधाः झीबरूपा आदति कथंचनेति प्रतिजाति मे अन; ॥७॥ 
शै बहुत बूढा हो गया हूं, इसलिये अपने राज्यका भार सव सन्त्रियोंको देना चाहता हूं, 
आजसे तुम्हीं इस मत्स्यदेशका राज्य करो । मेरे मनमें आता है कि तुम्हारे जैसे पुरुष किसी 
भी तरह नपुंसक नहीं होते ॥ ७ ॥ 

अर्जुन उघाच 

गायामि नुत्यास्पथ वादयालि अङ्रोऽस्मि नृत्ते कुशलोऽस्मि गीते । 

त्वसुत्तरायथाः परिदत्स्व सां स्वयं अवाभि देव्या नरदेव नतक; ॥८॥ 
अर्जुन बोले- हे नरदेव ! मैं गाना, नाचना और बजाना जानता हूं । मैं नाचनेमें निपुण 
हूँ और गानेमें भी कुशल हूँ । इसलिये आप सुझे उत्तराके घरमें रहनेकी आज्ञा दीजिये । 
है राजन्‌ ! में राजपुत्रीको नाचना गाना सिखलाऊंगा ॥ ८ ॥ 

इदं लु रूपं सस थेन किं ल तत्पकीतेयित्वा श्ुशशोकबघेवस्‌ । 

बृहञ्ञडां घे नरदेच विद्धि मां सुते खुतां वा पित्व्ातृयजितास् ॥९॥ 
सेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे बताकर क्या फायदा, उसे कहना तो अतिशय शोक 

“ बढाना ही है । हे राजन्‌ ! तुभ मुझे माता और पितासे हीन वृहन्नडा नामका पुत्र या पुत्री 

समझो ॥ ९ ॥ 

दिराट उवाच 

ददामि ते हन्त चरं बृहन्नडे खुतां च छे नलेथ याश्च ताहक्षी! । 

इदं तु ले कसे सल न से मतं सञुद्रनोमिं एथिवीं त्थमहोलि ॥ १०॥ 
बिराट बोले- हे द्ृहनडे ! जो तुमने बरदान मांगा, तुम्हें हम बह देते हैं, तुम हमारी पुत्री 
और उनकी सखियोको नाचना सिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिमें यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीत 
नहीं होता, क्योंकि तुम समस्त एथ्यीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

वैशम्पायन उच्चाच 

वृहन्नडां तामामिवीक्ष्य अत्स्यराट्‌ कलाखु वृत्ते च तथेव वादिते । 

अपुंस्त्वसप्थस्थ निदास्थ च स्थिरं ततः कुमारीपुरचुत्ससजे तस्‌ ॥ ११॥ 
वैशस्पायन बोले- इस प्रकारसे राजा विराटने बृह्डाको बजाने नाचने और गानेके 
काममें निपुण देखकर ओर यह सुनकर फि यह बृहन्नडा निश्चयसे नपुंसक है, उसको राज- 
पुत्रीके घरमें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ ॥ 
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स शिक्षयाभास च गीतवादितं खुतां बिराटस्य धनंजयः प्रभु । 
लस्वीश्य तस्थाः परिचारिकारतथा मियश्च तासाँ स बमूव पाण्डव; ॥ १२॥ 
वह सामर्थ्यशाली अर्जुन भी उसी दिनसे राजा विराटकी पुत्री उसकी सखिया और 
दासियोंको नाचना, गाना और बजाना सिखलाने रगे और श्रीप्रही अर्जुन उन सबके बहुत 
प्रिय चन गए ॥ १३ ॥ 
तथा स॒ सञ्चेण घनंजयोञ्चकत्प्रियाणि कुवेन्सह तामिरात्मवान । 
तथागत सत्र न जञ्ञिरे जना बहिस्षरा चाप्यथयान्तरेचराः ॥ १३॥ 
॥ इति श्रीमहासारते विराउपर्वणि दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ २३७ ॥ 
इस अकार इन्द्रियाजित्‌ अर्जुन छलपूर्ण वेष बनाकर राजपुत्री उनकी सखियोंकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुपने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३॥ 
॥ महासारतके चिशटप्ेमें दसवाँ अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७॥ 


दिशाम्पायन उगाच 

अथापरोऽइछ्यत पाण्डव! भसुर्निराटराझस्तुरगान्समीक्षतः । 

लबघ्ापतन्त दहशे पथज्जनो विशुक्तमआदिव सखूथसण्डलस ॥१॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक और पाण्डव ( नकुल ), राजा 
विराट जब अपने घोडे देख रहे थे, तब पहुंचे, इनको आते हुए देखकर लोग शंका करने 
लगे, कि यह क्या मेघोमेसे निकल कर छये उदय हुआ है! ॥ १॥ 

स वे हयानैक्षत तांस्ततस्ततः समीक्षसाणं च ददशो मत्स्थराद्‌ । 
ततोऽन्नवीत्ताननुगानसि्हा छुतोऽयसायाति नरोऽसरधभ्ः ॥२॥ 
बह जगह जगहपर खडे हुए घोडोंको देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी लगाकर देखते 
हुए उसे राजा बिराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियोंसे पूछा कि यह देवः 

तुल्य पुरुष कहांसे चला आता है! ॥ २॥ 
आय हयान्बीक्षाति माझकान्हढं धुवं हयज्ञो आविता विचक्षणः । 
प्रवेदयतासेष समीपसाइु मे विभाति वीरो हि यथाअरस्तथा ॥३॥ 
यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पडता है कि यह बुद्धिमान्‌ पुरुष निश्चय ही 
घोडाँकी विद्या जाननेबाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पडता है 
कि यह देवतुल्य पुरुष महावीर है ॥ ३ ॥ 
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महाभरते । [ देराउपद 


अभ्येत्य राजानसामित्रहान्रवीज्जयोऽस्तु ते पार्थिव अद्रसस्तु च । 
हयेषु युक्तो प संमलः खदा तवाश्वसूतो निएुणो सयार्थहस्‌ ॥ ४॥ 
इतनेहीमें शत्रुनाशक नकुल राजाके पास पहुंच गये और कहने गे, हे महाराज ! आपकी 
जय हो और आपका कल्याण हो । हे राजन्‌ ! मैं घोडोंकी सब विद्याको जानता हूं और 
रथ हांकनेमें परम निपुण हूं । आपके यहां सारथीकी नौकरी करना चाहता हूं ॥ ४ ॥ 
बिराट उषाचर 
ददासि यानानि धनं निवेशनं ममाम्वसूतो नवितु त्वमहेखि । 
झुलोऽसि कस्यासि कथं त्वसागतः प्रजूहि शिल्प तव विद्यते च यत्‌ ॥ ५॥ 
बिराट बोले- मैं तुम्हें वाहन, भोजन, धन और स्थान देता हुँ; तुम मेरे सारथी होनेके 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? और यहां कैसे आए हो ? तुम्हें जो. 
विद्या आती हो, कहो ॥ ५ ॥ 
नकुल उषाच 
पञ्चानाँ पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिरः । 
तेनाहमश्वेषु पुरा प्रकृतः दावुकडोन ॥६॥ 
नकुल बोले- पांचों पाण्डवॉमें बडे भाईका नाम महाराज युधिष्ठिर था, हे शत्रुनाशक, उन्होंने 
झे घोडाका स्वामी बनाया था ॥ ६ ॥ 
अभ्वानां प्रकृति चेद्धि विनयं चापि सर्वशः । 
दुष्टानां प्रतिपात्ति च कुत्स्नं चेच चिकित्सितम्‌ ॥७॥ 
मैं घोडोंके स्वभाव और उनको सिखाना अच्छी तरह जानता हूँ, दुष्ट घोडोंको ठीक करने 
और उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानता हूं ॥ ७ ॥ 

न कातरं स्यान्सम जातु वाहनं न सेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हया! । 
जनस्तु आसाह स चापि पाण्डवो युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेव नासतः ॥ ८॥ 
मेरा घोडा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिखाई हुई घोडी कमी दुष्ट नहीं होगी, 
फिर घोडके बारेमें तो कहना ही क्या! सुझको राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्धिक नामसे 

पुकारते थे ॥ ८ ॥ 

विराट उपाच 

यदस्ति किचिन्मम वाजिवाहनं तदस्तु सर्व त्वदधीनसद्य बै । 

ये चापि केबिन्सस वाजियोजकास्त्वदाश्रयाः सारथयश्च सन्तु से ॥९॥ 
विराट बोले-- मेरे जितने भी घोडे और वाइन हैं, तथा मेरे जितने भी घोडेकी देखभाल 
करनेवाले और सारथि हैं, बे सब आजसे तुम्हारे अधीन और आश्रयमे रहे ॥ ९ ॥ 


SCC ET TE CE UCU छ डा हना 
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इद तथेष्ट यदि चै सराप अवीहि यन्ते प्रशसीक्षित॑ चसु | 
न त चुरा हपता विष्य पालि राजेब हि लंसतो जम ॥ १०॥ 
हे देवतुल्य ! यह कम तुम्हारे योग्य नहीं है, तुम जगत्मे राजा होनेके योग्य हो, परन्तु यदि 
सीह है तो तुम कह 


कहा तुम्हें कितना थन चाहिये ! ॥ १० ॥ 
नेन से सभं तवेदं पियदर्ण दीन | 
क शत्यः स. १ वन वखत्यानन्या रमले च पाँडबः ॥ ११ ॥ 
तुम्हारे दशनसे युज्ले आज युधिष्ठिरके दर्शन जितना ही आनन्द हो रहा है. जिनकी 
निन्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डुपुत्र सेबकहीन होकर बनमें किस तरह होंगे और क्रिस 
तरह आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११ ॥ 
वैज्ञम्पागन उषाच 
तथा स शंघववरोणमो युवा विराटराज्ञा मुदितेन पूजितः 
ने वेनसन्यडपे विदुः कथचन प्रियालिरास विचरन्तसन्तरा ॥ १२॥ 
वैशस्पायन बोले- इस प्रकार गन्धर्षराजाके समान सन्दर एवं प्रिय नकुलको राजा विराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमें रक्खा, शहरमें घूमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषको कोई पहचान 
नहा सका ॥ १२॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा यथाप्रतिज्ञाभिरमोघदरैना: 
अज्ञातचया व्यचरन्ससाहताः ससुद्रनेसीपतथो5तिदुःखिताः ॥ १३॥ 
॥ इत श्रामहाभारत विराटपर्वणि एकादशोऽध्याय ॥ ११ ॥ २५० || 
जिनका दशन कमी व्यर्थ नहीं होता, ऐसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दुःखी 
होकर अपनी प्रतिज्ञाफे अनुसार इकटूठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देशे 
रहने लगे ॥ १३ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें ग्यारहचाँ अध्याय समाप्त ॥ ११ ॥ २५० ॥ 
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जनमेजय उवाच 
एच सत्स्यश्यनगरे वसन्तस्तत्र पःण्डवाः । 
अत ऊर्ध्व महावीर्याः किलकुवेन्त वै द्विज ॥१॥ 
जनमेजय बोरे- है द्विज ! इस प्रकार महापराक्रमी पाण्डब लोग विराट नगरभें रहकर 
क्या करते थे, हमसे कहिये ॥ १ ॥ 
६ ( म. घा. विराट. ) 
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ऐेशाम्पा्न उपाच 

एबं ते न्यवसंस्तन्न प्रच्छन्नाः झुरूनन्दनाः । 

आराधयन्तो राजानं यदफुषेन्त तच्छुणु ॥ २॥ 
वैशम्पायन बोले- कुरुनन्दन छिपकर विराट नगरमें रहकर राजाको प्रसन्न करते हुए जो 
जो कर्म करते थे, उसे सुनिये ॥ २॥ 

युधिठिरः सभोस्तारः सभ्यानाभ भवत्प्रियः 

तथव च ।वराटस्थ सपुश्नस्थ विका पते पीडै ॥ 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिर सभासदोंके वडे प्रिय हुए, उसी प्रकार वे राजा बिराट और उनके 
पुत्रो प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३ ॥ 

ख स्यक्षहदयज्ञस्तान्क्रीडयालास पाण्डय; । 

अक्षवत्यां यथाकामं सूचबद्धानिध द्विजान्‌ ॥ ४॥ 
जुवेके जाननेवाले राजा युधिष्ठिर विराट और उनके पत्रोंको इस प्रकार खेल खिलाने लगे, जैसे 
कि कोई ब्रतमें बँधे हुए पाक्षियोंको खिलाता हे ॥ ४ ॥ 

अज्ञात च विराटस्य विजित्य बसु घरा । 

शरातृश्यः पुरुषव्याघो यथाह स्म प्रथच्छाति ॥ ५ ॥ 
धर्मराज पुरुषासिंह युधिष्टिर राजासे धन जीतकर राजा विराटसे छिपाकर अपने भाइयांको 
उचित धन देने लग ॥ ५ ॥ 

सीसलेनोऽपि आंसानि अक्षयाणि विविधानि च। 

आतिर्ष्टानि अत्स्येन विक्रीणालि युधिष्ठिरे ॥ है ॥ 
भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन और मांस चौकेमें, जो राजासे बचते थे, युधिष्ठिरको बेच 
जात थ ॥ ६॥ 

वासाँसि परिजीणानि लव्धान्यन्त।पुरेड्ळुनः 

चिक्राणानञ्च सर्वेभ्यः पांडवेस्यः प्रयच्छति ॥ ७ -॥ 
अजुनको रनिवासमें जो पुराने वस्न मिळत थे, वे सब बेचते समय अपने आइयोंको भी दे 
देते व ॥७॥ 

सहदेवोऽपि गोपानां वेषभास्थाथ पाण्डब!। 

दधि क्षीरं घृतं चेच पाण्डवेभ्थः प्रयच्छाते ॥८॥ 

देव पाण्डुपुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डबोंको दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ ॥ 
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नछुलोऽपि धनं लब्ध्वा कृते कर्णि वाजिनाम्‌ | 
_ दुष्ट तस्मिचरपती पाण्डवेस्घः प्रयच्छति ॥९॥ 
नकुल भी घोडोंके काम करनपर राजा विराटको प्रसन्न करके जो धन पाते थे. बह सव 
अपने भाईयोंको दे जाते थे ॥९॥ ८ 
- कुष्णापि सचोन्भरातृंस्तान्निरीक्षन्ती तपस्विनी । 
यथा पुनरबिज्ञाता तथा चरति भासिनी ॥ १०॥ 
तपस्विनी द्रोपदी उन पतियोंको देखकर प्रसन्न होती थी और जिससे कि कोई न पहचाने 
ऐसा यत्न करती थी ॥ १०॥ 
एवं खंपादयन्तस्ते तथान्योन्यं महारथाः । 
अक्षलाणास्तदा कुष्णासूपुक्छन्ना नराधिप ॥११॥ 
हे राजद ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्डव लोग वहां 
ट्रौपदीको देखते इए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 
अथ सासे चतुर्थे तु ह्मणः सुमहोत्सवः | 
आसीत्सख्द्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसंमतः ॥१२॥, 
चौथे महीनेभें उस देशमें बह्माका एक बडा भारी मेला हुआ, उस भेरेसें सब देशोंके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १२॥ 
तश्च मछाः सभापेतुदिग्भ्यो राजन्सहस्रशः । 
| महाकाया महाचीयोः काललख्जा इवासुराः ॥१३॥ 
हे राजन्‌ ! उस मेलेमें सब देशोंसे सहस्रां मछ लोग भी आये । उसमें कालखज्ञ देत्योके समान 
महान्‌ आकारवाछे बल और वीर्यसे भरपूर, वीर्यके कारण मतवाले, बलके कारण उग्र, राजासे 
सत्कृते इए॥ १३॥ € 
वीर्योन्नद्धा बलोदग्रा राज्ञा समभिएाजिता। । 
सिंहस्कन्धकटिग्रीवाः स्ववदाता मनस्विनः । 
असकृछ्व्धलक्षास्ते रङ्गे पार्थिवसंनिघो ॥१३॥ 
सिंहके समान कन्थे और विशाल कमर और गर्देनबाले अनेक मछ आये, वे सभी निर्मल और 
मनस्वी थे । इसके अलावा उन्होंने अखाडेमें राजाके पास रहनेवाले पहलवानों पर अनेक 
चार जय प्राप्त की थी ॥ १४॥ 
तेषामेको महानासीत्सवमल्लान्समाहृयत्‌ । 
आवल्गस्षानं लं रङ्गे नोपतिष्ठति कश्चन ॥ १५॥ 
उनमें एक बडा बलवान मछ था, वह सब सछलोंको रलकारने लगा । परन्तु ताळ ठोकते हुए 
उस मछसे लडनेको कोई खडा न हुआ ॥ १५॥ 
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यदा सर्वे विमनसस्ते मल्ला हतचेतसः। 
अथ सूदेन त॑ सल्ल योधयामाख मत्स्थरादू ॥ १६॥ 
जत्र अखाडेका कोई मछ उससे न लड सका, और सबके दिल टूट गये, राजा विराटने तब 
उस मछ॒को रसोइथे (भीम ) से लडाया ॥ १६॥ 
चोव्यसानस्ततो आमो दुःखेनेवाकरोन्मतिस्‌ । 
न हि शक्नोति विषते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥१७॥ 
बार बार कहे जाने पर भीम दुःखसे लडनेको उद्यत हुए । क्योकि सवके समक्ष वह राजाकी 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥ १७॥ 
ततः स पुरूषव्याघः शाढलशिथिले चरन । 
प्रविवेश महारङ्गं विराटनमिइषंगन्‌ ॥ १८॥ 
तऽ पुरुषासिंह भीम मतबारे शादूलके समान चालसे चलते हुए और राजाको हर्षित करते 
हुए अखाडेमें पहुंचे ॥ १८॥ क 
बनन्ध कक्ष्यां कोन्तेयस्ततह्तं हषय्ञनस्‌। 
ततस्तं इञर्सकाचां भीमा सं समाह्वयत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर कुन्तीएत्र भीमने लोगोंमे हर्षको पैदा करते हुए कच्छ बांधा और महावलान्‌ 
और वृत्रासुरके समान शरीरवाले मल्लको पुकारा ॥ १९॥ 
ताडुमौ खुमहोत्साहाबु भो तीत्रपराऋणी। 
सत्ताविष सहाकाथो घारणौ घष्टिहाथनौ ॥ २०॥ 
भीम और जीसूत नामक दोनों सह महा उत्साही, महा पराक्रमी, महाबली और साठ 
वर्षके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 
चके दोभ्योखुत्पाव्य सीसो मकमसिजणहा। 
विनदन्तलभिक्रोशञ्शादूल इय वारणम्‌ ॥ २१॥ 
शत्रुनाशन भीम गर्जक्कर उस गर्ते हुए मल्लको अपने दाथोंसे उठा कर पटककर उसे इस 
प्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादूल दाथीको चता है ॥ २१ ॥ 
तझुव्यम्य सहावाहुभ्रामयासास वीसेवान्‌। 
ततो सल्ला सत्स्थाश विस्मय चाकिरे परस्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस मल्लको हाथोंमें उठा कर घुमाया, तब सब योद्धा और 
राजा बिराट अत्यधिक आश्चर्य करन लगे ॥ २२ ॥ 
आमथित्वा शतगुण गतसक्त्वमचेतनस्‌ । 
प्रत्यपिषन्महाबाहुअछ खुवि वृकोदरः ॥ २३॥ 
तत्र मददा्चुजवाले भीमने उस मछको सैझूडों बार घुभाया और शक्तिहीन तथा चेतना- 
रहित देखकर पृथ्वी पर पटककर पीस दिया ॥ २३ ॥ 
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तास्मोन्वानेहत नछु जीसूते लोकचिश्जते | 
बेराटः परमं हृर्षेमगच्छद्दान्धवेः सह ॥ २४ ॥ 
स लोकप्रसिद्ध जीमूत नामक मछके मारनेसे राजा विराट अपने बान्धयेके सहित भीमसेन 
पर बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ ॥ 
संहषात्पददी वित्तं बहु राजा महामनाः 
बलुवाय महारङ्गे यथा वेश्रवणस्तथा ॥ २५ ॥ 
अनन्तर कुबरक तुल्य मह्दामनस्वी राजा विराटने प्रसन्न होकर अख।डेभ ही भीमसेनको वहतसा 
धन दिया ॥ २५ ॥ 
एव स सुबह्न्मछ्वान्पुड्घांश्च महाबलान । 
विनिश्नन्मत्स्यराजस्थ प्रीतिमावहदुत्तमाम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार भीमने अनेक महाबलवान्‌ मछोंको और शक्तिशाली पुरुषोंको मारकर राजा बिराटकी 
अत्यधिक प्रीति प्राप्त कर ली ॥ २६॥ 
यदास्य तुल्य! पुरुषो न कश्चित्तत्र बिद्यते । 
ततो व्याधैश्च सिंददैश्च द्विरदैश्याप्ययोधयत्‌ ॥ २७॥ 
जब शक्तिमें भीमके समान वहां कोई पुरुष न रहा तो राजा विराटने भीमको सिंह, व्याप्त 
आर मतबाले हाथियोंसे लडाना आरम्भ किया ॥ २७॥ 
एुनरन्त१पुरंगतः खाणा मध्ये बृकादरः 
योध्यते स विराटेन सिहेमेत्तेमेहाबलैः ॥ २८॥ 
इसके पश्चात्‌ राजा विराटने भीमसेनको अपने सङ्ग रनिवासमें ले जाकर महा मतवाले बली 
सिंद्दोसे लडाया ॥ २८॥ 
बीभत्खुरापे गीतेन स्वदत्तेन च पाण्डवः | 
विराट तोषयामास सवाश्चान्तःपुरस्त्रियः ॥ २९॥ 
दूसरी तरफ पाण्डुपुत्र अजुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा विराट और रनिवासकी 
सब ख्नियोंको प्रसन्न कर लिया ॥ २९॥ 
अश्वेर्विनीतैजेवनैस्तत्र तत्र समागतैः । 
तोषयामास नङुलो राजान राजसम ॥ ३०॥ 
हे राजभ्रेष्ठ ! नहुलने भी शीघ्र चलनेवाले इधर उधरसे आये हुए घोडोंको उत्तम शिक्षा देकर 


राजा बिराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३० ॥ 


महाभारले । [ कौचकबघपई 


re लिजा 


SoS 


तस्मै प्रदेयं प्रायच्छत्प्रीतो राजा धनं बहु । 

विनीतान्वृष नान्हद्ठा सहदेवस्थ चाभिभो ॥ ३१॥ 
पुरुषसिंह विराटने प्रसन्न होकर अपने बेलोंको अच्छा देखकर सहदेवको देने योग्य अनेक 
पदार्थ और बहुतसा धन दिया ॥ ३१॥ 

एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुषर्षेभा! । 

कर्माणि तस्थ कुर्वाणा विराटनृपतेस्तदा ॥३९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वेणि द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ समाष्तं वैराटपर्व ॥ २८२ ॥ 

पुरुषसिंह पाण्डव लोण राजा बिराटके कर्म करते हुए इस प्रकार छिपकर विराट नगरमे 


रहने लगे ॥ ३२॥ 
॥ महाभारतके विराटपवंमे बारहवा अध्याय समाप्त ॥ १२॥ वेराटपवं समाप्त ॥ २८२ ॥ 


वैज्ञम्पाथन उपाच 

वसमानेषु पार्थेषु अत्स्यस्थ नगरे तदा । 

सहारथेणु छन्नेषु साखा दश समत्ययु। ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार महारथी पाण्डबोको छिपकर मत्स्य नगरमे 
राजा विराटके घरमें रहते हुए दस महीने बीत गये ॥ १॥ 

याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शश्रूबंती विशां पते। 

अवसत्पारेचाराहा खुदुःखं जनमेजय ॥ २॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! दूसरोंसे सेवा कराने योग्य द्रौपदी रानी सुदेष्णाकी सेवा करती हुई 
दुःखसे दिन काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाश्चालीं सुदेष्णाया निवेदाने । 

सेनापतिार्वराटस्य ददश जलजाननाज्‌ ॥३॥ ` 
द्रौपदी जब सुदेष्णा रानीके महलमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलत्रान्‌ राजा विराटके 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर शुखबाली उस द्रौपदीको देख लिया ॥ ३॥ 

तां हट्टा देवगर्भा भां चरन्तीं देवताभिव । 

कीचकः कामयामास काम्बाणप्रपीडितः ॥४॥ 
देवताओंकी झियोंके समान उसे रूपवती और देवताके समान सुन्दर देखकर कीचक कामसे 
व्याकुळ होकर उसे प्राप्त करनेका यत्न करने लगा ॥ ४॥ 
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स तु कामाभ्निसंतप्तः सुदेषणासभिगङ्य नै | 

प्रहरसञ्चिव सेनानीरिदं बचनमन्नबील्‌ ॥ ७ ॥ 
सेनापति कीचक कामरूपी अग्निसे जलता हुआ सुदेष्णादे पास पहुंचा और हंसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

नेयं पुरा जाहु मयेह दृष्टा राज्ञो बिराटस्य निवेशने झुञा । 
लि रूपण चोन्नादयतीच मां भरं गन्धेन जाता माविरेव आमिनी ॥६॥ 
मैंने इस सुन्दरीको पहले कभी राजा विराटके रनिवासमें नहीं देखा था। इसने अपने रूपसे 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधे मुझे मदिराके 
समान उन्मत्त बनाये दे रही है ॥ ६॥ 

का देवरूपा हुदयंगसा झुसे आचक्ष्व से का च कुतञ्च चोशना । 

चित्तं हि निर्मथ्य करोति मां बशो न चान्यद्न्औौषधमण्य से सतम्‌ ॥ ७॥ 
हे कल्याणी ! तुम कहो कि यह देवांगना जैसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दरी कौन है 
ओर कहांसे आई है यह मेरे चित्तको मथकर अपने बशमें कर रही है, और इस रोग की 
कोई औषधि नहीं मिलती ऐसा मेरा विचार है ॥ ७॥ 

अहो सवेथं परिचारिका छुआ प्रत्यग्नरूपा प्रतिभाति सामियम | 

अथुक्तरूपं हि करोति कसे ते प्रशास्तु मां यच्च सभास्ति किंचन ॥८॥ 
अहो ऐसी सुन्दरी महारूपवती तुम्हारी दासी है! पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है । मेरी बुद्धिमें यह तुम्हारी दाती होनेके योग्य नहीं है, इससे यह भेरी और मेरे सर्वस्व 
की स्वामिनी बने ॥ ८ ॥ 

प्रसूतनागाश्वरथं महाधनं सस्रद्धियुक्तं बहुपानभोजनस्‌। 

मनोहर काश्वनवित्रज्ूषण ग्रह सहच्छोअथतासिथं सस ॥९॥ 
में चाहता हूँ कि यह अनेक हाथी, घोडे, रथ धन, दास दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
और सोनेके मनोहर भूषणोंसे भरे हुए मेरे घरको सुशोमित करे ॥९॥ 

तत; झुदेष्णाभनुमन्तर्य कीचकस्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजास । 

उवाच कृष्णासभिसान्त्वयंस्तदा खगेन्द्रकन्यासिव जंबुको बने ॥ १०॥ 
तब सुदेष्णासे सलाह और स्वीकृति लेकर कीचक दुपदराज पुत्रीके पास जाकर शान्तिपूर्वक 
उस्तीं प्रकार बात करने लगा, जैसे कोई सियार वनमें सिंहनीसे कुछ कहता हो ॥१०॥ 

इदं च रूपं प्रथमं च ते वयो निरर्थकं केवलसद्य आसिनि । 

अधार्यमाणा स्रगिवोत्तमा यथा न शोअसे सुंदरि शोभना सती॥ ११॥ 
हे भामिनि ! इस समय तुम्हारा यह सब रूप और तुम्हारी युवावस्था निरथेक ही जान 
पडती है, क्योंकि धारण न का हुई उत्तम मालाके समान तुस सुन्दर होकर भी अच्छी 


नहीं लगती हो ॥ ११॥ 
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त्यजामि दारान्मम ये पुरातना भवन्तु दास्यस्तव चारुहाक्षिनि । 

अहं च ते सुंदारे दासवत्स्थितः सदा अविषये सागो वरानने ॥ १२॥ 
हे सुन्दरि ! हे सुन्दर इंसनेबाली ! मैं तुम्हारे लिये अपनी पुरानी सब ख्ियोंको छोड दूंगा 
और वे सब तुम्हारी दासी होकर रहेंगी । हें कमलके समान सुन्दर सुखवाली सुन्दरि ! में 
तुम्हारे सामने दासके समान खडा ही हूँ और सदा तुम्हारे वशमें रहूंगा ॥ १९॥ 


व्रौपच्चुवाच 
आग्रार्थनीयासिइ सां सूतपुामिभन्यसे । 
विहीनबणा सैरन्ध्रीं बीभत्सां केशकारिकास्‌ ॥ १३ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे छतपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवर्णमे उत्पन्न हुई, दासी बनी हुई, निदृष्ट 
कर्म करनेवाली, जूडे बांधनेवाली तथा तुम्हारे लिए अयोग्य सुजले तुम क्‍यों चाहते 
हो? ॥ १३॥ 
परदारास्मि भद्रे त न युक्त त्वयि सांप्रत । 
दयिताः प्राणिनां दारा धम समलुचिन्तय ॥ १४॥ 
सूतपुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खत्री अपने पतिओंकी बहुत प्यारी होती 
हैं और में दूसरेकी ख्री हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं हे । तुम धर्मका 
विचार करो ॥ १४॥ 
परदारे न ते बुद्धिजातु काया कथंचन । 
च्यकायाणामतत्झुएरुषन्रतस्‌ ॥ १५॥ 
तुमको उचित हे कि दूसरी ख्रियोके उपर कभी आसक्त मत होओ, क्योंकि बुरे कर्मको 
छोडना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 
सिथ्यामिणध्नों हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः | 
अया! पाप्डुयाद्घार खुसहत्प्राप्नुयाङ्गयस्‌ ॥ १६॥ 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कर्म करता है, वह या तो घोर अयशको प्राप्त होता है 
अथवा महान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 
सा सूतपुज हृष्यस्व साद्य त्यक्षासे जीवितस्‌। 
भालाभिमन्वानो सां वीरेरभिरक्षितास्‌ ॥ १७॥ 
हे खतपुत्र ! तू मोहमें मत पड, अपना ग्राणका नाश मत कर । मैं वीरोसे रक्षित अतएव 
दुष्प्राप्प हु, ऐसी ही मुझे समझ ले ॥ १७॥ 
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न चाप्यह त्यया शाक्या गंधर्चीः पतयो मस । 
त त्या ।नहन्यु; कुपिताः साध्वलं मा व्यनीनशः ॥ १८॥ 
में तुझका प्राप्त नहीं हो सकती हू, मेरे पति गन्धे वे क्रोध करके तुझे मार डालेंगे। 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८॥ 
अश्क्यरूपेः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निञ्चेतनो बालः कूलस्थ; क़ूलछुत्तरस्‌ । 
ललुनच्छात मदात्मा तथा त्य कतुखिच्छलि ॥ १९॥ 
तू उस माग पर चलना चाहता है, जिस पर मनुष्य नहीं चल सकते । तू वैसा ही काम करना 
चाहता हैं,अंसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूर्ख वालक तैरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता ह ॥ १९ ॥ 
ल्तमहीं बः चढि वोध्वडत्पतेः समुद्रपारं यदि वा प्रधाचसि । 
तथापि तेषां न विम्ोक्षमहेसि प्रमाथिनो डेनसुता हि मे वराः ॥२०॥ 
. तू चाहे पृथ्वीकै भीतर चला जा या आकाशमें उड जा या संगुद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शजुनाशक मेरे पति देवघुत्रोसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
स्यं कालराजीमिव कश्चिदातुरः कि मां इढं प्राथेयसेड्य कीचक। 
कि साहुरङ्क शायितो यथा शिक्षुअन्द्र जिघक्षारिव मन्यसे हि सास्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वणि त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त कालरात्रिको चाहता है उसी प्रकार तू मुझे मत चाह । क्या 
तूने झुझको वैसा ही सुलूम समझा है, जैसे मॉकी गोदमें सोया हुआ बच्चा आकाशके 
चन्द्रमाको सुलभ समझता है! ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतके विणटपर्वमे तेरहचाँ अध्याय समाप्त ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 


वैशाम्पायन उपाच 
` प्रत्याख्यातो राजएुञ्या सुदेष्णां कीचकोऽब्रवीत्‌। 
असर्यादेन कामेन घोरेणाऽभिपरिप्लुतः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचकसे इन्कार कर दिया तो वह 
असह्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने रगा ॥ १ ॥ 


( स. भा. विराट. ) 


महाभारते । [ कीचकवधघपड 
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यथा केकेयि सैरन्ध्ञ्या ससेयां तह़िघीयतास्‌ ! 

तां सुदेष्णे परीप्सस्व साहं प्राणान्प्रहासिषस्‌ ॥९॥ 
हे केकेयी ( केकय राजपुत्री ) सुदेष्णे ! जिस प्रकारसे सैरन्ध्री मेरे बशमें हो जावे, तुम 
वैसा ही यत्न करो । मेरे बशमें न होगी तो में अपने प्राणोंको छोड दूंगा ॥ २॥ 

तस्य तां बहुदा! श्रुत्वा वाचं विलपतस्तदा । 

, विराटसाहेषी देवी क्रपां चक्रे लनस्विनी ॥३॥ 
महामनस्विनी बिराटकी रानीने उस रोते बिलखते हुए कीचकके वचन सुनकर उसके ऊपर 
कृपा की ॥ ३ 

स्वमर्थमाभिसंघाय तस्यार्थसल्ुचिन्त्त्य च। 

उद्गेगं चैव कृष्णायाः सुदेष्णा खुतरूअजीत्‌ ॥४॥ 
अपने मनमें निश्चय करके द्रौपदी ओर सतपत्रके मिलानेका यत्न विचार कर सुदृष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४॥ 

पर्विणी त्वं सखुदिश्य खुरामन्नं च कारथ । 

तचेनां प्रेषयिष्यामि सुरादारी तवान्तिकस्‌ ॥५॥ 
तुम किसी त्यौहार पर मद्य और रसान्न बनवाना, भें सैरंध्रीको सद्य लेने तुम्हारे घरमे 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

तन्न संप्रेषितासेनां विजने निरवथहाम्‌। 

सान्त्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यस्ाना रमेव्यदि- ॥ ६॥ 
तब तुम वाधारहित एकान्त स्थानमें इसको ले जाना, यहां इसे शान्त करके अपनी इच्छा- 
बुसार विहार करना ॥ ६॥ 

कोचकस्लु गृह गत्या अगिन्या चचनात्तदा। 

झुरामाहारयामास राजाहं सुपरिखुताम्‌ ॥ ७॥ 
अपनी बहिनके वचन सुन कर कीचक बहांसे घर चला गया, और अपने घरमें राजाओके 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनत्राये ॥ ७॥ 

आजोर्रं च खुस्ुहां बष्खोच्चावचान्खगान्‌ । 

कारयानास छुराळरनन्पान सुशाजनल्‌ ॥८॥ 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण और सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयोंसे 
बनवाये ॥ ८ ॥ 

तस्मिन्कृते तदा देवी कीचकेनोपथ न्त्रिला । 

सुदेष्णा प्रेषयामास सैरन्ध्रीं कीचकालथम्‌ ॥९॥ 
भोजन चनानेके पश्चात्‌ कीचकसे सलाह लेकर सुदेष्णाने सैरन्धरीको कीचकके घर भेजा ॥९॥ 


अध्यायं १४ | बरादपर्ष ।' य्‌ 


सुदेष्णोबाच 
उत्ति गच्छ सैरन्ध्रि कीचकस्य निवेशनम्‌ | 
यानसानथ कल्याणि पिपास मां प्रचाधते ॥१०॥ 
सुदेष्णा बोली- हद सैरन्त्रि ! उठो, कीचके घर जाओ । हे कल्याणि ! मुझे बहुत प्यास लगी 
हुई है, इसालिए वहाँ जाकर सुरा ले आओ ॥ १० ॥ 
ब्रौपच्चुबाच 
न गच्छेयमहं तस्थ राजपुञ्रि निवदानम । 
त्यभेय राज्ञ जानासि यथा स निरपश्चप; ॥ ११॥ 
द्रौपदी बोली- दे रानी ! तुम स्वयं जानती हो कि वह केसा निर्लज्ज पुरुप है ? इसलिये 
ह राजपुत्री ! मैं उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११॥ 


न चाइमनवच्यागि तव वेशसाने भामिनि । 


कालचूत्ता भविष्यामि पत्तीनां व्यखिचारिणी ॥१२॥ 
हे सुन्दारि मामिनि ! में तुम्हारे यहां रहकर अपने पतियोंके विरुद्ध स्बैरिणी होकर व्यभि- 


चार कहीं करूंगी । में कभी कामक्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 
त्वं चेच देवि जानासि यथा स सभयः कृतः । 
भरविदान्त्या सया पूर्व तब वेश्मनि आमिनि ॥ १३॥ 
हे देवि ! मैंने पहले तुम्हारे घरमें आनेके समय जैसी प्रतिज्ञा की थी वह तुम जानती 
ही हा॥ १३॥ 
कीचकश सुकेशान्ते खूढो मदनदर्पित:। | 
सोच्वसंस्यति मां दृष्टा न याध्ये तत्र शो भन ॥ १४॥ 
हे सुन्दर केशोंबाली ! मूर्ख कीचक कामके वशमें हो गया है, और वह झुझे देखकर अधमे 
करेगा, अतः बहा मैं नहीं जाऊंगी ॥ १४॥ 
सान्ति बह्ृयस्तव प्रेष्य! राजपुखि चशालुगाः | 
अन्था प्रेषय भद्रं ते स हि मामवमंस्यते ॥१५॥ 
हे देवि! और भी अनेकों दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीको 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, भेरा वह अपमान करेगा ॥ १५ ॥ 
न्ती 


प्रे मंद्र/भारंते । ` [ कौचकवधपर्द 
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सुदेष्णीवाच 

नैव त्वां जातु हिंस्यात्स इतः संप्रषित्तां सथा । 

बैशम्पागन उपाच 

इह्यस्याः प्रददौ कांस्य सपिधानं हिरण्मयस्‌ ॥ १६॥ 
सुदेष्णा बोली- हे सैरन्ध्री ! यहांसे मेरे द्वारा भेजी गई तुम्हें बह मार नहीं डारेगा । 
वैशम्पायन बोले- सुदेष्णाने यह कह कर ढकनेके सहित सोनेसे मढा हुआ कासेका पात्र 
द्रौपदीके हाथमें दे दिया ॥ १६ ॥ 

सा शङ्कमाना रुदती दैवं शरणमीयुची । 

प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
तब द्रौपदी शङ्का करती, रोती और परमात्माकी शरणमें पडी हुई मद्यका पात्र लेकर कीचकके 
घरको चली ॥ १७॥ 

द्रोपद्युवाच | 

यथाइमन्य पाण्डुभ्यो नाभिजानासि कंचन । 

तेन सत्येन मां प्राप्ता कीचको सा वझे कृथाः ॥ १८ ॥ 
मार्ममें द्रौपदी बोली- मैंने अपने पति पाण्डबोंके अतिरिक्त आजतक दूसरे पुरुषका स्मरण नहीं 
किया है, बही सत्य मेरी रक्षा करे, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करने पावे ॥ १८॥ 

वैशम्पायन उवाच 

उपातिष्ठत सा सूर्थ झुदतेमबला ततः । 

स तस्यास्तनुमध्यायाः सर्व सूर्योड्वबुद्धबान्‌ ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायन बोले- उस समय द्रौपदीने थोडे समय तक सूर्यका ध्यान किया । तब सर्यने 
सुन्दरी द्रोपदीकी सब अभिलाषाको जान लिया ॥ १९॥ 

अन्तहिंत॑ ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ । 

तच्चना नाजहात्तच सवावस्थास्वानिन्दिताम्‌ ॥ २० ॥ 
और एक गुप्त राक्षसको उसकी रक्षाके लिये भेज दिया। उस राक्षसने निन्दारहित द्रौपदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २० ॥ 

ताँ खुगीसिव विन्ञस्तां दृष्ट्रा कृष्णा समीपगाम्‌ । 

उद्तिष्ठन्छुदा सूतो नाव लब्ध्वेव पारगः ॥ २१ ॥ 

क ॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि चतुदेशोऽध्याय ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
डरी हुई हरिणीके समान ट्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रसन्न होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अभिलापी बरोही नाबको देखकर उठता है ॥२१॥ 


॥ मद्दाभारतके विराउपर्वम चौददवाँ अध्याय समाप्त ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
पा फक फक पाक 
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कीचक उपाच 
स्वागतं ते खुकेशान्ते खुव्युष्टा रजनी मम । 
स्वामेनी स्वभनुप्ाक्षा प्रकुरुष्व मम प्रियस्‌ ॥१॥ 


कीचक बोले- हे सुन्दर केशोंवाली ! मैं तुम्हारा स्वागत करता हूं, यह मेरी रात्रि सुखसे 
हर x (२ मिनी च च “~ 

वीतेगी हे । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । मेरे प्रिय कामॉंको सिद्ध करो ॥ १ ॥ 

खुबणेभालाः कस्बूञ्च कुण्डले परिहाटके । 


आहरन्तु च वस्राणि कौशिकान्यजिनानि च ॥२॥ 
अस्ति से शयनं शुञ्रं त्बदर्थेलुपकल्पितम्‌ | 

~ € ~ ~ 
एहि तच सया साथ पिचस्व मधघुमाधचीस्‌ ॥ ३॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी मालाय, शंख, झुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके व्र और सूगचर्म 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्खी है.। तुम यहां आओ और 
मेरे साथ भाधवीका भद्य पीओ ॥ २-३॥ 
द्रौप्युवा'च 
अप्रैषीद्राजपुत्री मां खुराहारीं तवान्तिकम्‌ । 
पानसानय मे क्षिप्रं पिपासा सेति चान्रवीत  ॥४॥ 
द्रौपदी बोली- मद्यकों लानेवाली मुझे राजपुत्री सुदेष्णाने तुम्हारे पास भेजा है, और यह 
कहा है, कि झुझे बहुत प्यास लगी है, इसलिए मेरे लिए जल्दी ही पेय ले आओ ॥ ४॥ 
कीचक उषाच 
अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुत्र्याः परितस्‌ ॥५॥ 
कीचक बोला-हे भद्रे ! रानीके कहे कामको करनेके लिये और भी अनेक दासियाँ हैं ॥५॥ 


पेशम्पागन उपाय 
इत्येनां दक्षिणे पाणौ सूतपुचः पराखशत्‌ । 
सा ग्रहीता विधुन्वाना सूमावाक्षिप्य कीचकम्‌। 
स॒भां शरणमाधावयत्र राजा युधिष्ठिर! ॥ ३॥ 
वैशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रौपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचके द्वारा पकड लिए जाने पर उस कीचकको झटक कर भूमि पर गिरा कर सभामें, 
जहां राजा और युधिष्टिर बैठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६॥ 


संहानारते । [ कौचकवघपद 
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ताँ कीचकः प्रघाबन्तीं केशपक्षे पराखशत्‌ । 


अघैनाँ पझ्यतो राज्ञः पातयित्वा पदावधीत्‌ ॥ ७॥ 
कीचकने भागती हुई ट्रौपदीके बाल पकड लिये, और एथ्वीमें गिरा कर राजाके देखते हुए 
ही लात मारी ॥ ७॥ 
न लतो योउसौो तदार्केण राक्षसः संनियोजितः। 

स कीचकमपोवाह वातवेगेन जारत ॥८॥ 


हे भारत ! सर्थने जो द्रौपदीकी रक्षाके लिये राक्षस भेजा था, उसने वायुवेगसे कीचकको 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८॥ 

स पपात तदा भूमी रक्षोबलसमाहतः। 

विधूर्णसानो निश्वे्दिछन्नखूल इच हुसः ॥९॥ 
राक्षसके बरसे चोट खाकर कीचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार पृथ्वी पर 
गिरा, जैसे जड कट जानेसे वृक्ष ॥ ९ ॥ 

लां चासीनौ दच्दातुभीमसेनयुधिठ्ठिरो । 

अड्ष्यमाणौ कृष्णाणाः कीचकेन पदा वधम्‌ ॥१०॥ 
सभामें बैठे हुए महाराज युधिष्ठिर और भीमसेनने उसकी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये हुए द्रौपदीके इस अपमानको वे सह न सके ॥ १० ॥ 

तस्य अस्तो वघभ्रेप्छुः कीचकस्य दुरात्मनः । 

दन्तेदन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपेष सहासनाः ॥ ११॥ 

दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बलत्रान्‌ भीमसेन क्रोधसे अपने दांत पीसने लगे ॥ ११॥ 

अथाड्ग्रछ्ेनावर्द्वादड्जुछ तस्य घ्ेराद्‌ । 

प्रशोधन भयाद्राजन्भीमस्य प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय महाराज युधिष्ठिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंगूठेको 
दबाकर भीमफो रोक दिया ॥ १२ ॥ 

सा सभाद्वारमासाच्य रुदती मत्स्यमत्रचीत्‌ । 

अवेक्षमाणा सुश्रोणी पर्तीस्तान्दीनचेतसः ॥ १३॥ 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोंको देखती हुई बिराट राजसे 
कहने लगी ॥ १३॥ 


अध्याय १५ ] विय 
ज्य म सली 


आकारसभिरक्षन्ती प्रतिज्ञां घर्ससंहिताम्‌। 

दश्यमानेव रोद्रेण चक्लुषा दुपदात्मजा ॥ १४॥ 
अज्ञातवासकी प्रतिज्ञाके भंग हो जानेके भयसे अपने सत्यस्वरूपकी रक्षा करती हुई द्रौपदीने 
घोर नेत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको भस्म कर देगी ॥ १४ ॥ 

ब्रीपद्चुदाच 

येषां चेरी न स्वपिति पदा श्ूमिसुपस्पृशन | 
र तेषां मां सानिनी आर्था सूतपुच्रः पदावधीत्‌ ॥ १५॥ 
द्रोपदी बोली- जिनका बैरी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भूमिको स्पर्श करनेके लिये 
जिंदा नहीं रह सकता, सुखसे सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी खरी झुझको दत-सुत्रन 
लातसे मारा ॥ १५॥ 

ये ढथुने च याचेयुब्रेह्मण्याः सत्यवादिनः। 

तेषां माँ मानिनीं आर्या सूतपुत्नः पदावधीत्‌ ॥ १६॥ 
जो सदा दान करते हैं, और कभी मांगते नहीं तथा जो त्राक्षणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
मैं उन्हींकी मानिनी खरी इं, उसी मुझको इतपुत्रने लातसे मारा ॥॥ १६॥ 

येषां दुन्दुभिनिर्घोषी ज्याघोषः श्रूयतेडनिदाम्‌ । 

तेषां सां लानिनीं आयो खूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥१७॥ 
जिनके नगाडे और धनुष की रंक्रार सदा सुनाई देती है, में उन्हींकी मानवती खरी हुं उसी 
सुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ १७॥ 

ये च तेजस्विनो दान्ता बलवन्तोऽभिसानिनः। 

तेषां नां मानिनी सार्था सूतपु पदावधीत्‌ ॥ १८॥ 
जो महातेजस्वी, बलवान्‌, अभिमानी और महात्मा हैं, में उन्हींकी प्यारी खी इं, उसी 
शुझको छतपुत्रने लातसे मारा ॥ १८ ॥ 

सबेलोकमिमं इन्युर्षमेपाशसितास्तु ये । 

तेषां माँ सानिनीं भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥ १९॥ 
जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धर्मपाशमें बन्धे हुए हैं, इसी 
लिये ख़तपुत्रने मुझे लातसे मारा ॥ १९॥ i 

चारणं ये प्रपन्नानां अबन्ति शरणाथनास्‌। 

चरन्ति लोके प्रच्छन्नाः क नु तेऽ्य महारथाः ॥२०॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दीनोंको शरण देनेमें समर्थ हैं, वे महारथ आज इस संसारमै 


छिपकर कहां घूम रहे हैं ?॥ २०॥ 
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कथ त सूतपुन्षण वधष्यसाना प्रिया सतास्‌ । 
मर्षयन्ति यथा कीबा बलचन्तोऽमित्तौजसः ॥२१॥ 
किस प्रकार वे लोग अपनी प्यारी पतिव्रता खीको खतपुत्रके हाथसे पिटती देख रहे हैं ? बे 
म॒हा बलवान्‌ महातेजस्त्री होते हुए भी. नपुंसकोके समान क्यों क्षमा कर रहे हैं! ॥ २१॥ 
क्क नु तेषाममर्षश्च चीर्य तेजश्च वतेते । 
परीप्सन्ति ये आयां वध्यमानां दुरात्मना ॥२९॥ 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इध प्रकार अपनी ख्रीको दृष्टके हाथसे पिटती 
देख रहे हैं " २२॥ 
सथाज्र शक्य कि कतं बिराट धमदूषणस्‌। 
यः पद्दसन्नां सर्बधति वध्यशानामनागसम ॥२३॥ 
जहां विराट राजा वर्तमान हैं, वहां में क्या कर सकती हूं? यह राजा स्वयं झुझ निरपराधिनीको 
पिटते हुए देख रहा दै, और धर्मको दूषित होते हुए भी कुछ नहीं कहता और सव 
कुछ सह रहा है ॥ २३॥ 
न राजन्राजवह्किचित्सभसाचराशे कीचके । 
दस्यूनांसेंव घमस्ते न हें सादे शाल ॥ ९४॥ 
राजा कीचळके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नहीं करता, अर्थात्‌ बह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, हे राजन्‌ ! यह हुष्टोके समान यह तुम्हारा धर्म सभामें शोभित नहीं होदा ॥२४॥ 
न; कीचकः स्व्घसस्थो न च मत्स्यः कथंचन । 
समासदोडप्पघर्मज्ञा य इमं पर्खेपासते ॥ २८ ॥ 
न कीचक ही धर्मके मार्ग पर है और न मत्स्यराज विराट ही घर्म मार्ग पर है, तथा जो 
_ इस राजा की सेवा करते हैं, वे भी अधार्मिक हैं ॥ २५॥ 
लोपालभे त्यां.डपते बिराट जनसंसदि । 
नाहमेतेन युक्ता वै हन्तु मत्स्य लवान्तिके | 
सभासदस्लु पश्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
हे विराट राजा! मै आपको इन सब लोगोंकी सभामें उपालंम देना नहीं चाहती। बैसा ही, 
हे मत्स्यराजा ! आपके सामने उसने मारा है बह भी योग्य नहीं है, कीचकके द्वारा किया 
- हुआ अविनय ये सब सभासद देखें ॥ २६ ॥ 
विराट उवाच 
' परोक्ष नाभिजानासि विग्रहं युवयोरहम्‌। 
अर्थतत्त्वमविज्ञाय किं नु स्यात्कुशालं भस ॥ २७॥ 
बिराट बोले- कीचकको और तेरी यथार्थ लडाई मेरे सामने नहीं हुई । वत्तको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हूं ॥| २७॥ 
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वैशम्पायन उराच 
ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णा सूयोऽभ्धपूजथन्‌। 
पाड साञ्दति चाप्याहुः कीचकं च व्यगईयन्‌ ॥ २८॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सव अभिप्रायको जानकर “ 


RN बहुत ठीक, बहुत 
ठीक ” कहकर द्रीपदीकी प्रशंसा और कीचककी निन्दा की ॥ २८॥ 
सभ्या ऊः 
यस्येयं चारसरवाङ्गी आया स्यादायतेक्षणा | 
परो राभश्च तस्य स्थान्न स शोचेत्कदाचन ॥ २९॥ 


सभासद्‌ बोले- यह विशालनयनी सर्वाङ्गसुन्दरी जिसकी खरी है, उसको सब सुख हे, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९ ॥ 
पैशम्पागन उवाच 
एव संपूजयंस्तत्न कृष्णां प्रेक्घ सभासदः । 
युधिष्ठिरस्य कोपात्तु ललाटे स्वेद आसजत्‌. ॥ ३०॥ 
वैशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रौपदी की ओर देखकर सभासद्‌ लोग उसकी प्रशंसा करने 
लगे । उसी समय क्रोधसे महाराज युभिष्ठिरके सुख पर पसीना आ गया ॥ ३०॥ 
अथानजवीद्राजपुत्नी कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ | 
गच्छ सैरन्धि सात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥३१॥ 
महाराज छुरुपुत्र युधिष्ठिर अपनी प्यारी पटरानी द्रुपद राजपुत्रीसे बोले- हे सैरन्ध्रि ! तुम 
शीघ्र सुदेष्णा रानीके घरमें चली जाओ, यहां खडी होनेका कुछ प्रयोजन नहीं है ॥३१॥ 
अर्तारमनुरूध्यन्त्यः क्किश्यन्ते वीरपत्नयः। 
शुश्रूषया छ्रिइयसानाः पातिलोक जयन्त्युत ॥ ३२॥ 
बीरोकी ख्ियाँ अपने पतियोंका अनुसरण करती हुई अनेक दुःख सहती हे । दुःख सहकर 
भी पतियोकी सेवा करनेसे ख्लियोंको पतिलोक मिलता है ॥ २२॥ 
सन्ये न कां क्रोधस्य पश्यन्ति पतयस्तव। 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धाः सूर्यवचेसः ॥ ३३॥ 
सुझे जान पडता है कि तुम्हारे पति इस समयको क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
लिये ब्र्यके समान तेजस्वी गन्धर्व लोग तुम्हारी रक्षा नहीं कर रहे ॥ २३ ॥ 
< ( स. सा. बिराट, ) 
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महाभारत । [ कीचकघघपर्ण 


अकालञज्ञासि सैरन्ध्रि शैळूषीव विधावसि । 
विघ्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि । 
गच्छ सैरन्ध्रि गन्धाः करिष्यन्ति तव प्रियम्‌ ॥ ३४॥ 
सैरन््र ! हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इसीलिय नटनीके 
समान लज्जारहित होकर समामें दौड रही हो और इस प्रकार राजसभामे जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी क्रीडामें विभ डाल रही हो, हे सैरन्ध्री ! तुम यहांसे चली जाओ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा हित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 
ब्रौपद्युवाच र 
अतीव तेषां घुणिनासर्थ5हं धमचारिणी । 
तस्य तस्पेह त वध्या येषां ज्येछो5क्षदेविता ॥ ३६॥ 
द्रौपदी बोली- मैं अपने दयावान्‌ पतियोंके लिये धर्मका आचरण करनेवाली अनेक दुःख 
सह रही हूं । मेरे पतियोंमें ओ बडे हैं, वे जुवेके जानने वाले हैं, इसलिये हरएक उनका 
नाश कर सकता दै ॥ ३५॥ 
वैशम्पायन उषाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवत्कृष्णा सुदेष्णाया निवेशानस्‌। 
केशान्सुक्त्वा तु सुश्रोणी संरसू्भाल्लोहितेक्षणा ॥ ३६ ॥ 
वैशस्पायन बोठे- उत्तम कमरवाली द्रौपदी यह कहकर और अपने बालोंको खोल कर क्रोधसे 
आंखें लाल करती हुई सुदेष्णा रानीके घर चली गई ॥ ३६॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुदन्त्याः विरतं तदा । 


५ सेघलेस्वाविनिशुक्तं दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रौपदीका मुख ऐसा शोभित हुआ, जैसे आकाशम मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥३७॥ 
सुवेष्णोषात 
कस्त्वावधीद्वरारोहे कस्माद्रोदिषि शोअने। 
कस्याद्य न सुख भद्रे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ३८॥ 


सुदेष्णा बोली- हे सुन्दरी ! दे सुमुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
रही हो १ आज किसके सुखका नाश होनेका समय आ गया ? किसने तुम्हारा अप्रिय 
किया है ॥ ३८॥ 
द्रौपद्युषाच 
कीचको मावधात्तत्र सुराहारी गतां तव । 
सभायां पश्यतो राज्ञो यथेव विजने तथा ॥ ३९॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा ठानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुझको 


मारा और राजाके देखते हुए भी मुझको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीको 
मारता है ३९॥ 
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सुदेष्णोषाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि सन्यस | 
याऽस त्वां कामसंमत्तो दुलेभामभिमन्यते ॥ ४०॥ 


सुदेष्णा बोली- हे उत्तम बालाबाली ! जिस दुष्ट कीचकने कामके वशमे होकर तुम्हारा निरादर 
किया है, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दू? ॥४०॥ 
ब्रौपद्युपाच 
अन्ये वै तं वधिष्यन्ति येषामागः करोति सः। 
मन्ये चाद्यैव सुव्यक्तं परलोकं गमिष्यति ॥ ४१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वण पञ्चद्‌ शोऽच्यायः ॥ १५॥ ३६५॥ 
द्रौपदी बोली- कीचक जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डालेंगे । सुझे निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१ ॥ 
॥ सहाभारतके विराउपर्चमे पेद्रदवाँ अध्याय समाप्त ॥ १५॥ ३६५॥ 


पेशाम्पायन उवाच 
सा हता सूतपुत्रेण राजपुञ्ी समज्वलत्‌ । 
यघं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी । 


जगामावासमेवाथ तदा सा इुपदात्मजा ॥१॥ 
कृत्वा शौचं यथान्यायं कृष्णा वै तनुमध्यमा । 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब यशखिनी राजपुत्री द्रौपदीको सेनापति सतपूतरने 
मारा; उसी समयस वह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई कधसे जलनेसी लगी । और 
पतली कमरवाली हुपदराजपुत्रीने अपने सब अंगों और बख्नोंको जलसे धोकर और उचित 
रीतिस पवित्र होकर अपने घरमें जाकर एक खानमें बैठी और रोती हुई अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निणेयम्‌ । 

कि करोमि क्क गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । ॥३॥ 
मैं इस समय कहां जाउँ ! कौनसा कार्य करूं जिससे मेरा दुःख दूर हो! मेरा प्रयोजन 


केसे सिद्ध हो ? ॥ ३॥ 
१ 


मद्दाभारते । . [| कौचकवचपर् 
इत्येवं चिन्तयित्वा सा आमं वै मनसागसत्‌ । 
नान्यः कर्ता ऋते भीपान्ममाद्य मनसः प्रियस्‌ ॥४॥ 

सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन किया, और निश्चय किया कि इस 
समय भीमसेनको छोड कर और कोई मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४॥ 

तत उत्थाय रात्रो सा विहाय शयनं स्वकम । 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती । 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥५॥ 
ऐसा बिचार करके आधी रातके समय उठकर सुन्दरी पतित्रता, नाथवती द्रौपदी अपने पलङ्गसे 
उठी और अपने नाथके पास जानेकी इच्छा करनेवाली मनस्विनी वह कृष्णा द्रौपदी बहुत 
ही दुःखित मनसे भीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा चे महानसे प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता । 

सर्वेश्वेतेव साहेथी वने जाता त्रिहायनी। 

उपातिष्ठत पाञ्चाली चाशितेच सहागजस्‌ ॥६॥ 
जैसे वनमें उत्पन्न हुई ब्रयुली कामसे व्याकुल होकर बगुलेके पास जाती है, अथवा जैसे तीन 
बर्षकी गो कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, बैसे ही द्रौपदी अपने प्यारे पति 
मीमसेनके पास पाकशालामें पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेब महाशालं फुछ गोमतितीरजम | 

बाहुभ्यां पारिरभ्यैनं प्राबोधयदानिन्दिता | 
् सिंह सुस बने दुर्गे छुगराजवधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त महाशाल बृक्षसे ठता लिपट जाती है, बैसे ही 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोमें भरकर हृदयसे लगा लिया, फिर इस प्रकार | 
जगाने गी, जैसे घोर बनमें सोते हुए सिंहको [साहनी जगाती है || ७॥ | 

वीणेव सधुराभाषा गान्धारं साधु सूरिछिता। 

अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥८॥ 
साथ ही गांधार स्वरको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई वीणाके समान मीठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रौपदी भीमसेनको जगाने लगी ॥ ८॥ 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि रोषे भीमसेन यथा खृतः। 

नासतस्य हि पापीयान्भारयामालभ्य जीचति ॥९॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! उठो उठो ! मरे इए के समान क्यों सो रहे हो ? क्योंकि जीते 
हुए पतियोंकी ख्रिंयोका निरादर करके कोई जीवित नहीं रहता ॥ ९॥ 


क्षष्याय १६ | विरारपर्व । ६१. 
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तस्मि्जीवति पापिछे सेनावाहे मम द्विषि। 

तत्कल कृतवत्यद्य कथं निद्रां निषेचसे ॥ १० ॥ 
बह विराट सेनापति ( कोचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेवाला जब तक जीवित है 
तब तक आप कैसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 

स संप्रहाय शायनं राजपुश्या प्रबोधितः | 

उपातिष्ठत सेघा भः पर्यङ्क सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर महामेघके तुर्य भीम अपने रद्दोयुक्त पलङ्गपर निद्राको छोडकर 
उठ कर चठ गये ॥ ११॥ 

अथान्नवीद्राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ 

केनास्यर्थेन संप्राप्ता त्वारितेव समान्तिकस्‌ । ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी खरी राजपुत्री द्रौपदीको देखकर कहा, तुम इस समय घबडाइई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो? ॥ १२॥ 

न ते प्रकृतिमान्वणः कृशा पाण्डुञ्च लक्ष्यसे । 

आचक्ष परिशेषेण सर्व बिद्यामहं यथा ॥ १३॥ 
तुम्हारा रङ्ग पहले जैसा नहीं है। तुम बहुत दुर्बल और पीली दिखाई देती हो । तुम सब 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे कि मैं सव जान सकूँ ॥ १३॥ 

सुख वा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 

यथावत्सवेसाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्परम्‌ ॥ १४॥ 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह दे। में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूंगा ॥ १४॥ 

अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सबेकमंखु । 


अहसापत्छु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १५॥ 11. 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कार्मोमें मेरा विश्वास है, और में तुम्हें बार बार आपत्तियोंसे भी 
छुडाता हूं ॥ १५॥ नट 

शीघलुकत्वा यथाकामं यत्ते काय विवक्षितम्‌ । 

गच्छ चै शायनायैष पुरा नान्योऽवबुध्यते ॥ १६॥ 


॥ इति आमहाभारते विराउप्वेणि पोर १६॥ ३८१॥ | 
मुझसे जो कुछ भी कार्य हो सब कहकर यहांसे शीघ्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमें 


कोई दूसरा जान न सके ॥ १६ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम सोलह॒वोँ अध्याय समाप्त ॥ १६॥ ३८१॥ 
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ब्रीपथ्चुवाच क 
अशोच्यं नु कुतस्तस्या यस्था सत्रा युधिष्ठिरः । 
- जानन्सर्वाणि दुःखानि छि मां त्वं परिएच्छसि ॥१॥ 

द्रौपदी बोली- जिस ख्रीके पति युधिष्टिर हैं वह शोकराहित होकर कैसे रह सकती है, तुम 
सब दुःखोको जानकर भी मुझसे क्‍यों अजानके समान पूछते हो १ ॥ १॥ 

यन्मां दाखीधवादेन प्रतिकाली लदानयत्‌ । 

सभायां पार्षदो मध्ये तन्मां दहाति भारत ॥२॥ 
हे भारत ! प्रतिकामी छत जो मु दासी कहकर सभामें छे आया था, वही दुःख मेरे हृदयको 
जला रहा है ॥ २॥ 

पार्थिवस्य सुता नाम का जु जीवेत साहशी । 

अच्ुसूय भरा दुःखमन्यञ द्रौपदीं प्रो ॥ ३॥ 
हे नाथ ! मेरे समान ऐसी कौनसी राजपुत्री होगी जो द्रौपदीको छोडकर इस प्रकार अत्यधिक 
दुःखको भोग सके ॥ ३ ॥ 

वनवासूगतायाश्र सैन्धवेन दुरात्मना । 

पराश द्वितीयं च खोहुसुत्सहते नु का ॥४॥ 
बनवासके समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, मेरे सिवा इस दुःखको कौन दूसरी 
राजपुत्री सह सकती है? ॥ ४॥ 

सत्स्यराज्ञः समक्ष च तस्य घूतेस्थ पद्यतः । 

कीचकेन पदा स्पृष्टा का नु जीवेत घराची ॥५॥ 
धूत राजा विराटके देखते हुए नीच कीचकने सुझे पांबले लात मारी, इस दुःखको 
सह कर मेरे सिवा और कौनसी राजपुत्री जी सकती हे? ॥ ५ ॥ 

एवं बहुविधेः क्लेदोः छिदयमानां च भारत । 

न सां जानासि कौन्तेय कि फलं जीवितेन मे ॥६॥ 
हे भरत-कुरश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार मैंने अनेक दुःख सद्दे, उस पर भी तुम मेरे 
दुःखको नहीं जानते, तो अब मेरे जीनेका क्या फायदा ! ॥ ६ ॥ 

योऽय राज्ञो विराटस्य कीचको नाल भारत । 


सेनानीः पुरुषव्याघ स्थालः परसदुभेति ॥७॥ 
स मां सेरन्धरिवेषेण वसन्तीं राजवेइसनि। 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भाथी मम अवेति चै । ॥८॥ 


हे भारत ! हे पुरुषव्याप्र ! यह जो दुर्बद्धि दुशत्मा कीचक नामक राजा विराटका साला 
और सेनापति है, मुझे राजाके घरमे सरन्ध्राके बेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी खरी बन जा ॥ ७-८ ॥ । 


अध्याय १७ ] विराटपर्व । 
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तेनोपमन्त्यमाणाया वघाहेण सपत्नहन्‌ । 
& कालनेच फलं पक्क हृदयं भे विदीयते ॥९॥ 
हे शत्रुनाशक भीम ! मार जानेके योग्य इस दुष्टकी बातें सुनते सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
फटने लगा हे, जैसे समय आनेपर एका हुआ फल फटने लगता है ॥ ९॥ 

आतर च िगहेस्व ज्येष्ठ हुव्यूलदेविनस्‌ । 

यस्यास्मि कर्मणा पराप्ता दुःखभेतदनन्तकम्‌ ॥१०॥ 
जो सदा जुवेहीको अपना कर्म समझते हैं, जिनके कर्मस मैं इस अपार दुःखमें पडी हूं तुम 
उसी अपने बडे भाइको दोष दो ॥ १०॥ 

को हि राज्यं परित्यज्य सवेस्वं चात्मना सह। 

पन्रञ्यायैच दीव्येत विना ठुरयूतदेविनम्‌ ॥११॥ 
जगतृमें ऐसा कौन पुरुष होगा, जो अपने सुख सर्वस्व और राज्यतकको छोडकर जुआ खेले। 
जुआरीके सिवा यह दूसरा कोई नहीँ कर सकता ॥ ११॥ 

यदि निष्कसहस्रेण यच्चान्यत्लारवद्धनस्‌ । 

खार्यप्रातरदेविष्यद्पि संवत्सरान्वहूल्‌ ॥ १२॥ 
यदि महाराज प्रतिदिन अपने उस दिव्य धनसे दोनों समय हजार हजार शिन्नियोंसे भौ 
जुवा खेलते तो भी बहुत वर्ष तक कोष खाली न होता ॥ १२॥ 

रुक्मं हिरण्यं वासांसि थानं युग्यमजाविकम्‌ | 

अश्वाश्वतरसंघाश्च न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥ १३॥ 
और सोना, वस्न, वाहन, बकरी, भेड, घोडे और खच्चर भी बने रहते, यह सम्पत्ति भौ 
नष्ट न होती ॥ १३॥ 

सोऽयं द्यूतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपिलः। 

तूष्णीभास्ते थथा सूढः स्वानि कर्माणि चिन्तयन्‌ ॥१४॥ 
महाराज उस सब लक्ष्मीको जुवेमें हार बैठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कर्मको विचारते 
हुए. मूके समान चुप बैठे हैं ॥ १४॥ 

दृश नागसहस्राणि पद्मिनां हेममालिनाम्‌ । 

यं यान्तमज्ुयान्तीह सोऽयं द्यूतेन जीवति ॥१५॥ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पहिने हुए और कमलोंसे विभूषित दस सइख 
हाथी चलते थे, वह आज जुवा खेलते हुए जीते हैं ॥ १५ ॥ 

तथा शतसहस्राणि णाममिततेजसास्‌। 

उपासते सहाराजभिन्द्रप्रस्थ युधिष्ठिरम्‌ ॥१६॥ 
तथा इन्द्रप्रस्थमें जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 
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शत दासीसहस्राणि यस्य नित्यं महानसे। 

पाचीहर्तं दिवारात्रमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७॥ 
जिन युधिष्ठिरके रसोईमें एक लाख दासियां रात दिन सोनेके पात्र लिये अतिथियोंकी भोजन 
कराया करती थीं॥ १७॥ 

एष निष्कसहस्त्राणि प्रदाय ददतां वर! । 

व्यूतजेन ह्यनर्थन महता संसुपावृतः ॥ १८॥ 
जो दानियोमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर सहस्रो निष्क दान करते थे, बही जुबेके महाअनर्थमें पड कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८ ॥ 

एनं हि स्वरसंपन्ना बहवः सूतलागधाः । 

सायंप्रातरपातिष्ठन्सुसखटमाणिकुण्डला: ॥ १९॥ 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे स्रवाले, मणिजाटेत, सोके कुण्डल घारण 
करनेवाले, प्रत, मागध और बन्दी लोग स्तुति किया करते थे ॥ १९॥ 

सहस्रसूषयो यस्य नित्यमासन्सभासदः | 

तपःश्रुतोपसंपन्नाः स्वेकामैरुपस्थिताः ॥२०॥ 
जिनकी समामें सहस्रां तपस्वी और वेद जाननेवाले ब्राह्मण बैठते थे, जिनको उनकी इच्छा- 
चुसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 

अन्धान्ब्रृद्धांस्त थानाथान्स बारराष्ट्रेषु दुगंतान । 

बिभत्यैविमना नित्यमाबशांस्याद्युधिष्ठिरः ॥ २१ ॥ 
अन्धे, बूढे, और अनाथो तथा दुर्गतिमें पडे हुए सबको सदा पालते थे, जो महाराज युधिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्यायमें नहीं जान देते थे ॥ २१ ॥ 

स एष निरय प्राप्ती मत्स्यस्य परिचारकः। 

सायां देविता राज्ञः कङ्को जूते युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
बे ही आज इस दुदेशामे पडे हुए हैं। वे ही महाराज आज राजा बिराटके सेवक बने हुए हैं 
और राजाओंको जुआ खिलाते हैं। उन्हींको राजा विराट कंक कहकर पुकारता है ॥ २२॥ 

इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 

आसन्बलिशृत! सर्वे सोऽद्यान्यैश्चेतिमिच्छति ॥ २३॥ 
इन्द्रशस्थमें रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग जीविका मांगनेको खडे 
रहते थे, वे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योसे जीविका मांगते हें ॥ २३॥ 

पार्थिवाः प्रथिवीपाला यस्यासन्बशवर्तिनः । 

स वशे विवशो राजा परेषासच्य वर्तते ॥ २४॥ 


जिन महाराजके वशमें सब राजा लोग रहते थे, वे ही राजा आज विवश होकर अन्योके 
बशमें हो रहे हैं ॥ २४॥ 
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भलाप्य श॒थिवीं सर्वा रह्सियानिव तेजसा | 
सोऽयं राज्ञो बिरादस्य सआस्तारो युधिषिरः ॥ २५॥ 
जिन्होंने अपने द्यके समान तेजसे समस्त पृथ्वीको तपा दिया था, वे ही युधिष्ठिर आज 

राजा विराटके सभासद्‌ बने हुए हैं ॥ २५ ॥ 

यखुपालन्ल राजानः समायाद्षिलिः सह । 

तछुपालानसब्यान्यं प्य पाण्डव पाण्डबसू ॥ २६॥ 
हे पाण्डय ! जिसकी समामें बैठकर राजा और ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्ठिरको आज विराटकी सेवा करते हुए देखो ॥ २६॥ | 

आतदई सहाप्राज्ञ जीवितार्थडभिसँश्चितस्‌ । 

इषा कस्य न दुःखं स्याद्धमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥२७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महाबुंद्धिमान्‌ धर्मात्मा युधिष्ठिरको आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वशमें देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७॥ | 

उपास्ते स्म सभायां य॑ कृत्ला वीर वसुंधरा । 

तशुपासीनभद्यान्य पश्य भारत सारतस्‌ _॥२८॥ 
हे भारत ! जिनके सभामें बैठते ही प्रथ्वीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतबंशी 
युधिष्ठिरको आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८॥ 

एवं बहुविधैदुँ;खै; पीड्यमानामनाथवत्‌। 

शोकसागरमध्यर्थां किं सां भीम न पइथसि ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवोणि सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ ४१० ॥ 

हे भारत ! इन सब दुःखोसे पीडित होकर अनाथके समान मैं शोक सागरमे डूबी जाती हू । 


क्या तुम मेरी इस दशाको नही देख रहे ? ॥ २९ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराउपवेमे सत्रहवां अध्याय समाप्त ॥ १७ ॥ ५४७॥ 
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ब्रौपद्चुवाच छ 
इद तु ते सहददुःखं यत्य्रवक्ष्यासि भारत । 
न से$स्थसूया कतेच्या ढुःखादेतद्रवीस्यहम्‌ ॥१॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! मैं जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है। तुम मेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब इचान्त तुमसे कह 
रही हूं ॥ १॥ 


९ (स. सा. विराट. ) 


महाभारते । [ कीचकबघपदे 
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शादूलेमहिष! सिंहैरागारे युध्यसे यदा। 

कैकेय्याः प्रेक्षमाणायास्तदा मे कमलो अवेत्‌ ॥ २॥ 
जिस समय तुम अखाडेमें मैंसे, शाईूल और सिंहोंसे लडते हो, तब सुदेष्णा रानीको हंसते 
देख मेरा चित्त घबडा उठता है॥ २॥ 

प्रेक्षाससुत्थितता चापि कैकेयी ताः स्न्रियो वदेत्‌ | 

प्रेक्य मामनवद्यांगी कइमलोपहतामिव . ॥ ३॥ 
अनिन्दित अंगोंवाली वह सुदेष्णा मुझे दुःखित देखकर रानी उठकर अपनी दासियोसे 
कहती है ॥ ३ ॥ - 

स्नेहात्संवासजान्मन्ये सूदभेषा शुचिस्लिता । 

योध्यमानं महावीयैरिस समनुशोचति ॥४॥ 
यह शुचिस्मिता सैरन्ध्री सहवासके कारण उत्पन्न होनेवाले प्रेमके कारण इस महापराक्रमी 
रसोइयेफे लडनेपर दुःखित होती है ॥ ४ ॥ 

कल्याणरूपा सैरंध्री बल्लवञ्चातिसुन्दरः । 

स्ञीणां च चित्तं दुज्ञेय युक्तरूपौ च मे सतौ ॥ ६॥ 
सैरन्ध्री बहुत सुन्दरी है, और यह रसोइया भी वैसाही सुन्दर है, खियोके चित्तकी घातको 
कोई नहीँ जान सकता । ये दोनों समान रूपवारे हैं ॥ ५ ॥ 

सेरंधी प्रियसंवासान्नित्यं करुणवोदिनी । 

अस्मिन्राजकुले चेमौ तुल्यकालानिवासिनौ ॥६॥ 
अपने मनपसन्द मनुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह सैरंध्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवनमें ये दोनों एकही दिन आये हैं, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है ॥ ६ ॥ ४ ह 

इति बुबाणा वाक्यानि सा मां नित्यमवेदयल्‌। 

कुध्यन्ती सां च संप्रेह्य समशाङ्कत मां त्वयि ॥७॥ 
इस प्रकार वचन कहती हुई रानी सदा मुझे कहा करती है; सुझे क्रोध आते देखकर उसे 
और भी अधिक शङ्का होती है कि मेरा तुममें बहुत प्रेम है॥ ७॥ 

तस्यां तथा ज्रुवत्यां तु दुःखं मां महदाविचात्‌। 

शोके योधिंष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुसुत्सहे ॥८॥ 
उसके ऐसे वचन कहनेपर मुझे महादुःख होता है। महाराज युविष्ठिरको इस दुःखमें पडा 
देख में शोकसे अत्यन्त व्याकुळ होगई हूं । इसलिये मुझे अब जीनेकी इच्छा नहीं दै ॥ ८॥ 


अध्याय १८ ] विराटपर्व । ६७ 
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यः सदेवान्मनुष्यांश् सर्वाश्नेकरथोज्जयत्‌ । 
| स राज्ञा वराटस्य कन्यानां नतेको युचा ॥९॥ 
अकेले रथपर बैंठकर समस्त मनुष्य और देवताओंकी जिसने जीता था, वही युवक अर्जुन 
आज राजा विराटकी कन्याओको नचाते हैं ॥ ९ ॥ 
यो5तपैयदमेयात्सा खाण्डवे जातवेदस स्‌। 
सोऽन्तःपुरगतः पार्थः कूपेऽञ्चिरिव संबृतः ॥ १०॥ 
जिस महापराक्रमीने खाण्डव वनमें अग्निको सन्तुष्ट किया था, वही अर्जुन आज रनिवासमें 
रहकर कन्याओको नचाते हैं, और इस प्रकार छिपकर रहते हैं, जेते इंमे अग्नि ॥१०॥ 
यश्ाङ्गथममिचराणां सदैव पुरुषष मात्‌ | 
स॒ लोकपरि सूतेन वेषणास्ते धनंजय! ॥११॥ 
जिस पुरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपते रहते थे, वे ही अर्जुन आज मद्दानिन्दित वेष धारण करके 
रानिवासमें रहते हैं ॥ ११॥ 
यस्थ ज्यातलनिघोषात्समकर्पत शत्रवः। 
स्रियो गीतस्वनं तस्य सुःदिताः पयुपासते ॥१२॥ 
जिनके धलुषकी घोर टंकारको सुनकर शत्रुओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्दीके मीठे 
गीत सुनकर ख्नियां प्रसन्न होती हैं ॥ १२॥ 
किरीटं सूयेसंकादां यस्य सूधेनि शो भते । 
वेणीबिकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १३॥ 
जिसके शिर पर सूर्यक समान प्रकाशमान मुकूट विराजता था, आज वही अजुन खिर्योके 
समान वालोंको गूंथकर और वेणी बनाङर रनिवासमें रहते हैं ॥ १३॥ 
यस्मिन्नसत्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 
आधारः सवेविद्यानां स धारयति कुण्डले ॥ १४॥ 
जिस महात्मामें समस्त दिव्य श्र प्रतिष्ठित हैं, जो सब विद्याओके आधार हें, वे ही अईन 
आज श्लियोंके कुण्डल पहने हुए दे ॥ १४ ॥ 
यं स्म राजसहस्राणि तेजसा प्रतिमानि वै। 


समरे नातिवतेन्ते वेलामिव महाणेव! ॥ १५॥ 
सोऽयं राज्ञो विराटस्थ कन्यानां नतेको युवा । 
आस्ते वेषप्रतिच्छन्नः कन्यानां परिचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकते थे, 
जिसभ्रकार सागर अपने तटका, वही युवा अजुन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 
` राजा बिराटकी कन्याओंको नचाते हैं और कन्याओंकी सेवा किया करते हैं ॥१५-१६॥ 


x 
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यस्य स्म रथघोषेण सभकस्पत सोदेनी । 

सपर्वतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ १७॥ [ 
हे भीम ! जिस महाघलुषधारीके रथका शब्द सुनकर पर्वत, वन, स्थावर और जङ्गमोके 
सहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 

यस्मिञ्जाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 

स शोचयाति मामद्य भीमसेन तयाऽनुजः ॥ १८॥ 
जिस महाचुभावके उत्पन्न होनेसे कुन्तीका शोक नष्ट हो गया था, हे भीमसेन ! उस तुम्हारे 
छोटे भाई अज्जैन की दुर्दशा देखकर मुझे शोक होता है ॥ १८॥ 

रूषितं तमलंकारैः कुण्डलैः परिहाटकैः । 

कस्बुपाणिनमायान्तं हट्टा सीदति मे मनः ॥ १९॥ 
अर्जुनको ख्रियोके कुण्डलादि भूषण और शङ्खकी चूडी पहनकर आते हुए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है ॥ १९॥ 

चेणीकृतकेशान्त॑ औसभन्यानमञ्धुनस्‌ । 

कन्यापरिवर्तं भीथ सीदति से सनः ॥ २० ॥ 
उन्हीं भयंकर घनुष्यधारी अर्जुनको बेणी धारण करते हुए और कन्याओंसे घिरा हुआ देखके, 
हे भीम ! भेरा मन बहुत दुःखी होता है ॥ २० ॥ 

यदा शयेनं पारित कन्याशिदेवरूपिणल्त 

प्रभिन्नभिव सातङ्गं परिकीर्ण करेणुलिः ॥ २१ ॥ 
जब में देवरूपी अजुनको कन्याओंके बीचमें हथिनियोंसे वेष्टित मतवाले हाथीके समान घूमते 
हुए देखती हूं, तब मेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१ ॥ 

सत्स्यस्थपतिं पार्थ विराट सछुपस्थितस्‌। 

पद्याभि तूयमध्यस्थं दिद्यो। नदयन्ति भे तदा ॥ २२॥ 
अर्थपति मत्स्याधिपति बिराटके समीप उपस्थित हुए एथापुत्र मध्यम पाण्डव अर्जुनको देखकर 
मेरी इष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२॥ २. 

नूनसार्या न जानाति छुच्छू प्रां घनंजयस््‌। | 

अजातशाज्ख कोरव्यं मग्नं ढुद्यलदेविनस्‌ ॥ २३॥ 
मुझे जान पडता है, कि मेरी सास आया कुन्ती इस प्रकार दुःखमें फंसे घनंजय अर्जुन तथा 
जूबेसे दुःखमग्न अजातशत्रु युधिष्ठिरको नहीं जानती है ॥ २३ ॥ 
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तथा दष्टा यवीयांसं सहदेव युघाँ पातिस्‌ । 
गाइ गावषसायांतं पाण्डुसूतास्मि भारत ॥ २४॥ 


है भारत ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ छोटे पाण्डव सहदेवको खालेका वेष बनाये गायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 

सहदेवस्य चृत्तानि चितयन्ती पुनः पुनः । 

न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्थ दुष्कृतस्‌ । 

अ यस्मिज्लेबंबिधं दुःखं प्राप्लुयात्सत्यविक्रम ॥ २७॥ 

हे भीमसेन ! सहदेवके चरित्रोंको पुनः पुनः स्मरण करके, हे महाबाहो ! मैं सहदेवके किसी 
भी ऐसे दुष्कायको नहीं जानती जिसके कारण सत्य पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
झेले ॥ २५॥ 

दूथामे अरतश्रे्ठ इष्ट्वा ते आतरं पियस्‌ । 

गोषु गोबृबसंकाशं सत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ २६ ॥ 
हे भरतङ भ्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवको मतवाले बैलके समान गौओंमें घूमते हुए और 
राजा विराटकी आज्ञानुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६॥ 

संरव्धं रक्तनेपथ्यं गोपालानां पुरोगमम््‌। 

विराटसमिनन्दन्तमथ से अवति ज्वर! ॥ २७॥ 
जब वे ज्वालोंके समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब खालॉके अग्रगामी होकर राजा विराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चढ आता है ॥ २७॥ 

सहदेवं हि से वीरं नित्यमायां प्रशंसति । 

भहाभिजनसंपत्मो वृत्तवाज्दीलवानिाति ॥ २८॥ 
हमारी आर्या कुन्ती सदा ही सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पुत्रॉमें सहदेव बडा वीर, अच्छे कुलमें पैदा हुआ, शौलवान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 

हीनिषेधो मधुरवाग्धा्कश्व प्रियश्च से । 

स तेऽरण्येषु बोद्धव्यो याज्ञसेनि क्षपास्वापे ॥ २९॥ 
उत्तम चरित्रयुक्त, लज्जावान्‌, प्रियवादी, धार्मिक और मेरा प्यारा है। उन्होंने इमसे चलते 

' समय कहा था कि हे याज्ञसेनि ! तुम सदा बनमें इसकी रातमें भी रक्षा करना ॥ २९॥ 

ते दृष्टा व्याएतं गोषु वत्सच्भेक्षपाशयम्‌। 

सहदेवं युधां श्रेष्ठ किं नु जीवामि पाण्डव ॥ ३०॥ 
हे पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेवको गौर्वोके चीचमें रहते और रातको बैलांके चमडे पर 
सोते हुए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३०॥ 
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यस्त्रिभिनित्यसंपन्नो रूपेणास्रेण मेधया । 

सोऽश्ववन्धो विराटस्य पद्य कालस्य पयेयम्‌ ॥३१॥ 
जो नझुल शस्रबिद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
विराटके अश्वरक्षक बने हें । देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१॥ 

अभ्यकीयेन्त वून्दानि दासग्रन्थिखुदीक्षतास्‌ । 

विनयन्तं जवेनाश्वान्महाराजस्थ पझ्यतः ॥ ३२॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम ग्रंथिक रख रखा है, उस नकुलको देखकर ही पहले शत्रुओंकी 
सेनायें भाग जाती थी । वही नकुल आज महाराज युधिष्ठिरके सामने ही घोडे सिखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपइ्यमेनं श्रीमन्तं मत्स्यं श्राजिष्णुसुत्तमस। 

विराटसुपतिष्ठन्तं दचोयन्तं च वाजिनः ॥३३॥ 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्वी और महान्‌ नकुलको घोडे दिखाकर विराटकी सेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा दे ॥ ३३॥ 

कि नु माँ मन्यसे पार्थ सुखितेति परंतप। 

एवं दुःखदाताविष्टा युधिछिरनिंमित्ततः ॥ ३४ ॥ 
हे शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्ठिरके कारण आए हुए इन सैंकड़ों दुःखोसे में घिरी हुई 
हूं, क्या तुम मुझ्कको अभी भी सुखी समझते हो ! ॥ ३४॥ 

अतः प्रतिबिशिष्टानि दुःस्वान्यन्यानि भारत । 

वतेन्ते मायि कौन्तेय वक्ष्यामि श्गणु तान्यपि ॥ ३५॥ 
हे भारत कुन्तीपुत्र भीम ! इन दुःखोंको छोड कर और भी जो अनेक दुःख में सह रही 
हूँ कहती हूँ, सुनो ॥ ३५ ॥ 

युष्मासु भ्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 

शोषयन्ति शारीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ३६॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ ४७६ ॥ 
मुझे इससे अधिक और क्या दुःख होगा कि, जो तुम लोगोंके जीवित रहते भी मेरे शरीरको 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाय डालते हैं ॥ ३६॥ | 
॥ मद्दाभारतके घिराउपर्वेमें अठारहबाँ अध्याय समाप्त ॥ १८ ॥ ४४६ ॥ 
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अहं सेरन्प्रिवेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 

शौचदास्मि सुदेष्णाया अक्षघूततस्थ कारणात्‌ ॥१॥ 
द्रौपदी बोली- महाराज युधिष्ठिरके चूतके ही कारण गुझ भी दासीका वेष बनाकर और 
राज्ञाके घरमें रहकर सुदेष्णा रानीकी मिट्टी, पानी आदि शौचके साधनोसे सेवा करनी पड 
रहीहै॥१॥ . 

विक्रियां पश्य से तीव्रां राजपुत्याः परंतप । 

आसे कालशुपासीना सर्व दुःखं किलार्तबत्‌ ॥२॥ 
हे वीर ! सुन्न राजपुत्री की स्थितिमें कितना भारी परिवर्तन हो गया है, देखो, में समय को 
प्रतीक्षा करती हुई बैठी हूँ, क्योंकि दुःखका भी नाश होनेवाला ही है ॥ २॥ 

अनित्या किल मर्त्यांनामथीसिद्विजयाजयौ । 

इति क्रत्वा प्रतीक्षामि आतृणासुदयं पुनः . ॥३॥ 
पुरुषोंकी हार जीत, सिद्धि और असिद्वि सब अनित्य हैं, यही विचारकर में अपने पतियोंकी 
उन्नातिके समय की प्रतीक्षा कर रही हूं ॥ ३॥ 

य एव हेतु भवति पुरुषस्य जयावहः । 

पराजये च हेतु! स इति च प्रतिपालये ॥४॥ 
सुझे यह निश्चय है कि जिन कारणांसे मनुष्यको विजय प्राप्त होती है बे ही किसी समय 
मनुष्यके हानिका कारण भी हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 

दत्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यान्ति चाऽपरे । 

पातयित्वा च पात्यन्ते परैरिति च मे श्रुतम्‌ ॥५॥ 
मैंने बुद्धिमानोंसे सुना है कि जो पुरुष पहले समयमें महादानी. होता है, वही किसी समयमें 
भिक्षा मांगने गता है। जो एक समय अपने बरसे श॒त्रुओंको मारता है, वही किसी 
समयमें निर्बेल होकर शत्रुओके हाथसे मारा भी जा सकता है । ऐसे ही जो एक समयमें 
शत्रुओको गिराता है, वही अन्य समयम दुर्बळ होकर शत्रुओंसे गिराया भी जा सकता है ॥५॥ 

न दैवस्याति'भारो5स्ति न दैवस्यातिवर्तनम्‌। ` 

. इति चाप्यागमं भूयो दैवस्य प्रतिपालये ॥६॥ 

कोई कमे ऐसा नहीं है जिसको प्रारब्ध न कर सके, और प्रारब्धको कोई झांघ भी नहीं 
सकता । यही. विचारकर भें अच्छे समय आनेका मार्ग देख रही इं ॥॥ ६ ॥ 
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स्थितं पूर्व जलं यत्न पुनस्तञ्चैच तिष्ठाति । 

इति पर्यायाभिच्छन्ती प्रतीक्षास्युद्थं पुनः ॥७॥ ५ 
मैं यह जानती हूं कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही विचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समयं देख रही हूँ ॥ ७॥ 

दैवेन किल यस्था5थेः सुनीलोडपि विपद्यते । 

दैवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यों विजानता ॥<॥ 
नीतिके अनुसार चलनेवालोंका कार्य केवल दैवयोगसे बिगड जाता है, इसलिए बुद्धिमानको 
चाहिए कि वह देवकी अलुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ॥ ८॥ 

यत्तु से वचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनस्‌ । 

एच्छ सां दुःखितां तत्त्वसपा चा जवीभि ते ॥९॥ 
तुम जो मेरे वचनोंका कारण पूछना चाहते हो, उसे झुझ दु;खिनीसे पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९॥ 

स्ञहिषी पाण्डुपु्ाणां दुहिता हुपदस्थ च। 

इसालवस्थां संप्राप्ता का मदन्या जिजीविषेत्‌ ॥१०॥ 
पाण्डवोंकी पटरानी और राजा हुपदकी प्यारी पुत्री सुझ द्रौपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
सहकर और कौन राजपुत्री जी सकती है ? ॥ १०॥ 

कुरून्परिभवन्स बीन्पञ्चालानपि आरत । 

पाण्डवेयांश्च संप्रा्ो मल छेशो ह्यरिंदस ॥ ११॥ 
हे शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त कुरुकुळ, समस्त पाण्डबकुल और समस्त पाञ्चाल 
कुलका निरादर हुआ दै ॥ ११.॥ 

श्ात्माभिः श्वद्युरेः पुज्ैबेहुलिः परवीरहन्‌ 

एवं सखुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता भवेत्‌. ॥१२॥ 
हे शत्रुआंके वीरोंझे मारनेवाले ! ऐश्वयोमें पाली पोसी गई मेरे समान दूसरी कौनसी ख्री 
होगी जो भाई ससुर और बहुतसे पुत्रोके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंको सहे ?॥ १२॥ 

नूने हि बालया घातुमेथा वै विप्रियं कुतम्‌ । 

यस्य प्रसादाइनीतं प्राप्तास्मि भरतषेल  ॥१३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ! मैन निश्चय ही बालकपनमें जह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवळुपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही इं ॥ १३॥ 
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यर्णाचकाराभपि से पहय पाण्डव याहचाम्‌ । 

याइशो से न तत्रासीकूदुःखे परधके लदा ॥ १४॥ 
दै सीमसेन ! भरे उतरे हुए रूपको भी देख लो । उस महाघोर बनमें अनेक दुःख सहने- 
पर सी- चेरी यह हुढशा नहीं हुई थी ॥ १४॥ 

त्वजेब अघ जानीषे यन्मे पार्थ सुख पुरा । 

साइ दासत्वसापज्ञा-न शान्तिसचशा रभे ॥ १६॥ 
हे कुन्तीनन्दून भीम ! हुम अलीमांति जानते हो कि पहले में कैसे सुखपूर्वक रहती थी, वही 
मैं आज दासीपनको प्राप्त हुई हूं, इस पराधीनताके कारण यु शान्ति नहीं मिलती है॥१५॥ 

नादैविकानिदं छने यञ पार्थो धनंजय! । 

भीनधन्या अहाबाहुरास्ते शान्त इबानलः ॥ १६॥ 
जहां साक्षात्‌ महाधलुबधारी महाबाहु कुन्तीपुत्र अ्शुन शान्त हुई अभिके समान रहते हैं, 
वहां प्रारव्धके सिवा और किसका दोष है! ॥ १६॥ 

अशक्या वेदितुं पार्थ घाणिनां बै गतिनरेः | 

बिनिपातलिभं सन्ये युष्माक्विचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! प्राणियोंकी गतिको जान सकना मनुष्यके लिए असंभव है। तुम लोगोंकी 
जो यह दुर्दशा हुई है, क्या किसीको इसकी सम्भावना थी १॥ १७॥ 

यस्या अघ सुखप्रेक्षा यूयर्मिद्रसम्ञाः सदा । 

सा प्रेक्षे खुखसन्यासामवराणां बरा सती ॥ १८ ॥ 
जिस मेरे ग्रुखको इन्द्रके समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतित्रता मैं श्रेष्ठ 
खियोमे श्रेष्ठ होनेपर भी हीन मनुव्योका सुख देखती हूं ॥ १८ ॥ 

पछ्य पाण्डव भेऽवस्थां यथा नाहासि वै तथा । 

युष्माखु श्रियश्षाणेघु पद्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १९॥ 
हे पाण्डव ! में जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाको आज आज तुम 
देखो । तुम ठोगोके जीते हुए क्या में इस दुद्देशामें पडने योग्य थी ! यह केवल समय 
हीका दोष है ॥ १९॥ 

यस्याः सागरपयेन्ता एथिवी वशवर्तिनी । 

आसीत्साद्य सुदेष्णाया भताहं वशवर्तिनी ॥२०॥ 
जिसके अधीन सपुद्रपर्यन्त परथ्वी थी, वही में आज सुदेष्णाके भयसे कांपती हूं, और 
उसके वशमें रहती हूं ॥ २० ॥ 


१० ( स, भा, विराठ, ) 
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सहासारते । [ कीचकबधपई 


यद्याः पुरःसरा आसन्श्डतञ्चाजुगा सिन; । 

साहमय सुदेष्णायाः पुर; पश्चाच गामिनी । 

इदं तु दुःखं कोन्तेण बलासह्ये निबोध तत्‌ ७९१॥ 
जिसके आगे और पीछे सहत्लो दासियां फिरती थीं, बही में आज सुदेष्णाके आणे पीछे 
फिरती हूं । हे कौन्तेय ! में जो तुमसे अपने दुःखोंका बर्णन करती हूं, अब असह्य हो चला 
है, त॒म सुनो ॥ ९१ ॥ 

या न जातु स्वयं पिंषे गान्रोद्वतनलात्लन; । 

अन्यत्र छुन्त्या भद ते साथ पियालि चन्डनम्‌। 

पद्य कौन्तेय पाणी ले नैवं यौ अबत; पुरा ॥ २२ ७8 
जो मैं केबल कुन्तीके लिए छोड़कर अपने लिए भी कभी उबटन नह! पीसती थी, वही में 
आज सुदेष्णाके लिए चन्दन पीसती हूँ । हे इन्तीनन्दन भीम ! तुम्हारा कल्याण हो, जो 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर हाथोंको अब देखो ॥ २२॥ 

हैज्ञाम्पायन बषाच 


इत्यस्य दशयालास किणबद्धो कराइ ॥ ३३ ॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदीने घड़े पडे हुए अपने दोनो हाथ भीमको दिखाये ॥९३॥ 
ब्रौणचुवाच 
बविसेलि छुन्त्या था नाहं युद्लाक वा कदाचन | 
साद्याग्रतों विशवस्ण भीता तिष्ठानि किंकरी ' ॥ ९४॥ 


द्रौपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नही डरती थी, बही आज 
विराटसे डर रही इं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूं ॥ २४॥ 

कि जु वक्ष्यति झञ्राण्म्ां णक छुकूतो न बा! 

नान्यपिष्टं हि लत्स्थस्थ चन्दनं किल रोते ॥ २५॥ 


मैं सदा यही विचारती रहती हूं कि न जाने आज महाराज झुले क्या कहेंगे ? यह चन्दन 


उनके योग्य विसा गया है या नहीं ? क्योकि राजा विराटको मेरे सिवा और किसीका 
चिसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ ३५॥ 
गैज्ञाम्पागन उपाच 
सा कीतेयन्ती ढुःखानि आीससेनस्य आसिनी । 
रुरोद शनक; कृष्णा भीमसेनछुदीक्षती ॥२६॥ 


बेशस्पायन बोठे- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर मुन्दरी द्रौपदी भीमसेनकी ओर 
देखकर धीरे धीरे रोने लगी ॥ २६ ॥ 


अध्याय २० |] विराट । ७५ 
RSS छी 


जा नान्पकलथा चाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
पल कई जे जा गण जग य, 
छा कक स शहद हो गय तथा त 
कंपाती हुई, बार बार लम्बी सास म खेती इ मोली ॥ न्या पक 
नाल्पं कृतं सया सील देवानां किल्बिषं पुरा । 


आजाण्या यत्तु जीवामि मतेव्ये साति पाण्डब ॥२८॥ 
हे औमसेन्‌ ! भनि पहले अपनी जानमें कभी भी देवताका थोडासा भी अपराध नहीं किया, 


aq 


न जाने कौनसे अपराधसे भाग्यहीन मैं मरनेके योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूं ॥२८॥ 

ततस्तस्याः करौ शनो किणबद्धौ इकोद्रः । 

सुलभानीय वेपन्त्या इ्रोद परवीरहा ॥ २९॥ 
शत्रुओंके वीरोंको नष्ट करनेवाले भीमसेन कांपती हुई अपनी प्यारी द्रौपदीके घड्ेयुक्त तथा 
सजे हुए हाथ चूम कर रोने रगे ॥ २९॥ 

, तौ गृहीत्वा च कोन्सेयो बाएपखुत्खज्य वीर्यवान्‌ । 

ततः परभडुः्खात इदं वचनभत्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
॥ इति भ्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि एकोनविशो5ष्याथः ॥ १९ ॥ ४७६ ॥ 

महाबलवान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन भीम उस समय द्रोपदीके हाथोको हाथमें लेकर आंत 
गिराने रणे और, फिर बहुत दुःखी होकर द्रोपदीसे कहने लगे ॥ ३० ॥ 


॥ महाभारतक्े विराटपवमे उन्नीखवों अध्याय समाप्त ॥ १९॥ ४७६॥ 


भीमसेन उपाच 

'चिणर्लु से बाहुवलं गाण्डीवं फल्युत्रस्य च। 

यस्ते रक्तो पुरा सूत्वा पाणी कुतकिणाबुसी ॥१॥ 
भीमसेन बोले- मेरे बाहुबल और अनके गाण्डीव घनुषको धिक्कार है । जिनके होते हुए 
भी तुम्हारे दोनों लाल हवाथोंमें घडे पड गए॥ १॥ 

सभायां स्त विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 

लनन भा. धर्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 

तदर्ह तस्थ विज्ञाय स्थित एवास्मि भासिनि ॥२॥ Oe 
इच्छा हुई कि मैं राजा विरांटकी सभामें मारकाट भचा हूं, परन्तु उसी समय घर्मराज्जने सुज्ञ 
आंख मारकर रोक दिया था । हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर भें भी चुप होकर 


बैठ गया ॥ २॥ 
x 


मद्दाभारते । [ कौचकवंघपर 


rere 


यच्च राष्ट्रात्प्रच्यवनं छुरूणामवधश्च थः! | 

सुयोधनस्य कर्णस्य शक्कुने! सौबलस्य च ॥३॥ 
जो हम लोगांका राज्यनाश हो गया है उस पर भी हमने कौरबोंका जो वघ नहीं किया, तथा 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि ॥ ३॥ 

दुःशासनस्य पापस्य यन्मया न हृतं शिरः । 

तन्मे दहति कल्याणि हृदि शल्यामिचापतस्‌। 

सा धर्म जहि सुश्रोणि कोषं जाहि सहासते ॥४॥ 
और पापी दुःशासनका मैंने सिर नहीं काटा, इसी दुःखले हे कल्याणि ! भेरे शरीरके अंग्नत्यंग 
जले जाते हैं । यह दुःख मेरे हृदयमें शल्यके समान लण रहा है । हे सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धर्मका त्याम मत करो और क्रोधको छोड दो ॥ ४॥ 

इमं च सञ्ुपालम्भ्रं त्वत्तो राजा युधिषिरः । 

ऽुणुयाव्यदि कल्याणि कृत्श्न जश्यात्स जीवित ॥५॥ 
हे कल्याणि ! यदि महाराज युदिष्ठिर सुनेंगे कि द्रौपदी इमारी बहुत निर्भत्सना करती है, 
तब वे निसन्देह आत्महत्या कर लेंगे ॥ ५॥ 

घनंजयो बा सुओणि यो बा तलुमध्यले । 

लोकान्तरगतेष्येषु नाहं चाक्ष्यामे जीवितुस्‌ ॥ ६ ॥ 
हे पतली कमरबाली ! हे उत्तम जांघोंवाली ! महाराजके मरनेसे अजुन, नकुळ और सहदेव भी 
जाते न रहेंगे, इन सबके मर जाने पर में भी जीवित नहीं रह सकूंगा ॥ ६॥ 

सुकन्या नास शायोती आगन च्यवनं धने । 

वल्सीकमूत शास्यन्तमन्बपद्यत भामिनी ॥ ७॥ 
तुमने सुना होगा कि पहल समयभें राजा शर्यातीकी पुत्री सुकन्याके पति च्यवन सुनि वनमें 
मिट्ठीके तुल्य हो गये थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे निवृत्त नहीं हुई थी ॥७॥ 

नाडायनी चन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता । 

पतिसन्बचरद्बृद्ध पुरा वर्षसहस्रिणम्‌ ॥ ८॥ 
तुमने महारूपवती नाडायनी इनद्रसेनाकी कथा सुनी होगी, वह पूर्वकाळमें सहस्र वर्षके बूढे 
अपने पतिकी सेवा करती थी ॥ ८ ॥ 

दुहिता जनकस्यापि वैदेही यदि ते श्रुता । 

पतिसन्वचरत्क्षीता महारण्यन्निवासिनम्‌ ॥९॥ 


तुमने जनकराज दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, वह अपने वनवासी पतिके साथ 
ही वनको चली गई थी ॥९॥ 


अध्याय २० | दिराटपचे । A ७७ 
TS ४७ 
रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया । 
किश्यमानापि खुश्रोणि रामसेवान्बपद्यत ॥ १०॥ 
दे उत्तम जंघावाली ! रामकी बह प्यारी पत्नी सीता रावणकी कैदे रहकर बहुत दुःखी 
होनेपर भी रामका ध्यान ही करती रही ॥ १०॥ 
लोपाझुद्रा तथा भीरु चयोरूपसमन्विता। 
- अगस्त्यसन्बयादित्वा काप्तान्सवॉनसालुबान ॥ ११॥ 
हे भीर ! तुमने बुवावस्थाबाली, महारूपवती ठोपायुद्राका वृत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 
अपने संत्र भोगने योग्य सुखोंको छोडकर अगस प्रानेके संग जंगलको चली गई थी॥११॥ 
यथैताः कीर्तिता नाथो रूपचत्यः पतिब्रताः। 
तथा त्वपि कल्याणि सवैः सञ्चुदिता गुणे! ॥ १२॥ 
जैसी ये सब ख्रियां रूपवती और पतित्रता कही गई हैं, तुम भी वैसी ही हो ! हे कल्याणि ! 
तुम भी उन्हीं सब लक्षणोंसे युक्त हो ॥ १२॥ 
सादीर्घ क्षम कालं त्वं मासमध्यध्यसंभितम्‌। 
पूर्ण अयोदझे वर्षे राज्ञो राही अविव्यसि ॥ १३॥ 
इस थोडेसे समयको ओर सह लो, अब समय पूरा होनेमें केवल पन्द्रह दिन शेष हैं, यह 
तेरइवां वर्ष पूरा होते ही तुम महाराजकी महारानी बन जाओगी ॥ १३॥ 
ब्रौपद्चुबाच 
आतयैतन्मया सीम कुतं बाष्पविभोक्षणम्‌ । 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानखुपालने ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख ही है। 
भें महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्दा नहीं करूंगी ॥ १४॥ 
बविछुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन सहाबल। 
पत्युपस्थितकालस्य कायेस्थानन्तरो भव ॥१५॥ 
हे महाबली भीमसेन ! जो समय बीत गया है, उसकी चर्चा करनेसे क्या लाभ ! जो कार्य 
इस समय उपस्थित है, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५॥ 
ममेह भीम कैकेयी रूपाभि भवदाळूया | 
नित्यखुद्विजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ १६॥ 
है भीम ! सुदेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यही शंका किया करती है कि राजा कहीं 
इसके बंशमें न हो जायें ॥ १६ ॥ 


७४ मद्दामारते । [ कोचकवप 
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तस्या विदित्या लं आवे स्वथं चाद्वतदरीनः। 

डीचकोऽयं खुदुष्टात्मा सदा प्राधेयते डि जाम्‌ ॥ ॥ 
उसके इस भावको जानकर पाप इष्टिवाला पापी दुष्टात्मा कीचक सदा मेरी इच्छा किया 
करता है ॥ १७॥ 

तमहं कुपिता भील एनः कोपं नियस्थ च। 

अछ्नुवे कामसंसूढलात्लानं रक्ष कीचक ११८॥ 
है भीम! मैं पहले उस पर कुद हुई और फिर अपने ऋधको रोक कर कामसे मोहित 
कोचकसे कहने लगी कि हे कीचक ! तू अपनी खैर मना ॥ १८॥ 

गंधवीणामह आया पञ्चानां साहिषी प्रिया । 

ते त्यां निइन्युदुघेषीः शराः साइसकारिणः IR 
में महापराक्रमी पांच गन्धवोकी प्यारी खी हँ, वे साहसी और महाझर और बहुत दुधप हैं 
उन्हें यादि क्रोध आ गया तो तुझे मार डालेंगे ॥ १९ ॥ 

एबछ्ुक्तः स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच इ। 

नाइँ बिभेमि सेरन्धी गन्धवोणां शुचिस्मिते ॥२०॥ 
भेरे ये बचन सुन कर पापी कीचक बोला- हे सुन्दर हंसनेवाली सैरन्ध्री! में गन्धे 
तनिक भी बह्दीं डरता ॥ २० ॥ 

चात सह्र्रपि चा गन्धबौणासहं रणे) 1 

सभागतं हनिष्यामि त्वं मीर कुछ ले क्षणस्‌ ॥२१॥ 
े युद्धमे सामने आए हुए सैंकडों और हजारों गन्धर्वोको भी सार सकता हूं, अतः, हे शीर ! 
क्षण मरके लिये तो मुझे प्रसन्न कर दो ॥ २१ ॥ 

इत्युक्ते चाङ्ुवं सूतं कालातुरसह पुनः । 

न त्वं प्रतिबलस्तेषां गन्धर्वाणां यशास्विनास्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसे बचन सुनकर येने पुनः कामपीडित उस सत कीचकसे कहा कि- तू भहाबलवान्‌ 
यशखी गन्धवोंके समान पराक्रमी नहीं है॥ २२॥ 

घे स्थितास्मि सतत छुल्शीलसमन्दिता । 

नेच्छालि कंचिद्ठघ्यन्त तेन जीवासि कीचक ॥२३॥ 
में कुल और शीलके अनुसार अपने धरममें खित हूं, और बधरुपी पाप करनेकी कभी इच्छा 
नहीं करती इसीरिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३॥ 

एवखुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा । 

न तिष्ठति स्स सन्मार्गे न च धर्म बुभूषाति ॥२४॥ 
मेरे ऐसे वचन सुनकर बह दुष्टात्मा खिलखिला कर हंसने लगा । बह कभी भले मार्णसे नही 
चलता, और नहीं धर्मको धारण करता है ॥ २४॥ 


क 


अध्याय २० ] विराटपर्व । ९ 
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पापाह्या पाप आाषश्च कामरागवशालुगः 

अ'विनीलश्च दुष्ात्मा प्रद्यख्यातः पुनः पुनः 

दशने बने हन्यातथा जह्यां च जीचितम्‌ ॥ २७ ॥ 
हृ दुट, पापा, पाप बासनावाला, कास पीडित, शष्ट और दृष्ट है, उसे बार बार निवेध कर 
चुकी हूँ, यादे वह बार बार देखने पर ही भेरा निरादर करेगा तो मैं अवश्य ही अपने शरीरको 
छोड दूंगी ॥ २५॥ 

लडमे यतथानानवां जहान्धर्मो नदिष्याति | 

सरथं रक्षमाणानां आथी घो न अविष्यति ॥२६॥ 
ऐसा करनेसे धर्म करनेवालोका सब धर्म नष्ट हो जायगफ आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अदुसार समयकी प्रतीक्षा कर रहे हैं, उश्षमें खीका नाश हो जायेगा ॥ २६ ॥ 

सायांथां रक््यमाणायां प्रजा भवाति रक्षिता । 

प्रजायां रक्यमाणायामात्या अवलि रक्षितः ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है खीकी रक्षामें ही सन्तानकी रक्षा हो सकती और सन्तानकी रक्षा होनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥ २७॥ 

बढ्ता वर्णेघभोश्व जाह्मणानां हि मे श्रुलस्‌। 

क्षजियस्य सदा धरसी नान्धः शकुचिधदेणात्‌ , ॥ २८॥ 
मैंने वर्णोके धमेका वर्णन करनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे ऐसा ही सुना है कि शत्रुओंके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं है॥ २८॥ 

पछ्घलो घर्भराजस्य कीचको माँ पदावधीत्‌। 

तव चैव समक्ष वे भीमसेन महाबल ॥२९॥ 
है महाबलशाली भीमसेन ! तुम्हारे ही सामने धर्भराजके देखते ही देखते कोचकने मुझे लातसे 
आरा ॥ २९ ॥ 

त्वया झह परित्राता तस्मादूचोराज्जटाखुरात्‌। 

जथद्र्थं तथेव त्वमजेषीश्रोताभिः सह ॥३०॥ 
तुमने महाधोर जटासुरके हाथसे शुदे छुडाया था, तुम्हींने अपने भाइयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ ह 

जहीसमपि पापं त्वं योऽयं मासवसन्यते । 

कीचको राजवालुभ्याच्छोकळन्मस भा ॥३९॥ 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचकका भी तुम्ही वध करो । हे भारत! कीचक 


राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक होता है॥३१॥ 


८० महाभारते । [ कीचकवघपई 
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तमेध॑ कामसंसत्तं भिन्धि कुरुलभिवादलाने । 
यो निसित्तमनथानां बहुनां सस भारत ॥ ३२॥ 
हे भारत! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण है, उस कीचकके सिरको तुम उसी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोडता है ॥ ३२ ॥ 
तं चज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युदाविष्यति | 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशं गल | 
अयो हि सरणं सह्य भीलसेन तवाग्रतः ॥ १३ ॥ 
यादि उसके जीते जी कल सय उदय हो जायेगा अर्थात्‌ कल वह यदि छर्योदय त& जीवित रहा 
तो में विष घोलकर पीछंगी । परन्तु कौचकके वशमें नहीं होऊंगी। हे भीमसेन ! तुम्हारे 
आगे भेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३ ॥ 
पैज्ञाम्पागन उपाच 
इत्युक्त्वा प्राददत्कूष्णा भीमस्थोर। समाश्रिता। 
जसीमश्व ताँ परिष्वज्य महत्सान्त्ये युज्य च | 
कीचकं अनसागच्छत्सक्षिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ३४॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विराटपर्वाण विशोष्ध्यायः ॥ २० ॥ ५१०॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयसे लिपट गई और रोने लगी | 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया । कीचकको मारनेकी इच्छासे धे 
भरकर होठोंको चाटा ॥ ३४॥ 
॥ सहाभारतके विराटपवैमै बीलवॉ. अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ५१० ॥ 


यी 


१ रे१ ३3 


भीमसेन उपाच 

तथा भद्रे करिष्यासि यथा त्वं भीरु भावते । 

अद्य तं.सूदायेष्यामि कीचकं सहबान्धवस्च्‌ ॥१॥ ` 
भामसेन बोले- हे कल्याणि! हे भीरु ! तुम जैसे कहती हो में वैसा ही करूंगा। मैं आज ही उस 
कौचकको उसके भाइयोंके सहित नष्ट कर दूंगा ॥ १ ॥ 

अस्या! परदोषे छाया कुरुष्वानेन संगसस्‌ । 

दुःख शोकं च निर्धूय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥२॥ . 
है पवित्र सुस्कराइटोंवाली याज्ञसेनि ! तुम आजकी रात सन्ध्या सभय अपने सब शोक 
और दुःखको दूर करके कीचकसे मिलकर बात करना ॥ २ ॥ 


अध्याय २१ ] विराटपर्व । ४१ 
“>> ऋछऋऋऋ  ऋऋइ़ञइउधश |) ) 
येषा नतनझाला बै सत्स्यराजेन कारिता । 
0. लिवा कन्या बुखन्ति रात्री यान्ति यथाग्रहम्‌ ॥३॥ 

राजा 'वैराटन जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उसमें दिन भर कन्यायें नाचती हैं, 
और रात्रिको अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

तच्रास्ति शायनं भीरु हहाङ्गं सुप्रतिछितम्‌ । 
$ तश्ञार्य दशायिष्यानि पूेप्रेतान्पितामहान्‌ ॥४॥ 
दे भरु ! वहां एक सुन्दर, दृढ, सोनेका स्थान बना है, उसी स्थानपर में दुष्ट कीचकको 
उसके मरे हुए बापदादाओंके दर्शन करा दूंगा अर्थात्‌ मार डाला ॥ ४ ॥ 

यथा च त्वां न पश्येयुः झुवांणां तेन संविदस्‌ । [ 

कुयास्तथा त्वं कल्याणि थथा संनिहितो भवेत्‌ ॥५॥ 
इस प्रकार करना कै जिस प्रकार तुम्हे कोई बात करते न देखे। हे कल्याणि ! तुम वही यत्न 
करना कि जिससे तुम उसे उस स्थानमें भेज दो ॥ ५ ॥ 

पैशम्पागन उवाच 

तथा तौ कथयित्वा तु बाषपछुत्सुज्य दुःखितौ । 

रान्निशेषं तदत्युग्रे घारयामासतुह्दा ॥ ६॥ 
वैशम्पायन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनोंने बाकी बची हुई वह घोर रात्री 
दुःखसे रो रो कर बिताई ॥ ६ ॥ 

तस्यां रात्र्यां व्यत्तीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलायैव द्रौपदीसिदमजरचीत्‌ ॥७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सबेरे उठकर कीचक भी सीये राजाके भवनमै पहुंचा और 
द्रोपदीसे यदे बोला ॥ ७॥ 

सभायां पश्यतो राज्ञ! पातयित्वा पदाहनम । 

न चैवालभअथास्त्राणमाभिपन्ना बलीयसा ॥८॥ 
सभामें राजा बिराटके देखते देखते मेने तुझे एथ्वीपर भिराकर लातसे मारा, फिर भी तू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अर्थात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया | सुझ बल्वानुका 
विरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्यानां राजा नाञ्नायशुच्यते। | 

अहसेव हि मत्स्यानां राजा वै वाहिनीपतिः ॥९॥ ४- 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ है। वास्तवमें 
में ही मत्स्यदेशका राजा और सेनापति ह ॥ ९॥ 

११ ( स. सा. विराट. ) | 
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सा सुखं प्रतिपद्यस्व दासो भीर अवामि ते। 

अहाथ तव खुश्रोणि शतं निष्कान्द्दार्य हस्‌ ॥ १०॥ 
हे भीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले और सुखसे रह, मैं तेरा दास बनकर रहूंगा) हे उत्तम 
श्रोणिबाली ! में प्रति दिन तुझे सौ निष्क दूंगा॥ १०॥ 

दासीशातं च ते द्यां दासानामपि चाऽपरस्‌। 

रथं चाश्वतरीयुक्तमस्तु नौ भीर संगसः ॥११॥ 
तेरी सेवाके लिये सौ दासियां और सौ दास दूंगा । हे भीरु! तेरे लिये खच्चरयुक्त रथ उपस्थित 
रहेंगे, इसलिये तू मुझसे सङ्गम कर ॥ ११ ॥ 

ब्रौपद्युवाच 

एक मे समय त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक। 

न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्संगलं लया ॥ १९॥ 
द्रौपदी वोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे और मेरे 
सङ्गमको भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२ ॥ 

अवबोधाद्धि भीतास्मि गन्धर्वाणाँ यशस्विनास । 

एचं से प्रतिजानीहि ततोऽहं वशगा तव ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवोसे बहुत डरती हूँ, बे हमारे इस संगभको जान जाएंगे । यदि 
यह प्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो भें तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १३ ॥ 


कीचक उपाच 
एवनेतत्करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 
एको भद्रे गसिष्यासि शून्यमावसथं तय ॥१४॥ 
समागमार्थ रंओरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नावओत्स्यन्ति गन्धर्वा; सूयेवचेसः ॥ १५॥ 


कोचक बोला- हे कदलीके समान जंघा वाली ! हे सुश्रोणि ! हे कर्याणि! तम जैसे कहती 
हो, मैं वैसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमे अकेला ही 
जाऊंगा, ऐसा करनेसे स्रयके समान महातेजस्वी गन्धर्ष भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥१४-१५॥ 
ब्रौपचुबाच 
यदिदं नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 

र दिवाच्न कन्या दृत्यन्ति राजी. यान्ति यथाग्ृहसा्‌ ॥ १६॥ 

द्रोपदी नोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ हे. वहां दिनभर 
कन्यायें नाचती हैं और रातको अपने अपने घर चली जाती हैं॥ १६ ॥ | 


महाभारते । | कीचकवघपटग 
POO, 
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तायसख तञ गच्छथा गंधवास्तन्न जानते ! 
1 दथः पारहूता सविष्याते न संशयः ॥ १७॥ 
उच गन्धव छाग नहीं जानत ई । तुम अन्धेरेमें रात्रीके समय वहां जाना। निस्सन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोप कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ | 
शैज्षाम्पाणन ठउत्वाच 

तमथ घ्राति जल्पन्त्याः कृष्णाथाः कीचकेन ह । 

(देना सन सवन्प्षासंनेब सम नुप ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! इस प्रकार द्रौपदीका कीचकके साथ वात करते इए दो पहर 
दिन बीत गया । और वह आधा दिन द्रोपर्दाके लिए महीनेके समान बीता॥ १८॥ 

कोचकोञ्थ ग्रई गत्वा भरा हषेपरिप्छतः 

सरंभीरूपिण सूढो सत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
तब कीचके बहुत प्रसन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूर्खने यह न समझा 
कि सैरन्ध्री भर लिये सृत्युरूप हो गई है॥ १९ ॥ 

गंधाअरणसाल्येषु व्यासक्तः स विशेषतः । 

अलंचकार सोऽऽत्मान सत्वरः काममोहितः ॥ २०॥ 
काममोहित कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । वह विशेषकर गंध, आभूषण 
माळा आदि धारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २० ॥ 

लस्य तत्कुबेतः कमै कालो दीघे इवाभवत्‌ 

अनुचिन्तयतश्चापि तामेचायतलो चनास ॥ २१॥ 
कीचक विशालनयनी द्रोपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमें सुगन्धित पदार्थ, आभूषण 
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ओर साला धारण करने लगा, उसको वह समय बहुत लम्बा जान पडा॥ २१ ॥ 
आसीदम्यधिका चास्य श्रीः श्रियं प्रसुछुक्षतः। 
निवोणकाल दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेसे उस समय उसळी शोभा ऐसी 
वढी, जेसे बुझनेफ़े समय दिये बत्तीका प्रकाश बढता ६॥ २२॥ 
कुतसंप्रत्ययस्तच कीचकः कामभाहितः 
नाजानाहिवसं यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
काप्रमोहित कीचकने द्रौपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
करते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रहा ॥ २३॥ 
+ 


(A 


मंद्राभारते । [ कौचकबच्चपर 
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ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीमं महानसे। 

उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमन्तिकात्‌ ` ॥२४॥ 
उसी समय कल्याणी द्रौपदी भीमसेनके पास रसोई घरमें जाकर कुरुवंशमें उत्पन्न अपने पतिके 
पास खडी हो गई ॥ २४॥ 

तखुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य सया कुत!। 

संगमो नतेनागारे यथावोचः परंतप ॥ २५ ॥ 
घुंघराले बालोंवाली वह द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रुनाशी तुमने कहा था, उसी प्रकार मैंने 
आधी रातके समय कीचकको उसी नाच घरमें बुलाया दै॥ २५ ॥ 

शून्य स नतेनागारसागाभिष्याते कीचकः। 

एको निशि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥२६॥ 
कोचक आधी रातको अकेला ही उस शून्य नाचघरमें आवेशा, हे महाबाहू ! तुभ बही उसको 
मार डालना ॥ २६ ॥. 

त॑ सूतपुत्रं कोन्तेथ कीचकं अददापितस्‌। 

गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीव कुरू पाण्डव ॥ ९७॥ 
हे कुन्तीनन्दन पाण्डव ! तुम नाच घरमें जाकर उस काममोद्दित गर्वयुक्त सूतपुत्र कीचकका 
नाश करो ॥ २७॥ 

दपीच सूतपुचो5सौ गन्धर्वानवमन्धते । 

तं त्वं प्रहरतां श्रेष्ठ नडं नाग इवोद्धर ॥ २८॥ 
वह मूर्ख अभिमानके वशमें होकर गन्ध्वोका निराद्र करता दै । हे मारनेवालोंमें श्रेष्ठ तुम 
उसको मारो और कीचमें फँसी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८ ॥ 

अश्नु दुःखाथिभूताया सम माजेख भारत । 
आत्मनश्चैव भद्रं ते कुछ सानं कुलस्य च ॥ २९॥ 
है भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । इुझ दुःखिनीके आंत्र: पोंछो तथा अपना और अपने कुलका 
सान रखा ॥ २९ ॥ 

भीमसेन उषाच 
स्वागतं ते वरारोहे यन्मां वेदयसे पियम्‌। 
नयसय कचिदिच्छामि सहायं वरचणिनि ॥ ३० ॥ 

भीमसेन बोले- हे सुन्दर मुखवाली ! तुमने सुझको बहुत प्यारी बात सुनाई। मैं तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, और, हे सुन्दरी ! युद्धके समय मैं किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥३०॥ 
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या मे प्रीतिस्त्वयाख्याता कीचकस्य समागमे । 

इत्वा हिडिस्बं सा प्रीतिममासीद्वरवर्णिनि ॥३१॥ 
हे सुन्दरि ! कौचकसे युद्ध होनेकी वार्ता सुनाकर पुजले वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हिडिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१॥ 

सत्थं ञ्रातृं्च धम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचकं निहनिष्यामि वृत्रं देवपतिर्यथा ॥ ३२॥ ` 
में अपने धर्म और भाइयोंकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूं कि कीचकको इस प्रकार 
मारुगा, जैसे इन्द्रने इत्रासुरको मारा था ॥ ३२॥ 

तं गहरे प्रकारो वा पोथयिष्याम्नि कीचकम्‌। 

अथ चेदवभोत्स्यान्त हंस्ये मत्स्यानपि धुवम्‌  ॥३३॥ 
मैं निश्चय ही कोचकको अन्धेरे अथवा चांदनीमें पीस दूंगा, यादि उसकी ओर होकर मत्स्यः 
देशी लोग लडेंगे तो उनका भी नाश कर दूंगा ॥ ३३॥ 

ततो दुर्योधनं हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुघराम्‌। 

कामं सत्स्यखुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिछिरः ॥ ३४॥ 
फिर दुर्योधनको मारकर राज्य छीन छूंगा, राजा युधिष्ठिर भले ही इच्छानुसार विराटकी 
सेवा करते रहें ॥ ३४ ॥ 

व्रौपच्युषाच 

यथा न संत्यजेथास्त्बं सत्यं वै मत्कृते विभो। 

निणहस्त्वं तथा बीर कीचकं बिनिपातय ॥३५॥ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे लिये अपने सत्यको अर्थात्‌ छिपे रहनेके संकेतको 
मत छोडिये, वीर ! जैसे भी उसे छिपकर मार सके वैसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५ ॥ 

भीमसेन उवाच 
एवमेतत्कारिष्यामि यथा त्वं भीर भाषसे। 


अहङ्यमानस्तस्याद्य तमस्विन्यामनिन्दिते ॥ ३६॥ 
नागो बिल्वमिवाक्रर्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीरु ! जैसे तुम कहती हो में वैसे ही करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानमें छिपकर अलभ्य होनेपर भी तुम्हें पानेकी इच्छा करनेवाले उस दुष्टात्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोडुंगा जैसे मतवाळा हाथी बेलके फलको तोडता है ॥ ३६-३७॥ 
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वैज्ञन्णागन उषाच हि द्‌ 

सीमोऽथ प्रथम गत्वा राजा छन्न उपांवशत्‌। | 

अर्ग हरिरिघाहछयः प्रत्याकाङ्कत्स कीचकस््‌ ॥ ३८॥ 
घैशुस्पायन बोले- तंब भीमसेन रात्रीके समय पहलेसे ही छिपकर उस नाचघरभें जा बैठे 
और इस प्रकार कीचकका मार्ग देखने लगे, जैसे छिपकर सिंह इरिणका माग 
देखता है ॥ ३८ ॥ 

कीचकश्चाप्यूलकुत्य यथाकासञुपान्रजत्‌। 

लां बेला नतेबागारे पाश्चालीसंगसाशाया ॥ १९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रौपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरको सजाकर उस नाच- 
घरमे पहुंचा ॥ २९॥ 

जन्यसान) स संकेतमागार प्राविदाच्य तस । 

प्रधिष्य च स तहूइम तमसा संवत महत्‌ ॥ ४० ॥ 
कीचक द्रौपदीके इशारेको मानकर अन्धकारसे घिरे हुए उस बडे महल घुसा और उस 
नाचघरमें जाकर प्रविष्ट हुआ ॥ ४० ॥ 

पूवागतं ततस्तत्र मीस्षमप्रतिभौजसस । 

एकान्तभास्यितं चैनमालसाद सुदुभोतेः ॥४१॥ 
अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीससेनको एक ओर पढंगपर 
सोते हुए पाया ॥ ४१॥ 

चायानं शायने तच खत्यु सूतः पराखशत्‌। 

जाञ्चल्यमानं कोपेन छूष्णाघषणजेन ह ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके निरादरसे उत्पन्न कधके कारण जरते हुए भीमसेनके रूपमें सतपुत्रने मानों साक्षात्‌ 
मृत्युका ही हाथ पकडा ॥ ४२॥ 

उपसंगञ्य चैवैनं कीचकः काममोहितः । 

हषोन्मथिताचित्तात्मा स्मयमानोऽभ्य आषत ॥ ४३॥ 
पश्चात्‌ कामसे व्याकुल कीचक आनन्दसे मथित चित्त और आत्मावाला होकर 
पास गया, और प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३॥ 

घापितं ते सया वित्तं बहुरूपझनन्तकम्‌। 

सत्स त्वा सञ्चांदद्थ सहसा सञझ्जुपागतः ॥ ४४ ॥ 

नाकस्मान्मां शंसन्ति सदा ग्रहगताः स्त्रियः। 

खुबासा दशनायश्च नान्योऽस्ति त्वाहचाः पुमान ॥ ४५ ॥ 
कि च्छ तेरे लिये ७ 
हे इन्दरि ! भ तेरे लिये बहुत प्रकारका धन और सुन्दर सुन्दर आभूषण लाया हूँ। वह 
सव में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब खियाँ अकस्मात्‌ कहने लगीं कै तुम्हारे 
समान सुन्दर आर उत्तम वदधारी पुरुष जगत्‌मे और कोई नहीं है ॥ ४४-४५ ॥ 


अध्याय २१ ] विरारपव । 


Lo नजर 


८७ 


——— आत्ता आ 


भीमसेन बहन 
~~ द ७ Cp on. ToC ७ :____ ४ 
या त्यया कसे 11 ट्यात्मान प्रशेससि-। 
कह. अं “र सलु त्वया स्पशः स्शष्टपूचा न कहिंचित्‌ ॥ ४६॥ 
भीमसेन ग तुमको मेरे ही ग्रारव्धसे सुन्दर बनाया हे) तुम सोभाग्यसे अपनी 
प्रशसा कर रह हो, पर ऐसा स्पर्श तुमने भी कमी पहले अनुभव नहीं किया होगा ॥४ ६॥ 
घशर्षासन उठताच 


इत्युक्त्वा तं नहाबाहु्भीलो भीजपराक्तसः । 

सशुत्पत्थ च कौन्तेयः प्रहस्य च नराघसस । 
भीलो जग्राह केशोखु साल्यवत्सु महाबलः ॥ ४७ ॥ 
बशस्पाथन बाढ- भयकर पराक्रमवारे, महावाडु कुन्तीपुत्र भीमसेन यह कहकर वेगसे उठे 


और हंसकर महाबलवान्‌ भामसंनने नराधम कीचके फूलोंकी मालाओंसे सजे हुए बाल 
पकड लिये ॥ ४७ ॥ 


स केशेषु पराझुष्ठो बलेन बलिनां बरः । 


आक्षिप्य केशान्वेगेन बाहोजग्राह पाप्डवस्‌ ॥ ४८ ॥ 
बाहुयुद्धं तयोरासीत्कृद्धयोनरसिंह्योः । 
वसंते वाशिताइतोबलवद्वजयोरिव ॥ ४१ ॥ 


इसभ्रकार बालोंसे पकडे जाने पर वलशालियोंमें श्रेष्ठ कीचकने भी वेगसे अपने बालोंको 
छुडाकर भीमसेनके हाथ पकड छिये । तब उन दोनों क्रुद्ध हुए हुए नरसिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीप्रकार होने लगा जैसे बसन्त ऋतुमें एक हथिनाके लिये दो हाथी लड़ते 
हों ॥ ४८-४९ ॥ 

इंषदागलितं चापि क्रोधाच्चलपदं स्थितम्‌ ! 

कीचको बलवान्भीसं जानुभ्यामाक्षिपद्सुवि ॥ ५०॥ 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनको प्रथ्व्री पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितो सुवि भीसस्तु कीचकेन बलीयसा ! 

उत्पपाताथ वेगेन दंडाइत इवोरगः ॥ ७१ ॥ 
बलवान्‌ कीचकके द्वारा पृथ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुन; दण्डेसे पीटे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ ॥ 

स्प्धया च बलोन्मत्तौ ताबुभौ सूतपाएडवौ । 

निशीथे पर्यकर्षेतां बलिनो निशि निजने I 0 
फिर बलसे उन्मत्त वे दोनों सत और पाण्डब उस निर्जन स्थलमै आधी रातके समय स्पधाके 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२॥ 


ट्ट 
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ततस्तळूवनं श्रेष्ठ प्राकंपत खहुसेहुः । 

बलवच्चापि संकुद्धावन्योन्यं प्रतिगजेताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरोंके गर्जनेसे कांपने लगा और वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेक प्रति गरजन लगे ॥ ५३ ॥ 

तलाभ्यां तु स भीमेन वक्षस्यभिहतो बली। 

कीचको रोषसंतप्तः पदा चलितः पदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब बलवान्‌ भीमने कौचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

सुहूतं तु स त वेगं सहित्वा खुवि दुःसहमस | 

बलादहीयत तदा सूतो मीमबलादितः ॥ ५७ ॥ 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्वारा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेको मुहूर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बल नष्ट होने लगा ॥ ५५॥ 

ते हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महाबलः | 

वक्षस्यानीय वेगेन ममन्येने विचेतसस्‌ ॥ ५६॥ 
महाबली भीमने उसको बलद्दीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे एथ्विपर धर पटका 
ओर उस नष्ट संज्ञाबाले कीचकको मथ दिया ॥ ५६ ॥ | 

क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनञ्चैन वरकोदर!। 

जग्राह जयतां श्रेष्ठः केशेष्वेव तदा श्रशास्‌ ॥ ५७॥ 
फिर विजय प्राप्त करनेबालॉमें श्रेष्ठ भीमने कधमें भरकर और लम्बा श्वास लेकर कीचकके 
वालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७॥ 

ग्रहीत्वा कीचकं जीमो विरुराव महाबलः । 

झादू! पिशिताकांक्षी गहीत्वेव महाख्गम्‌ ॥ ५८॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचकको पकडकर इस प्रकार चिल्लाया जैसे मांस खानेकी इच्छा- 
बाला शादूळ हरिनको पकड कर गर्जता है ॥ ५८॥ 

तस्य पादौ च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वेशः। 
2 काये प्रवेशयामास पशोरिव पिनाकघुक्‌ ॥ ५९॥ 
फिर उसके हाथ, पैर और शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचकको 
इस प्रकार मारा जैसे शिव पशुको मारते हैं॥ ७९ ॥ 
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तं संमथितसर्चागं माँसरपिडो पमं क्तम्‌ । 

कृष्णाचे दशयामास आमसेनो महाबल! ॥ ६० ॥ 
महापराक्रमी भीमने कीचकके सब अंग तोड कर और उसे मांसपिण्डकी भांति बनाकर 
द्रौपदीको दिखाया । ६०॥ 

उवाच च महातेजा द्रौपदी पाण्डुनन्दन। 

पश्येतसेहि पांचालि कासुको$य यथा कृतः ॥६१॥ 
फिर पाण्डुनन्दन महातेजस्वी भीम द्रौपदीसे बोले, हे पाञ्चालि ! तुम यहां आकर इस कामी 
कीचककी दशा देखो, मैंने इसे कैसे बना दिया है॥ ६१ || 

तथा स कीचकं हृत्वा गत्वा रोषस्य चै शमस्‌। 

आसंञ्य द्रौपदी कृष्णां क्षिपसायान्महानसमस्‌ ॥६२॥ 
इस प्रकार भीम कीचकको मारकर और अपने क्रोधको शान्त करके और द्रौपदीसे 
पूछर शीघ्र ही रसोई घरमें आकर सो गये || ६२॥ 

कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां बरा। 

हट्टा गलशतापा सभापालानुबाच ह ॥६३॥ 
ख्त्ियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाश कराकर असन्त प्रसन्न हुई, फिर दुःखसे रहित 
और प्रसन्न होकर पहरेवालोसे बोली ॥ ६३॥ 

कीचकोऽयं हतः शोते गंधवें! पतिभिभेस । 

परस्त्रीकाससंभत्तः समागच्छत पश्यत ॥ ६४॥ 
मेरे गन्ध-पतियोंके द्वारा मारा जाकर यह परख्रीकामुक झीचक सो रहा है, तुम लोग 
इसको आकर देखो ।। ६४॥ 

तच्छुत्वा भावितं तस्या नतेनागाररक्षिणः। 


सहसैव समाजण्छुरादायोल्काः सहस्रशः ॥ ३७५ ॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्लों नृत्यालयके पहरेवाले मशाळ जलाकर उस स्थानमें इकडे 
होकर आये ॥ ६५ ॥ कर 

ततो गत्वाथ तद्वेश्म कीचकं विनिपातितस्‌ । 

गतासुं ददशु भैमो रुधिरेण ससक्षितम्‌ _ ॥६६॥ 
उन सबने उस घरमें जाकर रुधिरसे भीगे हुए प्राणराहेत कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥ 
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९० मद्दाआरते । [ कीचकवधपई 
oo aS ~, ८ 
कास्य ग्रीवा क चरणों क पाणी क शिरस्तथा । 
इति स्म तं परीक्षन्ते गंधर्वण हतं तदा ॥ ६७ !। 
॥ इति ्रीमहाभारते बिराटपडेणि एकर्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ ५७७ ॥ 
इसकी गर्दन कहां है, इसके पैर कहां हैं, हाथ कहां हैं, और शिर कहां गया? इसे 
= ७ ७ >. he! नि 
देखकर तब सब लोगोंने निश्चय किया कि इसको अवश्य ही गन्धर्वोने मारा है ॥ ६७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे इक्कोसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २१ ॥ ५७७ ॥ 


२२ | 
वेशम्पायन उपाच | 
तस्मिन्काले समागम्य सर्वे तत्रास्थ बांधवाः । | 
रुरुदुः कीचकं दष्ट्रा परिवाय समततः ॥१॥ | 
रैश्ञम्पायन बोले-हे राजा जनमेजय ! इस समाचारको सुनकर कीचकके सब बान्धव वहां 
आये और कीचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लग ॥ १ ॥ | 
सर्वे सहृष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रेक्ष्य कीचकम्‌ । 
तथा सवाङ्गसंखुग्न कूर्मं स्थल इवोद्‌श्चतम्‌ ॥ <॥ 
भूमि पर लाये गए कछुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरमें समा जाते हैं, उसी प्रकार | 
कीचकको हाथ पैर रहित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे । 
खडे हो गए ॥ २॥ 
पोथितं भीमसेनेन तामेन्द्रेणेव दानवस्‌ । 
संस्का रायिलुमिच्छन्तो बहिनेतुं प्रचक्रुः '॥३॥ 
उन्होंने भीमसेन द्वारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जैसे इन्द्रसे मारे हुए राक्षसको 
उसके बन्धु लोग देखते हैं, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचकको बाहर 
निकाला ॥ ३॥ 
दहशुस्ते ततः कृष्णा सूतपुत्रः समागताः । 
अदूरादनचद्यांगीं स्तंभमालिंग्य तिष्ठतीस्‌ ॥ ४ ॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाइयोनि थोडी दूर पर ही खम्मेसे चिपटकर खडी हुई सुन्दरी 
द्रौपदीको खडी देखा ॥ ४॥ 
समवेतेषु सूतेषु तानुवाचोपकीचकः । 
____ हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥५॥ 
उन एकत्रित हुए हुए सतोमेसे उपकीचक बोला, इसी दुष्टाके कारण कीचक मारा गया है, 
इस लिये इसे भी शीघ्र ही मार डालना चाहिये॥ ५॥ [ 
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अश्या नह हतव्था दुह्यतां कामिना सह। 
आलस्था5पि प्रियं कार्य सूतपुत्रस्य सर्वथा ॥६॥ 
अशना इसका पहा मत मारा, कीचकके साथ जीती ही जला दो । क्योंकि मरे हुए भी कामी 
कीचकका हम लोगोंको प्रिय करना चाहिये ॥ ६। 
तला 'वराटसूचुस्ते कीचकोऽस्याः कून हतः 
सहाव्यानेन दह्येत तदलुज्ञातुम होसि ॥७॥ 
तदनन्तर व सब लाग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैर॑ध्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अतः यादे आप आज्ञा दें तो इम लोग कीचकके साथ इसको भी जला दें ? ॥७॥ 
पराक्रल लु सूतानां भत्वा राजान्बमोदत | 
सरध्य्याः सूतपुत्रण सह दाह विशां पते ॥८॥ 
है ग्रजाआक स्वामिन्‌ ! राजाने सतपुत्रांके वळसे डरकर द्रोपदीको छतपुत्र कीचकके साथ 
जलानेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
ता सलालाव्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
भोखुद्यसानां ते तत्र जगृहुः कीचका भ्रृदास्‌ ॥९॥ 
तब वं सब लोग भयसे व्याकुळ, मोहसे भरी कमलनयनी द्रौपदीके पास आये, और 
द्रोपदीको पकडने लगे ॥ ९॥ 
ततस्तु तां समारोप्य निबद्धय च सुमध्यमाम्‌ । 
जण्छुरुय्यम्य ते सर्वे इसचानमामितस्स्तदा ॥ १०॥ 
वे सुन्दरी ट्रौपदीको अर्थी पर चढाकर और कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीको उठाकर 
इमशानकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन्सूतपुनरेरनिंदिता। 
प्राकोशक्ञाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार झतपुत्रोके द्वारा जबदेस्ती'े जावी हुई निन्दारहित, पतिबोंवाली पतित्रता द्रौपदी 
शरणकी कामना करती हुई अपने पतियोंको पुकार कर रोने लगी ॥ ११॥ 
ब्रौपरद्युवाच 
जथो जयंतो बिजयो जयत्सेनो जयडल! । 
ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति मास्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- जय, जयन्त, बिजय, जयत्सेन और जयद्धल मेरे इस वचनको सुनें । ये कीचक 


सुझ पकड लिय जात ६.।। १२॥। 
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येषां उघातलनिर्घोषो विस्फूजितमिवाचानेः । 
व्यश्रूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरास्विनरम्प्‌ ॥ १३ ॥ 
युद्धमें जिन पराक्रमी गंधवोंके धनुषोंका शब्द बिजलीकी कडकके समान होता है तथा जिनकी 
गर्जना भी मेघोंके समान होती है॥ १३॥ 
रथघोषश्च बलवान्गधर्वाणां यशास्विनाम्म्‌। 
ते से वाचं विजानन्तु सूतपुचा नयान्ति साम्‌, ॥ १४॥ 
जिन यशस्त्री गन्धीके रथोंका शब्द महाघोर होता है, वे मेरे पति मेरे वचनको सुनें । ये 
रपुत्र मुझे पकडकर लिये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
पैशम्पागन उवाच 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेविता! | 
अआुत्वेवाभ्यपतद्भीम!ः शयनादबिचवारयन्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- रोती हुई उस द्रोपदीकी उस दीनवाणीको सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
कुछ सोचे बिचारे बिस्तर परसे उठ गए ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं शुणोमि ते वाचं त्वथा सेरांभे भाषितास्‌। 
तस्मात्ते सूतपुञ्नेभ्यो न अथं मीरु थिष्यते ॥ १६ ॥ . 
भीमसेन बोले- हे सुन्दरि सैरन्त्रि ! तेरे द्वारा कहे गए वचनको में सुन रहा हूं, इसलिये, 
भीरु ! तुझे खतपुत्रोंसे कुछ भय नहीं है॥ १६ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा स सहाबाहुर्बिजजस्मे जिघांसथा । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवत्य च। 
अद्वारेणान्यवस्कंद्य निजेगास बहिस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर मद्दाचाहु भीमसेनने उन स्ूतपुत्रोको मारनेकी इच्छासे जम्भाई 
ला आर प्रयत्न अपने वेषको रंगबिरंगा बनाकर पेश बदल कर गन्धर्वके समान बन गए 
और अद्वारसे कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 
स भीससेनः प्राकारादारुज्य तरसा हुमस्‌ । 
जल: प्रायाद्यत्र ते कीचका गताः ॥ १८॥ 
तब भीमसेन जल्दासे पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढकर, जहां वे कीचक गए थे, उस 
श्मशानकी ओर दोंडे ॥ १८ ॥ 
स तं वृक्ष ददाव्यासं सस्कंधविटपं बली । 
मणह्याभ्यद्रवत्सूतान्दण्डपाणिरिचांतकः ॥ १९॥ 
न रूप धारण करके इतोंकी ओर दौडे ॥ १९ ॥ 
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गेन तस्याथ न्यग्नोधांस्वत्थकिशुकाः 
खूणा 1नपातिला वृक्षाः संघ शास्त झोरते ॥२०॥ 
उनके द।डनक कारण उनको जांधोके वेगमे अनेक बड पीपल और ढाक वृक्ष टटकर पृथ्वी 
यर गिर गये और उन बृक्षोका हेर लग गया ॥ २० ॥ 
तं सिइसिव संकुद्धं दष्ट्वा गंघवेनायतम्‌। 
बेन्नेखुः सर्वेतः सूला विवादअयकपिता; ॥२१॥ 
सिंहक सवान जुद्ध उस गन्धको आया हुआ देखकर वे सभी खत दुःख और भयसे कांपते 
हुए बहुत हो डर गए ॥ २१ ॥ 
लमन्तकासिंबायान्तं गन्धर्वं प्रेष्य ते तदा | % 
[दधक्षन्तस्तदा ज्येष्ठ ज्रातर हयुपकीचका! 
परस्परभथोचुस्ते विषादभयकंपिताः ॥ २२॥ 
तब अपने बड भाइका जलांनेकी इच्छा करनेवाले वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हुए उस गधवको देखकर दुःख ओर भयसे कंपित हाते हुए आपसमें एक दूसरेसे बातें 
करन ढंग ॥ २२ ॥ 
गंधर्वों बलवानेति कुद्ध उद्यस्य पादपस्‌। 
सेरंधी छुच्यतां शीघ्र महत्ञो अथसागतम्‌ ॥ २३॥ 
यह क्रोधमें भरा हुआ गन्धै वृक्ष लिये चला आता है इस लिये सैरन्ध्रीको छोड दो । 
हमारे लिए महान्‌ भय उपीयत हो गया है ॥ २३ ॥ 
ले तु हठा तमाविद्ध जीससेनेन पादपम्‌ । 
विद्वच्य द्रोपदीं तञ्च प्राद्रवन्नगरं प्राते ॥२४॥ 
जब उन्होंने देखा कि यह गन्धर्षे इम लोगोंको इस वृक्षसे मार डालेगा, तव वे लोग 
पदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भागे ॥ २४॥ 
द्रवतस्तांस्तु संप्रेष्य स वज्री दानवानिव। 
शातं पचाधिक सीम; प्राहिणोयमसादनस ॥ २७॥ 
भागते इए स्तोको देखकर भीमने उनमेंसे एक सो, पांच खतोंको इस प्रकार यमराजके 
घर भेज दिया, जैसे वज्ञधारी इन्द्र दानवोंको मारते हें ॥ २५॥ 
लत आश्वासवह्ट्टष्णा प्रावमुच्य [वशा पत । 
उवाच च महाबाहः पांचाली तत्र द्रोपढीस्‌। 
अश्रुपूणखीं दीनां ढुधेषे; स बृकोद्रः ॥ २६ ॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया और अत्यन्त शक्तिशाली 
बडी झुज्ञाओंवाला वह बकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंक्षओंसे पूर्ण इुखराली पांचाली 
पदीसे बोला ॥ २६ ॥ 
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एवं ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां छ्किइयन्त्यनागस्वम्‌ । 
प्रेहि त्वं नगर कष्णे न भयं विद्यते तव । 
अन्येनाहं गसिष्यौसि विराटस्य महानसम्‌ ॥ २७ ॥ 
हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो केश देते हैं, वे इसी प्रकार मारे जाते हैं, हे द्रौपदी । अब 
तुम नगरको जाओ । तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मार्गसे विराटके रसोईघरको 
जाता हूं ॥ २७ ॥ 
पंचाधिक शतं तच्च निहतं तेन भारत। 
महावनमिव छिन्नं शिइथे विगलितदुसस्‌ ॥ २८ ॥ 
है भारत ! महाबलवान्‌ भीमसेनसे कीचकोंका एकसौ पाँचका दल ऐसे नष्ट हुआ, जैसे करे 
पडे पेडोंसे युक्त वन ॥ २८ ॥ 
एवं ते निहता राजञ्शत पंच च कीचकाः । 
ख च सेनापति; पूर्वमित्येतत्सूतषट्शातस्‌ ॥ २९॥ 
एक तो पहले सेनापति कीचकको भीमने मारा था और एकसौ पांचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसौ छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ 
तद्दृष्ठा महदाश्चर्यं नरा नार्यश्च संगताः। 
विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किंचन भारत ॥ ३०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वणि द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ ६०७ ॥ 
है भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्चर्यको देखकर सब नगरके ख्लीपुरुष अत्यधिक आश्चर्य- 
चकित होकर कुछ भी नहीं बोळे ॥ ३० ॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्वमें बाईसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २२॥ ६०७ ॥ 
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ते हट्टा निहतान्सूतान्राजञ गत्वा न्यवेदयन्‌। 
र गववानहता राजन्खूतपुत्रा: परःशताः ॥ १ ॥ 
बशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तब सैकड़ों सतपुत्र महाबलवान्‌ कीचकोंको गन्धर्वोके 
'डाथसे मरा हुआ देख राजासे जाकर बोले ॥ १ ॥ 

यथा बज्रेण चे दीर्ण पर्वतस्य महच्छिरः । 

| विनिकीर्णं प्रहदयेत तथा सूता महीतले ॥ २॥ 
है महाराज ! जिस प्रकार बज्से इन्द्रने पर्वतके महान्‌ शिखरको काट कर गिरा दिया था, 
वैसे ही गन्धर्वोने कीचकोको मार डाला है और सब कीचक पृथ्वी पर इधर उधर 
इए दिखाई पड रहे हैं ॥ २॥ 
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सरशी च विशुक्तासो पुनरायाति ते गृहम्‌ । 
व सच सशायत राजन्नगरं ते भाविष्यति ॥३॥ 
सैरन्ध्री छूटकर पुनः आपके नगरमें आ रही है । हे राजेन्द्र ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशयंग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ ॥ 
तथारूपा हि सैरंभ्री गंघर्वाञ्च महाबला; 
पुसासिष्ट्च विषयो मैथुनाय न संशय; ॥ ४॥ 
इसमें सन्देह नहीं कि पुरुषोंओ मैथुन सदा ही प्यारा है और सैरन्प्री बहुत रूपवती है, 
एवं गन्धर्वे भी बहुत बलान्‌ है ॥ ४॥ 
यथा सैरंधिवेबेण न ते राजन्निदं पुरस्‌ । 
विनाशमेति वै क्षिपं तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥५॥ 
\ पीके ० र ~ च 
जिस प्रकार सेरन्ध्रीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
कीजिये ॥ ५ ॥ 


तेषां तढूचनं श्रुत्वा विरादों वाहिनीपतिः। 
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अञ्रवीत्करियतामेषां सूतानां परमाक्रिया ॥ ६॥ 
एकस्मिन्नेव ते सर्वे सुसामेद्धे हुताशने । 
दृत्यन्तां कीचकाः शीघं रत्नैगेन्यैश्च सवदा! ॥७॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी बिराट बोरे- इन सब कीचकोंकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब स्रतपुत्रोको एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अग्निमें रत्न और सुगन्धित 
पदार्थोके साथ भली प्रकार जला दो ॥ ६-७ ॥ 

झुदेषणां चाब्रवीद्राजा महिषीं जातसाध्बसः। 

सेरंधीसागतां ब्रूया ममेव वचनादिदम्‌ ॥८॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर कहा कि जब सैरन्धी यहां आवे, तब 
तुम मेरे वचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सैरंध्रि भद्रं ते यथाकामं चराबले। 

बिस्रेति राजा सुश्रोणि गंभ्रवेभ्यः पराभवात्‌ . ॥९॥ 
कि हे सैरन्ध्री ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धर्वोके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी ला बहां चली जाओ;॥ ९ ॥ 

हि तासुत्सहे वक्तुं स्वयं गंघवेरक्षितास्‌। 

ल ना क्ला प्रत्रवीस्यहम्‌ ॥ १०॥ 
गंधरवोसे सुरक्षित उस द्रोपदीसे खयं जाकर कछ सहो साहस झुझमें नहीं है, पर तुम 
सरी होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 
कह रहा हूँ ॥ १०॥ ` 
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अथ सुक्ता भयात्कृष्णा सूतपुक्नानिरस्प च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगास नगरं प्रति. द ॥११॥ 
द्रौपदी भयसे छूटकर और सतपुत्रोंको मारकर सीमसेनके द्वारा छुडाई जाकर नगरकी 
ओर चली ॥ ११ ॥ 
आालितेव छुगी वाला शादूलेन सनस्थिनी | 
गाजाणि वाससी चेव प्रक्षालल सलिलेन सा ॥ १२॥ 
उस समय मनखिनी ट्रौपदीकी ऐसी दशा हुई जैसी सिंहसे डरी हुई हरिभीकी । नगरं 
आकर द्रौपदीने अपने अंगों और बख्नोंको जलसे धोया ॥ १२ ॥ 
ता इष्टा पुरुषा राजन्भाद्रवन्त दिशो दा | 
गंधर्वाणां अयन्रस्ताः केचिदृषष्टीन्यमीलयन्‌ . ॥१३॥ 
उसको नगरमे आती हुई देख नगरके लोग गन्ध्ोके डरसे दसों दिशाओमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानशद्वारि भीमसेनमवस्थितस्‌ । 
ददशै राजन्पांचाली यथा मत्तं महाद्विपस्‌ ॥ १४॥ 
तब द्रौपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथीके समान बैठे हुए देखा ॥ १४॥ 
त बिस्मयन्ती दानकेः संज्ञाभिरिदस रवीत्‌ । 
गंधवेराजाय नमो थेनाऽस्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चये करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्वराजछो में प्रणाम 
करती हूं कि जिसके दवारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुधा वशवर्तिनः | 
र तस्यास्ते वचनं श्रुत्वा अनुजा विचरन्त्युत ॥१६॥ 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके बशमे होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
बचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे बिहार करें ॥ १६ ॥ 
पैशम्पायन उचाच 


ततः सा नतेनागारे धनंजयसपदयत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतेयानं सहामुजस्‌ ॥ १७ 


वैशम्पायन वोले-तदनन्तर द्रौपदीने विराटके नर्चनागारमे राजा बिराटकी कन्याओंको नचाते 


हुए महाषाइ अर्जुनको देखा॥ १७॥ - 


महाभारते । ँ [ कीचकवधप 
२ 


अध्याय २३ ] १ बिराट पर्थ । र 


ततस्ता नतेनागाराद्विनिष्क्ररू्य सहार्डुनाः । 
_ केन्या दहशुरायान्ती कृष्णां क्किष्टामनागसस्‌ ॥ १८॥ 
तब वे सब कन्याये नृसाशालासे अझुनके सहित बाहर निकल कर आती हुई दुःखिनी और 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचु! 
दिष्टया सैरंधि सुक्तासि दिष्टयासि पुनरागता | 
८. दिष्टया विनिहताः सूता ये त्वां ह्विञ्यन्त्यनागसम् ॥ १९॥ 
कन्या प सैरन्ध्री ! तू आज प्रारब्धहीसे छूटी है और सौभाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, और ब्यहसे उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ निरपराधिनीको कष्ट 
देते थ॥ १९॥ यु 
बुहज्ञडोबाच 
कथं सैरंश्रि घुक्ताऽसि कथं पापाश्च ते हता! | 
इच्छामि यै तव श्रोतुं सवेसेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
बृहन्नडा बोली- हे सैरन्ध्री ! तुम केसे हूटी ! और किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हुआ! मैं सब समाचार यथार्थ रूपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २०॥ 
सैरंघ्गुवात 
बृहन्नडे कि नु तव सेरंध्न्या कार्यमद्य वे । 
या त्वं वससि कल्याणि सदा कन्यापुरे खुखण ॥२१॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे बृहन्नडे ! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हें सैरन्धीसे क्या प्रयोजन है ! ॥ २१॥ 
न हि दुःखं समाम्नोषि सैरंश्री यदुपाइनुते। | 
तेन मां दुखितामेवं एच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्धीको जो दुःख भोगना पडता है, वह तुम्हें नहीं भोगना पडता, इसीलिये तुम मुझ 
दु/खिनीसे इस प्रकार हंसकर पूछ रही दो ॥ २२॥ 


बुहन्नववोवाच 
बृहन्नडापि कल्याणि दुःखमामरोत्यनुत्तमस्‌। 
तिर्यग्योनिगता बाले न चेनामवबुद्धयसे ॥२३॥ 
बृहन्नडा बोली- हे कल्याणि ! ब्दा भी घोर आपत्ति भोगती हे, हे बाठे ! क्या तुम यह 
नहीं जानती हो कि वह नीचयोनिको प्राप्त हो गई दै ॥ २३॥ 
१३ ( स. भा. विराट ) 


९८ मद्दाभारते । [ कोचकवघपदे 
EES SS TTT 


पेशम्पायन उपाच 
ततः सहैच कन्याभिद्रौपदी राजवेइस तत्‌। 
प्रविवेश सुदेष्णाया; समीपमपलायिनी ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- तदनन्तर दुःखसे डरकर न भागनेबाली द्रौपदी सब कन्याओंके सहित 
राजमहलमें सुदेष्णा रानीके पास गई ॥ २४॥ 
तामब्रवीद्राजपुत्नरी विराटवचनादिदसू । 
सैरन्ध्रि गस्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विराटकी आज्ञाके अनुसार द्रौपदीसे कहा, हे सेरन्श्री ! तुम्हारी 
जहां इच्छा हो वहां शीघ्र चली जाओ ॥ ९५ ॥ 
राजा विभेति भंद्रं ते गंधवंभ्यः परा अवात्‌ । 
त्वं चापि तरुणी सुखु रूपेणाप्रतिमा सुवि ॥ ९६॥ 
हे उत्तम भौहोंवाली ! तुम्हारा भला होगा । राजा विराट गंधर्वसे पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती ओर इस दुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६ ॥ 
सैरंघ्य्युषाच 
चरयोदयाहमाच से राजा क्षमतु आसिनि । 
कृतळृत्या भविष्यन्ति गंघवास्ते न संदाय! ॥ २७॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे भामिनी ! महाराज केवल तेरह दिन हमारे ऊपर और छुपा करें, इसके 
पश्चात्‌ मेरे पति गन्धर्व निस्सन्देह कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २७ ॥ 
ततो माँ तेऽपनेष्यन्ति करिष्यान्ति च ते प्रियस्‌। 
शुचं च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बांधवैः ॥२८॥ 


॥ इति महाभारते विराउपर्वंणि त्रयोविशोऽध्यायः॥ २३ ॥ 
खमाप्तं कीचकचघपवे ॥ ६३७ ॥ 


तब वे सुझको यहांसे ले जायेंगे और तुम्हारा कल्याण करेंगे। और निस्सन्देह राजाको भी 
बन्धुओके साथ कल्याणसे युक्त करेंगे ॥ २८॥ 


॥ महाभारतके विराउपर्वमे तेवीलचाँ अध्याय समाप्त ॥ २३॥ 
कीचकवधघपचे समाप्त ॥ ६३५ 0 


: २ >: 


पैशम्पागन उषाच 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशांपते । 
टं . अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त एथग्जनाः ॥१॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब माइयोके सहित कीचक मारा गया, तब संब 
लोग भयभीत होकर आश्चर्य सहित इस कथाको कहने लगे ॥ १॥ 


अध्याय २४ ] विराटपवे। - ९९ 
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शौयाद्धि तहा राज्ञो शहासत्त्वश्च कीचकः ॥२॥ 
उस नगर. और देशमें मझुष्यांका समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामर्थ्य बहुत 
ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवीरताके कारण बह राजाका अत्याधिक प्रिय हो 
गया था॥ २॥ 

आसीत्प्रहता च इणां दारामशी च दुर्मति! । 

ख हतः खल पापात्मा गन्धर्वेदु्पूरुषः ॥३॥ 
सब शत्रुओका नाशक था परन्तु वह दुर्वुद्धि कीचकसदा दूसरोंकी ख्ियोंको टेढी नजरसे 
देखता था, इसलिए उस अधमको गन्ध्ोके हाथोंसे अन्म मृत्युके बहम गिरना ही पडा ॥३॥ 

इत्यजल्पन्महाराज परानीकविशातनम्‌ । र 

देशे देशे मनुध्याञ्च कीचकं दुष्परधषेणम्‌ ॥४॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! शत्रुसेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धमें हर देशमें 
लोग कहने लगे ॥४॥ 

अथ वे धातेराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये. बहिश्चराः। 

सुगायेत्वा बहुन्ग्रामान्राषट्राणि नगराणि च ॥५॥ 
दुर्योधनने पाण्डवॉको हूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, वे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देशोंमें 
अच्छी प्रकार पाण्डबॉको हृंढकर ॥ ५॥ 

संविधाय यथादिष्टं यथादेशप्रदशेनम्‌। 

कृतर्चिता न्यवर्तत ते च नागपुरं प्रति ॥३॥ 
और जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबकी अच्छी तरह स्मरणमे 
रखकर अपना कार्य समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६॥ 


तऊ दृष्टा तु राजानं कोरव्यं घुतराष्ट्रजम्‌। 


द्रोणकर्णकुपेः साधे भीष्मेण च महात्मना ॥७॥ 
संगतं आतृभिश्वापि त्िगर्तेश्च महारथैः | 
दर्योधन॑ सभामध्ये आसीनसिदमबुवन्‌ ॥८॥ 


उन्होंने राजसभामें जाकर महारथ त्रिगर्च, महात्मा भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य और अपने 
भाइयोंके साथ धतराष्टपुत्र राजा दुर्योधनको बैठे देखा और उससे यह बोले ॥ ७-८ ॥ 


१०० मद्ाभआरते ! [ गोभणपई 


करतोऽस्मामिः परो यत्नस्तेषामन्वेषणे सदा। 


पांडवानां मनुष्येंद्र तस्मिन्महति कानने ॥९॥ 
निर्जने सूगसंकीर्णे नानाद्रुमलतावृते । 
लताप्रतानबहुले नानाणुल्मसमाद्रृत ॥ १०॥ | 


हे राजन्‌ ! मनुष्यरहित, बन्य पशुओंसे भरे, अनेक बक्ष-रतासे व्याप्त, बेलोंसे संकुलित, | 

नाना तरहके गुरमोंसे घिरे हुए, घोर बनमें पाण्डवोंको हूंढनेमें हमने बहुत प्रयत्न 

किया ॥ ९-१०॥ | 
न च विद्यो गता येन पार्थाः स्युईढविक्रसाः । | 
सागेमाणाः पदन्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥११॥ 

पर इम लोग नहीं जानते कि महापराक्रमी पाण्डव लोग कहां चले गये। हम लोगोंको बनमें 

उनके चरणोंके चिह्न भी नहीं मिले ॥ ११॥ 


'गिरिकूटेषु तुगेषु नानाजनपदेषु च । 


जनाकीर्णेषु देशेषु खबटेषु पुरेषु च ॥ १२॥ 
नरेंद्र बहुचोऽन्विष्ठा नेव विद्मश्च पांडवान्‌। 
अत्यंतभावं नष्टास्ते भद्रं तुस्यं नरषेम ॥१३॥ 


हमने पतों, पर्वतोके ऊंचे शिखरों, नगरां, मनुष्योसि भरे देशों, पर्वतकी उपत्यकाओं और 
पुरॉमें पाण्डबोंको बहुत ढूंढा, परन्तु उन लोगोंका कहीं भा पता नहीं लगा । ह पृथ्वीनाथ ! 
हे पुरुषसिंह ! हम लोगोंको निश्चय होता है कि पाण्डव लोग मर गये, अब तुम्हारा 
कल्याण हो ॥ १२-१३॥ | 

वत्मान्यन्विष्यसाणास्तु रथानां रथसत्तम । 

कचित्कालं मनुष्यंद्र सूतानामनुगा वयम्‌ ॥ १४॥ | 
हे उत्तम रथोंके स्वामी ! हम लोगोंने पाण्डबोको रथोंके मार्णसे भी ढूंढा हे राजन्‌! हम 
लोग थोडे दिन तक पाण्डवोंके सारथियोंके पास भी रहे ॥ १४॥ 

सगायित्वा यथान्यायं विदितार्थाः स्म तत्त्वतः । 

प्राप्ता द्वारवतीं सूता ऋते पार्थे; परंतप ॥१५॥ 
वहाँ भी हमने उन्हें तलाश किया, और हमें यथार्थवत्त यह ज्ञात हुआ कि वे सब सारथि 
पाण्डबोंके बिना ही द्वारिकामें आ बसे हैं ॥ १५ ॥ 

न तत्र पांडवा राजन्नापिक्कुष्णा पतित्रता | 

सर्वथा विप्रनष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ . . ॥ १६॥ 
है राजेन्द्र ! द्वारिकामे न॒पतित्ता द्रौपदी दै और न महात्रतधारी पाण्डव हैं, दे 
भरतकुलसिह ! इम आपको प्रणाम करते दें। पाण्डव लोग निश्चय ही मर गये हैं ॥ १६ ॥ 


अध्याय २५ ] विर 
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न हि विद्यो गर्ति तेषां वासं वापि महात्मनाम्‌ । 

पांडवानां प्रवृत्ति वा बिझः कर्मापि वा कृतम्‌। 

सा न; चाधि मनुष्येद्र अत ऊर्ध्वं विदां पते ॥१७॥ 
हे राजन्‌ ! उन महात्माओंकी गति क्या है ? उनका वासस्थान कहां दै ! पाण्डवोंकी प्रवृत्त 
क्या है, वे क्या करते दें, यह हम कुछ भी नहीं जानते, अत; हे पृथ्वीनाथ ! अब आप 
हम लोगोंको कोई दूसरी आज्ञा दीजिये ॥ १७॥ 

अन्वेषणे पांडवानां भूयः किं करवासहे | 

इसाँ च नः प्रियामीक्ष वाच भद्रवतीं शुभाम्‌  ॥ १८॥ 
अब पाण्डयोंको ढूंढनेके लिए हम और क्या करें। पर इमारी इस कल्याणकारक और प्रिय 
बातको आप सुनें ॥ १८॥ 

थेन च्रिगती निकृता बलेन महता नुप। 

सूतेन राज्ञो मत्स्यस्य कीचकेन महात्मना ॥ १९॥ 
है राजन्‌ ! मत्स्य देशके राजाके जिस महात्मा कीचक नामक प्रतने अपने विशाल सामर्थ्यसे 
त्रिगर्चोका नाश किया था ॥ १९॥ 

स हत) पतितः होते गंधरवैनिशि भारत । 

अदृश्यमानैदुष्टात्मा सह भ्रातूभिरच्युत ॥ २०॥ 
हे वीर भारत ! वह दुष्टात्मा रातमें न दीखनेवाले गन्धर्वोसे अपने बन्धुबांधवों सहित मारा 
जाकर पडा हुआ सो रहा हे ॥ २०॥ 

प्रियभेतदुपश्रुत्य शचूणां तु पराभवस्‌। 

क्रतक्कृत्यश्च कोरव्य विधत्स्व यदनंतरम्‌ ॥२१॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते वियरपर्वणि चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ ६५६ ॥ 

है कौरव ! शत्रुओंके पराजयक्षी इस प्रिय बातको सुनकर कृतार्थ हों और इसके बाद जो 
उचित कार्य हो कीजिये ॥ २१॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे चोवीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २४ ॥६५६ ॥ 
नार पकर आटा जा कुल ज चूक णकलक) 


: २५ : 
पैशम्पायन उवाच ; 
ततो दुर्योधनो राजा श्रुत्वा तेषां वचस्तदा । 


चिरम द्‌ ॥१॥ 
चिरमंतर्मना सूत्वा प्रत्युवाच सभासदः ० 
वैशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! तब राजा दुर्योधनन उनके वचन सुनकर बहुत 


समयतक विचार किया, फिर समासदोंसे बोला ॥ ९ ॥ 


१०२ भद्दोसारते । [ गोग्रइ्णपरे 
न न मम 
सुदुःखा खलु कार्याणां गातिर्विज्ञातुमंततः । 
तस्मात्सर्वे उदीक्षध्व क नु स्युः पांडवा गताः ॥२॥ 
कार्योकी गतिको पूरे तौरसे जानना बहुत ही कठिन दै, इसलिये तुम सब विचार कर देखो, 
कि वे पाण्डव कहां चले गये ?॥ २॥ 
अल्पावशिष्टं कालस्थ गत सूयि्ठसंततः। 
तेषासज्ञातचर्यायामस्मिन्वर्षे त्रयोददो ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवे वर्षका बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेषहै॥३॥ | 
अस्य वषेस्थ शोषं चेद्रथतीयुरिइ पांडवा! । 
निवृत्तससयास्ते हि सत्यत्रतपरायणाः ॥ ३॥ 
यदि इस वर्षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यत्रत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें वर्षके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जायंगे॥ ४॥ 
क्षरन्त इच नागेंद्रा: सवे आशीविषोपसाः । 
दुःखा अवेयुः संरव्धाः कोरवान्प्रति ते भुवस्‌ ॥५॥ 
वे लोग मतवाले हाथीके समान बलवान्‌ और विषैले सांपके तुल्य क्रोधी हैं, अब उन्होंने 
तेरह वर्षतक महादुःख भोगा है, इसलिये अवश्य ही कोरबोंको दुःखदायी होंगे ॥५॥ 


अवाककालस्थ विज्ञाताः कृच्छूरूपधरा! पुन; । 
प्रविशेयुजितक्रोधास्तावदेव पुनवेनम्‌ ॥६॥ 
चे सब समयके जाननेवाळे घोररूपधारी पाण्डव यादि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
क्रोधको जीतकर बनको चले जायेंगे ॥ ६॥ 


तस्माति्षपर बुसुत्सथ्वं यथा नोऽत्यंत्ञव्यथस्‌। 

राज्यं निठ्ठूद्वमव्यग्न निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगांको ढूंढ लो । ताकि हमारा राज्य अविनाशी नि्दन्द्व, भयः 
रहित, शत्रुरहित और चिरकालावस्थायी रह सके ॥ ७॥ 


अथान्नवीत्ततः कणे! क्षिप्रं गच्छन्तु भारत | 

अन्ये धूततरा दक्षा निभ्चताः साघुकारिणः ॥८॥ 
उसी समय कर्ण बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूत्त, बुद्धिमान्‌, चुपचाप उत्तम कार्य 
करनेवाले दूत पाण्डबोंको ढूंढने जावें ॥ ८॥ 


अध्याय २५ | 


विराटपर्व । १ - १०३ 


चरन्तु देशान्संवीताः स्फीताञ्जनपदाकुलान्‌। 


तन्न गोष्टीब्वथान्यासु सिद्धप्रत्रजितेषु च ॥९॥ 
पारचारेणु तीर्थेषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विज्ञातव्या मनुष्पेस्तेस्तकेया सुविनीतया ॥ १० ॥ 


वे सब उत्तम देश, मनुध्योंसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धोके खान, राजधानी, तीर्थ 
और अनेक प्रकारके स्थानमें पाण्डबोंको ढूंढें, और तर्कशालिनी बुद्धिसे विचारें कि पाण्डव 
कहां हँ! ॥ ९-१० ॥ 
७ विविधैस्तत्परै; सम्यक्तज्जैनिएणसंबतैः | 
डर अन्वेष्टव्याश्च निपुणं पांडवाहछन्नवासिनः ॥११॥ 
ओर गुप्त रहस्योका पता छगानेवारे, तज्ज्ञ और धूर्त इस प्रकारके गुप्तचर स्वयं उपायसे 
गुप्त रहकर छिपे हुए पाण्डबोंका पता लगायें ॥ ११ ॥ 
नदीङुजेणु तीर्थेषु ग्रामेषु नगरेषु च। 
आश्रमेण च रम्येषु पचेतेषु गहासु च ॥ १२॥ 
नदियों, कुं, तीरों, गांवों, नगरों, रमणीय आश्रमां, पर्वतों और शुफाओंमें भी पाण्डवोंको 
ढूँढना चाहिये ॥ १२॥ 
अधथाग्रजानंतरजः पाप भाधालुरारिणम्‌। 
ज्येष्ठ ढुःशासनस्तत्र भ्राता आतरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर महापापी दुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला ॥ १३ ॥ र 
एतच्च कर्णा यत्प्राह सवसीक्षामहे तथा । 
यथोद्दिष्टं चराः सर्व शुगयन्तु ततस्ततः। 
एते चान्ये च स्ूयांस्तो देशाद्देशं यथाविधि ॥१४ ७ 
कणेने जिस प्रकार कहा है वही इम भी ठीक समझते हैं, बैसे ही ये दूत पाण्डवोंको ढूंढें। ये 
सब लोग क्रमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डवोंको ढूंढें ॥ १४ ॥ 
न तु तेषां गतिवासः पडित य । ल 
अत्याहितं वा यूढास्ते पारं वोमिमतो गताः 
यादि उनकी कछ भी गति "वाप या प्रवृत्तिका पता न रगे तो जान लीजिये कि वीर 
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पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रके पार चल गये हें ॥१५॥ 
व्यालैवापि सहारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः | 
अथ वा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाम्वतीः समाः ॥ १६॥ 
अथवा स्वयंको अत्याधिक शूर माननेवाले उन पाण्डबोँको उस महावनमें सांपोंने खा लिया 
दोगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होंगे ॥ १६ ॥ 


१०४ ं महासारते। [ गोगह्णपद 
पसे साका 


तस्मान्मानसमव्यग्रं कृत्वा त्वं कुरुनंदन । 
कुरु कार्य यथोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥ १७॥ 
॥ इति महाभारते चिराटपर्वणि पंचविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ ६७३ ॥ 
हे कुरुनन्दन ! हे पृथ्वीनाथ ! इसलिये आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाहें उन कार्योको कीजिये ॥ १७॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्वमे पच्चीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २५॥ ६७३ ॥ 


sa 
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पेशम्पायन उपाच 

अथात्रवीन्सहावीर्यो द्रोणस्तत्त्वार्थद दिवान्‌ । 

न ताइशा विनइ्यन्ति नापि यान्ति पराअवस््‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शाख्नोंको जाननेवाले 
द्रोणाचार्य बोले- पाण्डवोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव ही 
कर सकता है ॥ १॥ 

शराश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेंद्रियाः । 

धर्मज्ञाश्च कृतज्ञा घमेराजमनुव्रताः ॥२॥ 
बे चारों शूर, विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, भरमज्ञ, कृतज्ञ और धर्मराज युधिष्ठिरे 
भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिघमाथेतत्त्वज्ञ पितृवच्च समाहितम्‌। 

घर्मे स्थितं सत्यश्च॒तिं ज्येष्ठं ज्येष्ठापचाचिनस्‌ ॥ ३॥ 
चारों पाण्डव नीति और घर्मके तत्वको जाननेवारे धर्मपरायण, चैर्यशाली, पितृतुल्य जयेष्ठ 
भाई बुद्धिमान्‌, युधिष्ठिरा अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३॥ 

अनुत्रता महात्मानं भ्रातरं आतरो दप । 

अजातश हीसंतं तं च श्रातृननुत्रतम्‌ ॥४॥ 
है महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, रुज्जाशीक अपने भाईयोंके 
सलाहके अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आज्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निभ्वूतानां महात्मनाम्‌। 

किमर्थ नीतिमान्पार्थः श्रेयो वैषां करिष्यति ॥५॥ 
अपने इस प्रकारके भक्त महात्मा, बलवान्‌, शान्त तथा बशंवद भाइयोंके लिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्ठिर कल्याणकी बात क्यों नहीं सोचेंगे ! ॥ ५॥ 


क्षष्याय २६ ] विराटपर्व । तिजका रन 
£ 
' तस्माय्यतनात्पतीक्षन्ते कालस्योदयमागतस्‌ । 
न हि ते नाशरूच्छेयुरिति पश्यास्यहं थिया ॥६॥ 
इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है कि उनका नाश नहीं हुआ दै। वे लोग कहीं 
के 
छिपकर अपना समय बिता रहे हें और अग्युदयञ्चे काठको प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ६॥ 
सांपतं चेव यत्कार्य तच्च क्षिप्रमकालिकम्‌ । 
कियता साधु संचिन्त्य बासञ्चेषां प्रचिन्त्यतास््‌ ॥७॥ 


इसलिये इस समय जो कुछ करनेक्रे योग्य कार्य हो, तुमको अत्यन्त विचारकर करना 
चाहिये । और उनके निरास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अव विलम्त्र करनेका 
समय नहीं है ॥ ७॥ 


यथावत्पाण्डुपुत्राणाँ सवार्थिषु धृतात्भनास्‌ । 

छुञ्ञघाः खळ शरास्ते अपापास्तपसा बृताः ॥८॥ 
पाण्डव शूरवीर, पापरहित और तपसी हैं; इसलिये उनको जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कार्मोमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डाको शीघ्र दृंढो ॥ ८॥ 

शुद्धात्मा शुणवान्पार्थः सत्यवान्ीतिसाञ्ुचिः । 

तेजोराशिरसंख्येयो गृहीयादपि चक्षुषी ॥९॥ 
महाराज युधिष्ठिर पवित्रात्मा, गुणवान, पवित्र, सत्यवादी, नीतिके जाननेवाले और अत्यन्त 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे वे लोगोंको मोहित कर सकते हैं ॥ ९॥ 

विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च सगयामहे । 

जाह्मणैश्चारकैः सिद्धेये चान्ये तद्विदो जनाः ॥१०॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपवोणि षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 
x जाननेवाले 

इसलिये तुम उनको यत्नसे हुँढो, फिर हम ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध और उनको उ 
मचुष्यांसे डुंढवायेंगे ॥ १० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवंमें छच्वीखवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६॥ ६८३ ॥ 
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ततः शांतनवो भीष्मो अरतानां पितामहः । 

खुतवान्देशकालज्ञस्तत्त्वज्ञः सबेधसेवित्‌ ॥१॥ 

आचार्थवाक्योपरमे तद्ठाक्यमभिसंदधत्‌ । 

हितार्थ स उवाचेसां आरतीं आरतान्प्रति ॥२॥ 
वैशम्पायन बोठे- दे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचार्यके वचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धमाके तत्व तथा देश और कालको जाननेवाले, बुद्धिमान्‌, सब कौरवोके 
पितामह शन्तजुपुत्र भीष्म सबके कल्याणके लिये भरतबंशोत्पन्न कौरवांसे यह बात 
बोळे ॥ १-२॥ , 

युधिष्ठिरे समालक्तां धसेज्ञे घनेसंखितास्‌। 

असत्खु दुलेभां नित्यं सतां चासिसतां सदा । 

-मीष्सः समवदत्तत्ञ गिरं साधुभिरचिंतास्‌ ॥ ३॥ 


भीष्मने वहां धर्म जाननेवाले युधिष्ठिरके बारेमें धर्मयुक्त, दुजेनोंके लिए दुर्लभ, सज्जनोंको 
प्रिय, साधुओंको मान्य वचन कहे ॥ रे ॥ ; 


ययैष ब्राह्मण; पराह द्रोणः सर्वाधेतत्त्ववित्‌ । 


सर्दलक्षणर्सपन्नाः नाश नाईन्ति पांडवाः ॥ ४॥ 
श्रुतवृत्तोपसंपन्नाः साघुव्रतससन्विता; । 
बृद्धाबुशासने मग्नाः खत्यत्रतपरायणाः ॥&॥ 


(भीष्म बोले) सब अर्थके तक्तको जाननेबारे ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कुछ कहा है वह सब 
सत्य है । पाण्डव सब लक्षणोंसे पूर्ण, उत्तम कार्य करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 
श्रुतियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयवेत्ता और पवित्र हैं | 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकते ॥ ४-५ ॥ 


समयं ससयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः । 

नावसीदिलु्तहंति उद्दत; सतां धुरम्‌ ॥ ६॥ 
वे समयको जाननेवाले शुद्ध त्रतवाळे तथा अपनी प्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पालनकी धुरा बहन करनके कारण कभी दुःखी नहीं हो सकते ॥ ६॥ 


ह विराटपवे । १०७ 
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लच बुद्धि प्रणेश्यामि पांडवान्प्रति भारत । 

न तु नीति; खुनीतस्य शक्यतेऽन्वोषितु पर! ॥८॥ 
हे भारत ! भ॑ उनको इंढनेकी एक नीति वतलाता हूं । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 
अन्तका पता अन्य अनीतिमान्‌ पुरुष नहीं लगा सकते ॥ ८ ॥ 

यत्तु शक्यसिहास्लासिस्तान्बै संचित्य पाडवान्‌ 

बुद्धया प्रवक्तुं न द्वोहात्प्रवस्यामि निबोध तत्‌ ॥ ५॥ 
इसलिये पाण्डवोका विचार करके हम लोगोंको जो करना चाहिये, बह बुद्धिसे विचार करक 
तुमसे कहता हूँ। यह सम्मति में तुम्हें द्रोहे नहीं देता हूं, उसे तुम सुनो ॥ ९॥ 

खा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन । 

बृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिनः ॥ १०॥ 
दे तात ! बृद्धोके अनुशासनमें रहनेवारे सत्यशीलसे हमेशा उत्तम नीतिका ही कथन करना 
चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी और किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 

अवइयं त्विह धीरेण सतां मध्ये विवक्षता 

यथासति विवक्तव्यं सर्वशो धर्मेलिप्सया ॥११॥ 
सज्जनोंके बीचमें बेलनेकी इच्छा करनेवाले धीर पुरुपको धर्म प्राप्त करनेकी इच्छा करते 
इए सच सच ही बोलना चाहिये ॥ ११ ॥ 

तच नाहं तथा मन्ये यथायसितरो जनः। 


पुरे जनपदे वापि यत्र राजा युधिछिरः ॥ १२॥ 
नासूयको न चापीुनोतिवादी न अत्सरी । 
अविष्याति जनस्तत्न स्वं स्व धममनुत्रतः ॥१३॥ 


इस सम्बन्धमें इतर लोगोंका जैसा बिचार है, जैसा मैं नहीं मानता । जिस नगर या 
शहरमें भी राजा यविष्ठिर होंगे वहां न कोई ईष्यो करनेवाला होगा, न कोई दुष्ट होगा, 
न अभिमानी होगा और न परद्रोही ही होगा । वहां सभी मबुष्य अपने अपने धर्मके 
अनुसार कर्म करनेवाले होंगे ॥ १३-१३ ॥ 
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त्रह्मयोषा्च भूयांसः एणाहुत्यस्तयेव च । 

क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो सारिदक्षिणाः ॥ १४॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशे चारों बेदोंकी ध्वानियां तथा पूर्णाहुति और मद्दादक्षिणा- 
वारे अनेक यज्ञ होते होंगे ॥ १४ ॥ 

सदा च तत्र पजेन्यः सम्यग्वर्षी न संशयः । 

संपन्ञसस्या च मही निर्रातीका अविष्यति ॥ १५ ॥ 
इसमें कोई सन्देह नहीं है कि वहाँ भेघ सदा ही उचित समयपर वषी करता होगा । पथिबी 
अन्नसे भरी होगी, और देश दुःखसे रहित शोमा ॥ १५ ॥ 

रसवन्ति च धान्यानि शुणबान्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि झुभशव्दा च आरती ॥ १६॥ 
उस देशके अन्न गुणोंसे, फळ रसोंसे, फूल सुणांथियोंसे, वाणी कल्याणकारी शब्दोसे 
युक्त होगी ॥ १६ ॥ ८ 

वायुञ्ज खुखंसंस्पर्शों निष्पतीपं च दशनम्‌ । 

अयं नाभ्याविशेत्तत्र यच राजा युधिष्ठिर ॥१७॥ 
वायु खुखस्पश तथा शीतलतासे युक्त और प्रजामें शास्त्रोंका दर्शन अर्थात्‌ अध्ययन पाखण्ड- . 
रहित होगा । जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७॥ 

गावश्च बहुलास्तत्र न कुशा न च दुदुहाः। 

पयांसि दधिसपीषि रसवाम्ति हितानि च ॥ १८ ॥ 
उस देशमें असंख्य गायें होंगी, जो न दुवली होंगी और न कठिनतासे दुही जानेवाली 
होंगी। दूध, दही और थी रसोसे भरा और पुष्टिकारक होगा ॥ १८ ॥ 

शुणवन्ति च पानानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे जविष्यति यज्ञ राजा युधिष्ठिरः ॥ १९॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशमें खाने और पीनेकी वस्तुएं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होंगी ॥ १९॥ 

रसाः स्पर्शाश्च गंघाश्च शब्दाखापि गुणान्विताः । 

हञ्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिषिरः ॥ २०॥ 


जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ रस, स्पर्श, भन्ध और शब्द गुणोंसे भरे होंगे और समी 
दृष्य भी प्रसन्नतादायक होंगे ॥ २४ ॥ 


अध्याय २७ ] बिरारप्छै । 
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स्बैः स्वैशुणेः खसयुक्तास्तस्मिन्वर्षे ञअयोदद्दो । 

दश तास्मिन्भाविष्यन्ति तात पांडवसंयुते 
हे तात ! इस तेरहवें वर्ष पाण्डवोंके सहित जहां राजा 
प्रजायें अपने अपने गुर्णोसे युक्त होंगी ॥ २१॥ 

संमातिसाञ्जनस्तत्र संतुष्ट; शुचिरव्यय; । 

- दवताताथपूजासु सच भूताचुरागवान्‌ ॥ २२॥ 

बहांके लोग प्रसन्न, सन्तुष्ट, शुद्ध, पवित्र, धनवान्‌, देवता और अतिथियोंकी पूजामें रत और 
सभी उत्कृष्ट भावोंसे भरे हुए होंगे ॥ २२ ॥ 

हष्टदानो महोत्साहः दाइवद्धमपरायण: । 

अझभद्विद्‌ शु मप्रेप्सुर्नित्ययज्ञ; झुभन्रतः । 

भविष्याति जनस्तत्र यत्न राजा युधिषिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशके लोग इच्छाके अनुसार दान देनेत्राले, महान्‌ 
उत्साहवाले, सदा धर्मका आचरण करनेवाले, अशुभ कमसे देष करनेवाले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, और उत्तम त्रतोंक्रा आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ २३ ॥ 

त्यक्तवाक्यादतस्तात शु अकल्याणमंगलः । 

दुगभार्थेप्छुः शुभमातियेत्र राजा युधिषिरः । 

भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रि यत्रतः ॥ २४॥ 
हे तात दुर्योधन ! जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उ देशके लोग अनृत वाक्योंको 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवाठे, शुभ, कल्याणकारी और मंगलकारी कार्य करनेवाले, शुभ 
अर्थोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवारें और प्रिय ब्रतोंके आचरणमें 
तत्पर होंगे ॥ २४ ॥ र 

घसोत्मा स तदाइइ्यः सोऽपि तात द्विजातिभिः । 

र्किं पुनः प्राकृतः पार्थः शक्यो विंज्ञातुमन्ततः १२५ ॥ छ्‌ 
है तात ! कुन्तीनन्दन धर्मप्राण युधिष्ठिएको जाननेमें धर्मात्मा ब्राह्मण भी समर्थ नही हैं, 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे कैसे जाने जा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यस्मिन्सत्यं घुतिदानँ परा शान्तिध्ुवा क्षमा । 

हीः श्रीः कीर्तिः परं तेज आबुशंस्यमथाजवस्‌ ॥२६॥ | 
युधिष्ठिरमें सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति) अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कत्ति, | 
उत्कृष्ट तेज, शाल और साधुता ये गुण निवास करते हैं ॥ २६ ॥ 


॥ २१॥ 
युधिष्ठिर होंगे, उस देशकी सव 


महाभारते । 


तस्म्रात्तत्र निवासं ठु छन्नं सत्रेण धीमतः | 
गति बा परमां तस्य नोत्सहे वक्तुअन्यथा ह ॥ २७॥ 
ऐसी ही जगह महाबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर छिपकर र्‌इ रहे होंगे। इस प्रकार जानकर 
उन्हें खोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा और कुछ में बोलना नहीं चाहता ॥ २७॥ 
एवमेतत्तु संचिंत्य यत्कृतं मन्यसे हितस्‌ । 
तत्क्षिप्रं कुछ कौरव्य यद्येवं अददधासि मे ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभारते विराठपर्वणि सप्तविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यादि तुमको मेरे वचनपर बिश्वास हो तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
ऐसा मानते हो, उस कार्यको शीघतासे करो ॥ २८॥ 
॥ मदाभारतके विराटपर्वम सचाइसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २७॥ ७११॥ 


वैझ्ञम्पायन उषाच 

ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कूपस्तदा | 

युक्त प्राप्त च वृद्धेन पांडवान्प्राति आबितस्‌ ॥-१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ शरदानूके पुत्र कृपाचार्य ये वचन बोले- 
वृद्ध भीष्मने पाण्डबॉके विषयमें जो कुछ कहा है वह सब सत्य है ॥ १ ॥ 

घ्मार्थसहितं -छद्णं तत्वतश्च सहेतुमत्‌। 

तत्रानुरूपं मीष्सेण अस्राप्यत्र गिरं आणु ॥२॥ 
भीष्मकी बाणी सहेतुक, धर्मसे भरी, अलुकूळ और अत्यन्त कोमल थी । में भी इस विषयमें 
कुछ कहना चाहता हू; सुनिये ॥ २॥ ` 

तेषां चैन गतिस्तीर्थेवासशषां प्रचित्यतास । 

नीतिविधीयतां चापि सांप्रतं या हिता भवेत्‌ ॥३॥ 
पाण्डवोके रहनेका खान एवं समाचार दूतोके द्वारा जानना चाहिये और जो कल्याणदायक 
नीति हो वह भी इस समय वरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

नावज्ञेयों रिपुस्तात प्राक्तोऽपि बुसूषता । 
४ किं पुनः पांडवास्तात सवाख्जकुशला रणे ॥४॥ 

_ द तात ! अभ्युदयकी इच्छा करनेवाले पुरुषको चाहिए कि वह साधारण वैरीकी भी उपेक्षा 

न करे, फिर युद्धमें तथा सब शोम प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्या है ! ॥ ४॥ 


२८] ॥ विरारपर 
बि] १३ 


तस्मात्सअं प्रविष्टेषु पांडवेषु सहात्मखु। 

यढ आवेषु छन्नेषु काले चोद्यमागते ॥५॥ 
इसलिए महात्मा पाण्डव कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोको छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५॥ 


स्वराष्ट्रपरराष्टेघु ज्ञातव्यं बलमात्मनः। 
उडथे पाँडवान च प्राप्ते काले न संशय: ॥६॥ 


इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डवोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाकी शक्तिका ज्ञान कर लो ॥ ६ ॥ 

निवृत्तसमयाः पार्थ भहात्मानों महाबलाः। 
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सहोत्साहा सविष्यान्ति पांडवा ह्यतितेजसः ॥ ७॥ 
क्योकि इस वर्षके बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा और महाबलवान्‌ पाण्डवोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७ ॥ 

तस्माडलं च कोशं च नीतिश्चापि विधीयतास्‌। 

यथा कालोदये प्रापे सम्यक्ते? संदधामहे ॥८॥ 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर 
हम लोग उनके साथ उचित कार्य कर सकें॥ ८ ॥ 


तात सन्यास्रि तत्सं बुध्यस्व बलमात्मनः । 

नियतं सर्वमित्रेषु बलवत्स्वबलेघु च ॥९॥ 
हे तात ! तुम अपनी बुद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निषे और बलवान्‌ 
मित्रोंका भी विचार कर लो ॥ ९ ॥ 


उच्चावच बलं ज्ञात्वा मध्यस्यं चापि भारत । 
प्रहष्टमप्रहष्ट च संदधास तथा पर; ॥१०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी है, मध्यम पैना कितनी है और निकृष्ट सेना 
` कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं आर कितने असन्तुष्ट हैं, इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुऑसे बातचीत करें॥ १०.॥ 


११२ मद्दासारते 1 [ गोगरहणपर्व 


भभभा न 
साञ्जा भेदेन दानेन दंडेन बलिकर्मणा। 
न्पायेनानस्थ च परान्बलाच्चानस्य छुबेलान्‌ ॥११॥ 
सांत्वयित्वा च सित्राणि बलं चाभाष्यतां सुखम्‌ । 
खकोराबलसंशृद! सस्यकसिद्धि चाप्स्यसि ॥ १२॥ 


चाहे शान्तिसे हो, चाहे भेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहे कुछ देनेसे हो, 
तुम सब राजाओंसे मेळ कर लो । बलवानोंको न्यायसे, दुर्बलोंको बलसे और मित्रोंको 
सांत्वनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 
कोपको बढावो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२॥ 

योत्स्यसे चापि बलिमिररिसिः प्रत्युपस्थिते । 

अन्यैस्त्वं पांडवैवापि हीनस्वबलवाहनेः ॥ १३॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यादि कोई दूसरा बलवान्‌ शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे मी लड सकोगे, फिर जिनके पास स्वयंक्ी सेना नहीं है, रथ आदि 
बाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम छड ही लोगे ॥ १३ ॥ 


एबं सर्व विनिश्चिय्य व्यवसाय स्वधर्णत$। 
यथाकाछं मनुष्येन्द्र चिरं सुखम्वाप्स्यस्ति ॥ १४॥ 
॥ इति थ्रीमहाभारते विराटपर्वाणे अष्टायिशोऽध्यायः ॥ २८॥ ७२५ ॥ 


इसलिये तुम धर्मानुसार विचारकर यथा समय सब कायौको करोगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४॥ न 


॥ मद्दाभारतके विराटप्वमें अट्टाईसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३२८ ॥ ७१५ ॥ 
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२% : 
पैशम्पागन उबा 
अथ राजा निगर्तानां सुशर्मा रथयूथपः । 
ची माहकाळसिदं वाक्यशुवाच त्वरितो कशास ॥ १॥ 
यन बोले- हे राजा जनमेजय ! उसी समय त्रिगत देशका राजा रथसेना का पति 
सुशर्मा प्राप्त हुए समयके अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


क्ध्याय २९ ] विराउपवं । 
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असकुनिकृतः पूर्व मत्स्यैः साल्वेयक्गे सह्‌। 
सूतेन चैव मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः 
बाधितो बन्धुभिः साधे बलाइलूवता विभो। 
स कणेमभ्युदीकयाथ दुयोधनमभाषत ॥ ३॥ 
उस समय सुशर्माने राजा दुर्योधन और कको ओर देखकर ये वचन कहे- हे प्रभो! 
मत्स्यदेशके राजा विराटके जिस सेनापति दत कीचकने कई बार मत्स्य और शाल्व देशके 
क्षत्रियोकी सहायतासे त्रिगते देशको जीता था, उसको बन्घुओं सहित किसी बलशालीने 
मार डाला है ॥ २-३ ॥ 


॥ २॥ 


असक्ृन्मत्स्यराज्ञा से राइट बाधितनोजसा । 
प्रणेता कीचकश्यास्य बलवान अवतपुरा ॥४॥ 


पहले समयसें अनेक बार मत्स्यराज विराटने बलपूर्वक मेरे राज्यमे बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कीचक नामक सेनापति बडा बलवान्‌ था ॥ ४॥ 


क्रो$नर्षी ख दुष्टात्मा सुवि प्रख्यातबिक्रस; | 
निहतस्तत्र गंधर्वेः पापकर्मा रुशंसवान ॥५॥ 
उस महाक्रोधी, कूर, दृष्ट, मद्दाबलबान्‌, संसारमें प्रसिद्ध पराक्रमवाले, पापी और निर्लज्ज 
कीचकको गन्धर्वोने मार डाला है ॥ ५ ॥ 
तस्मिंश्च निहते राजन्हीनदर्पो निराश्रयः । 
साविष्यति निरुत्साहो बिराट इति मे सातिः ॥६॥ 
भेरी समझसें उसके मारे जानेसे राजा विराटका सारा अभिमान जाता रहा होगा तथा वह 
निरुत्साह और निराश्रय हो गया होगा ॥ ६ ॥ 
हच यात्रा सम सता 0 रोचतेऽनघ । वी 
कौरवाणां च सवेषां कणेस्थ च सहात्मनः SR 
हे पापराहित ! यादि तुम्हारी, सब कौरवों और महात्मा ककी संमति हो, तो मेरा विचार 
के इम सब उसके राज्य पर आक्रमण करें ॥ ७॥ 
एतत्प्राप्तमहं मन्ये कार्थमात्ययिएं हितम्‌ । 


र लस्यारि 'बहुधान ॥८॥ 
रां तस्थाभियात्वाशु बहुधान्यसमाकुलम्‌ 
मेरी बुद्धिं १ काम इस समय करनेके योग्य दै | इस समय किया गया यह काम बहुत 


कारी होगा, इसलिए बहुत घान्यसे भरे हुए उप्र राष्टू पर शीघ्र ही हतला क ८ (01 
प्र 
` १५ (स, भा. चिणर ) 
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आददामोऽस्य रल्लानि विविधानि सस्रानि च। | 
आगम्गनराष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यालो विभागशः 000. 
इस प्रकार उससे हम अनेक प्रकारके रत्न और धन छीन लें । फिर हम सब लोग उसके गांव 
और राज्य बांठ लेंगे ॥ ९ ॥ 
अथ वा गोसहस्राणि बहूनि च शुभानि च। 
विविधानि हरिष्यासः प्रतिपीडथ पुरं बलात्‌ ॥ १०॥ 
अथवा अपने बलसे उसके राज्यको नष्ट भ्रष्ट करके अनेक प्रकारको उत्तम गाये छीन 
लायेंगे ॥ १० ॥ 
कौरवैः सह संगरूय निगतेश्च थिश्ां पते । 
~ = ==” गास्तस्यापहरानाछु सह सवैः खु्तंह्या ¦ ॥११॥ 
हे राजन्‌ ! हम लोग त्रिगत और कौरबोके साथ जाकर तथा सब इकडे होकर उसकी गौओंको 
शीघ्र ही छीन लावें॥ ११ ॥ 
संर्थि वा तेन कृत्वा लु निवध्नीसोऽस्य पौरुषस्‌ । 
हत्वा चास्य चस कृत्स्नां चक्षामन्यानयाजहे ॥ १२॥ 
अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रमको बांध दें अथवा उसकी सब सेनाको 
मारकर हस राजाको ही बशमें कर ले॥ १२ ॥ 
ते बशो न्याथतः करत्वा सुस्वं वत्स्यामहे वथम्‌ । 
भवतो बलशछिओआ अविष्यति न संशय; ॥ १३॥ 
फिर हम सब लोग न्यायसे उसे बशमें करके सुखपूर्थक रहेंगे । ऐसा करनेसे निःसन्देह 
तुम लोगोंके बरकी वृद्धि होगी ॥ १३॥ 
तच्छ्रत्वा वचनं तस्थ कणों राजानसनचीत्‌ । 
सूक्तं छुशमंणा वाक्य प्राशका हितं च नः ॥ १४॥ 
राजाके ये बचन सुनकर करणने राजा दुर्योधनसे कहा- हे राजन्‌ ! सुशर्माने बहुत उत्तम 
बात कही है । यह कार्य हम लोगोंको इसी ससय करने योग्य है । इससे अवश्यही हमारा 
कल्याण होमा ॥ १४ ॥ 
तस्मात्क्षिप्रं विनियोसो योजयित्वा वरूथिनीस । 
विभज्य चाप्यनीकानि थथा चा मन्यसेऽनच ॥ १५ ॥ 
इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शाघरही बिराटनगरको चलें, 
अथवा, हे निष्पाप राजन्‌! तुम जैसा मानते हो, कहो ॥ १५॥ 


अध्याय २९ 1 विररटपचे । 


ग्रज्ञावान्कुरुवृद्धो$्यं सर्वेषां नः पित्तामहः । 
आचचायेत्य तथा द्रोण; कृपः शारद्वतस्तथा ॥ १६ ॥ 
अथवा हम सबके पितामह, महापण्डित, कुरुकुलवृद्ध भीष्म, गुरु द्रोणाचाभ और शरद्वान्‌के 
पुत्र कृपाचार्यकी जैसी संमति हो, वैसा ही कार्य करना चाहिये ॥ १६॥ 
सन्थन्ते ते यथा सर्च तथा यात्रा विधीयताम्‌। 
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संभन्ञ्य चाशु गच्छामः साधनार्थ महीपतेः ॥ १७॥ 
वे सब जैसी सम्मति दें, उसके अचुसार हम यात्रा करें । सब लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 
शीप्रही राजा विराटको जीतनेके लिये जायें ॥ १७ ॥ 

कि च नः पाण्डवैः कार्य हीनाधबलपोरचे: | 

अत्यर्थं वा प्रनष्टास्ते भाता बापि यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 


अब हमें धन, बल और पौरुषसे रहित पाण्डबोसे क्या प्रयोजन है? बे या तो समूल नष्ट हो 
गए होंगे, अथवा यमलोक चले गये होगे ॥ १८ ॥ 

यासो राजन्नलुट्विग्ना विराटबिषयं बयम्‌ । 

आदास्यामो हि गास्तस्य थिविधानि वसूनि च ॥१९॥ 
हे राजन्‌ ! अब हम लोग विराटनगरको निर्भय होकर जायें और वहां जाकर उसकी सब 
गाये तथा सब धन सम्पात्ते छीन लावे ॥ १९॥ 

ततो ढुयाँधनो राजा वाक्यसादाथ तस्य तत्‌ । 


वैकतेनस्य कर्णस्य क्षिप्रञाज्ञापयत्स्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुःशासनलनन्तरस्‌ । 

>. (Ss Pa ७ ०० 05: हिनी ॥ २१ ॥ 
सह ठृद्धस्तु संमन्त्र्य क्षिप्र योजय वाहिनास्‌ 


तब राजा दुर्योधनने उस विकर्तनपुत्र कणे वचन मान लिये और सब इद्धोसे संमति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई दुःशासनक्षो स्वयं आज्ञा दी 
. कि शीघ्र ही सेना को तैयार करो ॥ २०-२१ ॥ «० 
यथोद्देशं तु गच्छामः सहिताः सवेकोरवैः । 


खुश तु यथोद्दिष्टं देशं यातु महारथः ॥ २२॥ 
त्रिगतैः सहितो राजा समग्रबलवाहनः। प 
प्रागेव हि खुसंवीतो मत्स्यस्य विषय मात 


कौरवोंके मंजिलकी तरफ चलें । महारथी राजा 
( दुर्योधन बोरे ) हम सब कौरवोंक साथ अपनी मजिएक तरफ \ 
द सेना a बाइनोसे अच्छी तरह घिरकर त्रिगर्ताकै साथ पहलेही मत्स्यदेशके बिराट 


नगरको चले जायें ॥ २२-२३ ॥ 
+ 


११६ मद्वामारते । [ शोभदणपर् 


PUI VU TS 


जघन्यतो वयं तत्र यास्यामो दिवसान्तरस्‌ । 

विषयं मत्स्यराजस्य सुसखद्ध सुसंहताः ॥ २४ ॥ 
पीछेसे हम लोग भी संगठित होकर दूसरे दिन धनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके देश पर 
आक्रमण करते हुए आयेंगे ॥ २४ ॥ 

ते यात्वा सहसा तत्र विराटनगर प्रति । 

क्षिप्रं गोपान्समासाचय गहन्तु विपुलं घनम्‌ ॥ ९५॥ 
वे सुशमा आदि वीर वहां विराटनगरमें अचानक पहुंचकर शीघ्र ही ्वालोंसे युद्ध करके 
बइुतसा धन अपने कब्जेमें कर लें ॥ २५ ॥ 


गवाँ शतसहस्राणि अमन्ति गुणघन्ति च । 

वयमपि निणृहीमो द्विधा कृत्वा बरूथिनीस्र ' ॥ २६॥ 
इम भी अपनी सेनाको दो भागोंमें बांटकर सुन्दर और उत्तम गुणोंसे युक्त लाखों गायोको 
अपने अधिकारमें कर लेंगे ॥ २६ ॥ 


ख स्म गत्या यथोद्दिष्टां दिशां बह्े्महीपातिः 

आदत्त गाः खुचामाथ घर्ष पक्षस्य सश्षमीस्‌ ॥ २७॥ 
राजाकी आज्ञाक अनुसार वह महासेना हस्तिनापुरसे निकलकर अभ्निकोणकी ओर चली, उस 
दिन इप्णपश्षकषी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुशर्मा थे ॥ २७॥ 


अपरं दिवसं सर्वे राजन्संभूय कोरवा: । 


अस्यां तान्यगृहन्त गोकुलानि सहस्रशाः ॥ २८ ॥ 
॥ इति थ्रीमहाभारते विरारपर्दणि एकोनच्रिशो5घ्यार; ॥ २९ ॥ ७५३॥ 


है राजन्‌! दूसरे दिन अर्थात्‌ कृष्णपक्षकी अष्टमीको सभी कौरवोंने मिलकर हजारों गायोके 
समूहोंको पकड छिया ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके बिरारपर्वमै उन्तीसबाँ अध्याय समाप्त ॥ २९॥ ७५३ ॥ 


1 


ee ० ३. 


` 0 ; 
वैश॒म्पाणन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तै वासिततेजलाम्‌ 
छझ्लिगप्रविष्ठानां पांडवानां सहात्सनाभ्‌ 
न्यतात; खलथ; सस्थग्बसतां चच पुरोत्तमे । 
छझुबता तस्य कभाणि विराटस्य महीपते। ॥२॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! कपटे प्रविष्ट हुए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवोके विराट राजाकी सेबा करते हुए उस उत्तम नगरमे रहते हुए उनका बह 
अज्ञातवासका समय उत्त रीतिसे बीत गया ॥ १-९॥ 
ततस्त्रयोदझाल्यान्ते तस्थ वर्षेस्थ भारत । 
खुशासणा ग्रहात तु गोधनं तरसा बहु ॥ ३॥ 
हे भारत ! तेरहवें वर्षके अन्तके दिन कोरबॉकी सेनाका प्रथमभाग विराटनगरे पहुंचा । 
राजा सुशर्माने विराटके अहीरेसे सब गोवे छीन लीं ॥ ३॥ 
ततो जवेन महता गोपाः पुरमथाऽब्रजत्‌। 
अपइ्यन्सत्स्थराजं च रथात्परस्कंय कुंडली ॥ ३॥ 
उसी समय विरारके ग्वाठे बहुत बेगसे दौडकर नगरमें आये और कुण्डलोंको धारण 
करनेवाले उन ग्वालोके स्वार्माने रथसे उतरकर मत्स्यराजको देखा ॥ ४ ॥ 


शूरैः परिशृतं योपैः छुडलांगदधारिभिः । 


॥ १॥ 


साद्धिइच संत्रिसिः साथ पांडवेश नरषेभैः ॥५॥ 
तं सभायां भहाराजसालीनं राष्ट्रवधनस्‌। 
सोऽन्रचीछुपसंगञ्य बिराट ग्रणतस्तदा ॥६॥ 


उस समय राजा, कुण्डल और वाजूबंदथारी महापराक्रमी योद्धाआसे, नरश्रेष्ठ पाण्डवो 
औ से बिरे हुए बैठे में विराजमान तथा राष्ट्रको बढानेवाले महाराज 
और मन्त्रियौसे घिरे हुए बैठे थे । सभामें विर र 
को देखकर उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा ॥ ५-९ ॥ 
अस्मान्युषि विनिजित्य परिञ्ूय सबाधवान्‌ | 
गयां शतसहस्राणि त्रिगतों! कालयन्ति ते । 


धी झवस्तव ॥ ७॥ 
तान्परीप्स सचुष्येन्द्र मा नेझु प ति 
दे राजन्‌! त्रिगर्त देशके राजा सुशमाने बान्थवो सहित हम ढोगोको युद्धमें जातिकर आपकी 


एक लाख गोवे छीन ली हैं। हे राजेन्द्र ! उन्हें वापिस लेनेका आप शाप्र प्रवन्ध कीजिये, 
पेद आपके पशु नष्ट न हो जायें ॥ ७॥ 


तच्छृत्वा नृपतिः सेनां मत्स्यानां सञ्चयोजयत्‌ । 

रथनागाश्वकालिलां पत्तिव्वजससाळुलास्‌ क nen 
गोपके ऐसे बचन सुनकर राजाने शीघ्र ही सेनाको सन्नड होनेकी आज्ञा दी । राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, थोडे और पदातियोंसे भरी हुई सेना युद्धके लिये तैयार हो गई । रथोंपर 
ध्वजायें उडने लगीं ॥ ८ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च तलुश्नाण्यञ्ञ भेजिरे | 

साजुमन्ति विचित्राणि सूपसेब्यानि खागशः ॥९॥ 
राजा और राजपुत्र, अच्छी तरहसे धारण काने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शस्नों तथा 
कवचोंको एक एक करके धारण करने लगे ॥ ९ ॥ 

सघज्ञायसगण तु कवचं तघ्तकांचनल्‌ । 

विरादस्य प्रियो भ्राता दातानीकोा5न्यहारयत्‌ ॥ १०॥ 
उसी समय राजा विराटके प्यारे भाई शतानीकने लोहिका बना ऊपरसे सोनेके तारोसे खिंचा, 
वज्ञके समान इढ कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 

सबेपारसवं वर्स कल्याणपटलं हस्‌ । 

रातानीकादवरजो सदिराश्योऽभ्यहारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे माइ मदिराश्वने भी सब शस्त्रोंकी चोटोंको सहनेम समर्थ 
और सोनेसे मढे हुए दृढ कवचको पहना ॥ ११ ॥ 


दातसूर्ये शतावत दाताबिंदु शताश्षिमत्‌ । 


११२ ; भंद्दाभांरते । | गोग्रणपई 


अभेद्यकल्पं सत्स्यानां राजा कवचलाहरत्‌ ॥ १२॥ 
उसके बाद मत्स्योके राजा विराटने सौ दयोंके समान प्रकाशमान, सैंकडों विन्दुओसे शोमित 
तथा सेंकड नेत्रोके आकारभारे चक्रोसे युक्त अभेद्य कवच धारण किया ॥ १२॥ 
उत्सेधे यस्य पानि शातं सौगाविकानि च | 
खुवणएष्ठ सूयामं सूर्येदत्तोऽभ्यहारथत्‌ ॥ १३॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमलोसे शोभित, पीठमें सोनिका और सर्वत्र कोहेका बना 
र्यके समान कान्तिवाला कवच राजाके छोटे भाई सर्यदत्तने धारण किया ॥ १३॥ 


हढमायसगर्मे तु श्वेत वर्ष शताक्षिसत्‌ । 
विराटस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः शंखोऽस्यहारयल्‌ ॥ १४॥ 


इसके पश्चात्‌ राजाके बडे पुत्र बीर शंखने अन्दर लोहमय पर ऊपरसे सफेद और सैंकडों 
आँखोंवाले दृढ कवचको पहना ॥ १४ ॥ 


ह्ल्याय ३० ] विराउपचे । 


तात्या वी ह. 
दातदाब्य तलुबाणि यथास्वानि सहारथाः। 
_ योत्स्यसानाभ्यनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः [Rh 
उसके पथात्‌ दा कान सवाल तथा शत्रुओंपर प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेके लिये 


सन्नद्ध अनेक महाराथियोने यथायोग्य कबच धारण किये ॥ १५ ॥ 
खपस्करेछु शुजेचु महत्छु च सहारथाः | 
एथक्षांचनसनाहन्रथेऽ्यश्वानयोजयन्‌ ॥ १६॥ 


उसी समय उन महारथियोंने सुन्दर प्रकाशमान तथा यद्ध सामग्रीसे स्यम 
७ 392), च घोडो य भरपर रथॉमें 
अलंकारोंसे शोभित घोडोंको जोडा ॥ १६ ॥ पूर रथोमें सोनेके 


सूरथचंद्पतीकाशो रथे दिव्ये हिरिण्सयः । 

सहालुजाबो सत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्रिये तदा ॥ १७॥ 
उसी समय महाजुभाव बिराटके दिव्य रभे सोनेसे बनी हुई तथा खर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित ध्वजा चढाई गई ॥ १७॥ 

अथान्यान्बिचिधाकारान्ध्वजान्हे मवि शूबितान्‌ 

यथार्थ क्षत्रिया। शूरा रथेषु समयोजयन्‌ ॥ १८॥ 
उसके पश्चात्‌ दूसरे भी सब क्तरि वीरोंने अपने अपने २थोंमें सोनेके दण्डबाली अनेक प्रकारकी 
घवजायें लगाई ॥ १८॥ 

अथ सत्स्थोऽबवीद्राजा शतानीक जघन्यजम्‌। 

केकबछुबजोापाला दामग्रंथिश्च वीयेवान । 

युध्येयुरिति से बुद्धिवेतेते नाऽअसंशयः ॥ १९॥ 
उसी समय राजा विराटने अपने छोटे भाई शतानीकसे कहा- मैं समझता हूँ कि कडू, 
बहव, गोपाल और दामग्रंथि भी अवश्य युद्ध करेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं है॥ १९॥ 

एलेषासापि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः । 

कवचाने विचित्राणि इदानि च व्य च्‌। & 

अतिख्गुञ्चन्तु गात्रेषु दीवन्तामाजधाने च क. ॥ २० ॥ 
ये चारों बहुत बलवान दीखते हैं, इसलिये तुम इन चाराकी मी ध्वजाबुक्त रथ और 

चित्र तथा दढ, कोमल कवच दे दो। साथ ही इन्दे शत्र भी दे दो। ये ढोग अपने 

शरीरों पर कवचोको पहनें और शस्जोंको धारण करें ॥ २० ॥ 

वीरांगरूपा! पुरुषा नागराजकरोपसाः । ः A 

~ छर नते जाति! 

नेसे जातु न युध्येरक्षिति मे धीयत माता ु 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ दाथीके सडके समान हैं, अतः मेरा यह 
बिचार है कि ये लोग कदापि युद्धसे वहीं हठेंगे ॥ २१ ॥ 


१२० 2 महाभारते । [ गोग्रहणपदे 
भ “नकल्ला 
एतच्छरत्वा तु र्पतेवाक्यं त्वरितसानस; । 
दातानीकस्तु पार्थेभ्यों रथान्शजन्समादिशल्‌ | 
सहदेवाय राज्ञे च भामाय नछुलाथ च ॥२२॥ 
च्य ९ करनेवाले च युधिष्ठिर 
हे राजन्‌ ! राजाकी यह आज्ञा सुनते ही शीघ्रतासे कमे करनेवाले शतानीकने हे 
भीम,नकुल और सहदेवको रथ, कवच और शस्त्र दिये ॥ २२ ॥ 
तान्प्रहृष्टास्ततः सूता राजभक्तिपुरस्क्ृतता! । 
निर्दिष्टान्नरदेवेन रथाञ्शीघरमघोजथन्‌ ॥ २३॥ 
उसी समय राजासे आज्ञा पाकर राजमक्त सारथियोने पाण्डवोंके निमित्त उत्तम रथोगें शीघ्रतासे 
घोडे जोडे ॥ २३ ॥ 


कवचानि विचित्राणि इढानि च मुदूनि च । 
विराट! प्रादिशद्यानि तेजाशकिष्टकर्णणाम्‌ । 
तान्याझुच्य शरीरेष दंशितास्ते परंलपाः ॥ ९४॥ 
उन कठोर कर्म करनेवाले पाण्डवा विराटने जो कोमल पर इढ और विचित्र कवच दिए 
थे, उनको शत्रुनाशी पाण्डवोंने शरीरों पर चढाया और प्रसन्न होकर निकर पडे ॥ २४ ॥ 
तरास्विनइछन्नरूपाः सर्वे युद्धदिशारदाः । 
विरारमन्वयुः पञ्चात्साहिताः छुछ्पुंगवाः 
चत्वारो भ्रातरः शूराः पांडवाः सत्णविक्रसाः।  ॥ ९५॥ 
कपट वेशको धारण किए हुए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेमें कुशल वे शूरवीर कुरुकुल- 
श्रेष्ठ सत्यपराक्रमी चारों भाई पाण्डव प्रसन्न होकर राजा बिराटके साथ चल दिये॥२५॥ 
सीसाश्च सत्तत्रातंगाः प्रथिन्नकरदाखुखाई | 
र क्षरन्त इच जीमूताः सुदता! षषिहायनाः ॥ २६॥ 
उस सेनामें भयंकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बडे बडे दांतवाले तथा साठ वर्षके 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काढे दादल ॥ २६ ॥ 


स्वारूढा युद्धकुशलेः शिक्षितेहस्तिसादिसिः। 
राजानमन्वयुः पश्चाच्चलन्त इच पर्वता! ॥ २७॥ 


वे रा अच्छी तरह शिक्षित तथा युद्धमें कुशल हाथी वीरोंको अपनी पीठों पर 
चढाकर वीरोंके सहित दि पीछे इस प्रकार चले जैसे साक्षात्‌ पर्वत चल रहें हों ॥२७॥ 


न्याय २१] विराटपर्वे । ¬ त (९१ 
~ RE यो 


~ कै 

विशारदानां वझ्यानां हृष्टानां चानुयायिनाम्‌। 

अशी रथसहस्राणि दश नागशतानि च | 
चश्टिश्वाश्वसहस्राणि सत्स्यानामभिनिईय; ॥ २८॥ 


युद्धविद्यामें प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और इईयक्त योद्धाओंके आठ हजार रथ, 
3 EN ha च 
एक हजार हाथी और साठ हजार घोडे विराट साथ नगरसे निकले ॥ २८ ॥ 


तदनीक विराटस्य दाशुभे अरतर्बभ। 
संप्रयातं महाराज निनीषन्तं गवा पद्म्‌ ॥ २९ ॥ 


हे भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोके स्थानको ले जाई जानेके लिए निकली हुई 
बह विराटकी सेन! बहुत शोभित हुई ॥ २९ ॥ 


तडलाग्ऱ्यं विराटस्थ संप्रास्थितमशो भत्र | 
हढायुधजनाकीर्ण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३० ॥ 
ु ॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि निशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 
दढ शस्त्रो और वीरोंसे सम्पन्न, हाथी, घोडे और रथोते युक्त वह बिराटकी भ्रेष्ठसेना 
चलती हुई बहुत ही शोमित हुई ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें तीलर्वा अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३॥ 


पैशम्पागन उवाच 
नियोय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः | का 
७ ४ र ~ साति 
त्रिगतोनस्प्ृशन्मत्स्याः सूर्य परिणते साति क 
मत्स्यदेशकी शूरवीर और उत्तमरीतिसे प्रहार करनेवाले योद्धाओंसे युक्त वह विशाल सेना 
नगरसे निकछकर स्रर्यके अस्तमनके समय त्रिगर्तासे जा मिडी ॥ १ ॥ 


ते त्रिगर्ताश्च सत्स्याञ्च संरब्धा चुद्धदुमंदाः । प 
अन्योन्यसभिगजन्तो गोषु गदा पानेकी इच्छा करनेवाली, महावठशाली 
दके लिए उन्मत्त, कोधसे भरी हुई, गायोंको हक लट गई॥२॥ 
और मत्स्यकी सेनायें गर्जना करती हुई एक इस 


१३ ( ए. चा. विदाठ. ) 


ग्रामणीयैः समारूढाः कुश लैहैरितिसादिसिः ॥ ३॥ 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महात्रतोंके साथ बैठे हैं, ऐसे वे बडे शरीरवाले मतबाले हाथी 
तोमर और अंकुशोसे प्रेरित होकर चलने लगे ॥ ३ ॥ 

तेषां समागमो घोरस्तुछुलो लोमहर्षणः । 

देवालुरसमो राजन्नासीत्सूर्ये विलस्घाति . ॥ ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ कि वीरोके रोमाञ्च खडे होने रगे, हे राजन्‌ ! थीस्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुल्य हो गया ॥ ४॥ 

उदतिष्ठद्रजो भौमं न प्रज्ञाथत किंचन । 

पक्षिणश्चापतन्छू्मौ सैन्येन रजसाथुलाः ॥६॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था । सेनाके द्वारा उडाई गई धूलसे 
अन्धे होकर पक्षीगण भूमि पर गिरने लगे ॥ ५॥ 

इषुश्चिवथेतिसंयरिङ्गादित्योऽन्तर घीयत । 

खद्योतैरिव संयुक्तमन्त रिक्षं व्यराजत ॥६॥ 
इधर उधर उडते हुए वाणोंके कारण सर्य छिप गया । आकाश शस्त्रॉके कारण जुगनुओंसे 
भरे इएके समान दीखने लगा ॥ ६॥ 


रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषक्तानि धन्विनास्र्‌। 

पततां लाकचीराणां सव्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥७॥ 
दार्यं बायें बाणोंको छोडनेवारे तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए घनुषधारी वीरोंके 
सोनेस महे हुए पृष्ठ भागवाले धनुष आपसमें टकराने लगे ॥ ७ ॥ 


मद्दाभारते । [ गोग्नणपई 
१२२ MM 20 की 
भीमाञ्च मत्तसातंगास्तोसरांकुशयोदिता; । 
रथा रथैः समाजरझुः पादातैश पदातय! । 
3 ताने सादिनश्चैव गञ्रैक्षापि महागजाः ॥८॥ 

रथी रथीस, पदाति पदातिसे, घोडेवाठे घोडेबालॉसे और हार्थावाले हाथीवा्लोसे युद्ध 


करने लगे ॥ ८ ॥ 


असिभिः पाद: प्रासैः शक्तिमिस्तोमरैरपि । 
सरव्घाः समरे राजनिजध्नाश्तिरेतरस्‌ । ॥ ९॥ 


हे राजन्‌ ! क्रोधित हुए वीर युद्में खड्ग, पाहि, भाले, शक्ति और तोमरोसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९॥ 


उत्याय दै ] विराउपवं । द 
निघ्नन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः पारैघबाइव; | 
न शिकुराजसरव्धा; शूरान्कतुं पराङ्नुखान्‌ ॥ 
परिघके समान भरुजावाळे वीर क्रोधित होकर एक दूसरेको मारने लगे, परन्तु यह किसीकी 
शक्ति न हुई कि वह दूसरेकी सेनाको हटा दे ॥ १०॥ र 
कळृष्तोत्तरोष्ठ खुनसं ककुप्तकेशामलक्कृतम्‌ 
आइश्यत शिरढिऊन्नं रजोध्वस्तं सकुण्डलम्‌ ॥ 8 
क्रिसीका ऊपरका होठ, किसीकी नाक, और किसीके सजे संवारे बाल कट गये नाः 
इण्डलेसे अलंकृत कटा हुआ सिर धूमे लिपटा हुआ दिखाई दिया ॥ ११ ॥ 
अइदयंस्तन्न गात्राणि शरेदिऊन्नाने भागाः | 
चालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महासरधे ॥१२॥ 
उस महासंग्राममे क्षत्रियोके वाणे द्वारा कटे हुए अवयवोंबाठे शरीर शालवक्षकी डालियोंके 
समान दिखाई दिए ॥ १२ ॥ 
नाग मोगनिकाशेश्च बाहुमिश्रन्दनो क्षितेः । 
.  आकीण वसुधा तत्र शिरोभिश्च सकुप्डलः ॥१३॥ 
यद्धक भूमि हाथीके शुण्डादण्डके समान चन्दन चाचित हाथों और इण्डरुघारा शिरोंसे भर 
गई॥ १३ ॥ 
उपशाम्थद्रजो भौमं रुधिरेण प्रसपता । 
कमल प्राविशद्धोरं निर्भयांदमवतेत ॥ १४॥ 
रुधिरके बहनेसे भूमि परकी मब धूल दव गई, तब बीरोको मूच्छा होने गी और युद्ध मर्यादा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 
₹।तानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्चतुःवातम्‌ । 
प्रविष्टौ महतीं सेनां न्रिगतीनां महारथौ। 
आच्छेंतां बहुसंरव्धा केशाकेशि नखानाखे ॥ १९॥ 
इसी समय श॒तानीकने एकसौ और विशालाक्षने चारसौ वीरोंकों मार्कर वे दोनों महारथी 
ब्रिगतोंकी विशाल सेनामें घुस गए। वे वीर एक दूसरेके वाल पकडकर तथा एक दूसरेके 
नख मार कर युद्ध करने लगे ॥ १५॥ 
लेक्षायित्वा बिगर्तानां तौ प्रविष्टो रथब्रजस्‌ | ति 
जग्मतुः सूर्यदत्तश्च मदिराश्वश्च एछतः हि क पीछेसे 
गक सेना प्रवि हुए दोनों महाराथियोंको देखकर आगे दद और पेसे 
मदिराक्षने भी सुद्यर्माकी सेनामें प्रवेश किया ॥ १६॥ 
+ 


१२४ महाभरते । [ गोभ्रदणपबै 


विराटस्तच संग्रामे हत्वा पंचशतान्रथान्‌ । 
[| प ॥ १७॥ 
हयानां च शतान्य हत्वा पंच महारथान्‌ a 
राजा विराटने पांचसौ रथोंको, सौ घोडोंको और पांच म मारकर घोर 


युद्ध किया ॥ १७॥ 
चरन्स विविधान्मार्गोन्रथेषु रथयूथपः। 


चरिगतौनां सुशर्माणमाच्छेढुक्मरथ रणे ॥ १८॥ 
फिर बे महारथी अपने रथ पर चढकर त्रिगर्तके राजा सुशमीके सोनेके रथ पर युद्धमे 
टूट पडे॥ १८॥ 
तौ व्यावहरतां तत्र महात्मानो महाबलौ । 
अन्योन्यमभिगजेन्तौ गोष्ठे गोवृषभाविव ॥ १९॥ 


ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमे इस प्रकार गर्जकर युद्ध करने लभे, जैसे गोष्ट 
में दो बैल लडते हैं ॥ १९ ॥ 

ततो रथाभ्यां रथिनौ व्यतियाय समन्ततः । 

झारान्व्यसूजतां शीघ्रं तोयघारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने लगे | ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे भेष जल बरसाते हैं ॥ २० ॥ 

अन्योन्यं चातिसंरब्धों विचेरतुरमषेणौ । 

कृतास्त्रौ निशितै्बणिरसिशाक्तिगदाश्च॒तौ ॥ २१॥ 
तलवार, शक्ति और गदा को धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामे कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेबाले बे दोनों तीक्ष्ण बाणोंसे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग ॥ २१ ॥ द 

ततो राजा सुशमाण विव्याध दशाभिः दारे! । 

पंचभिः पंचाभिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा विराटने सुशमीको दस बाणोंसे बध दिया और पांच पांच बाणोंसे उसके 
चारों घाडोंको बींध दिया ॥ २२ ॥ 

तथैच मत्स्यराजानं सुद्दार्सा युद्धदुर्मदः । 

पञ्चाशता शितेबाणेर्विव्याध परमास्त्रावित्‌ ॥ २३॥ 


इसी प्रकार शख्नोके जाननेबाले महायोद्धा सुशमनि भी राजा विराटके शरीरमें पचास तीक्षण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 


ब्वाय २२ J विराटपव । 
~ 7) तत को 1?! 


लल! सैन्यं समावृत्य सत्स्यराजखुशरमणो; । 
नास्यजानंस्तदान्योन्थं प्रदोषे रजसावृत 


आ ॥ २४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पकत्रिशोऽध्यायः 


॥ ३१॥ ८०७॥ 

1 थे 
तब सायंकालके समय सवत्र धूलि छा जानेके कारण मत्स्यराज विराट और सुशर्माकी 
सेनाये घिरकर एक दूसरेको पहचान न सकी ॥ २४ ॥ 


>. ७ 4 ~ >. 
॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतीसवाँ अध्याय क्षमा ॥ ३१॥८०७॥ 


पैक्काम्पागन उद्यान 
तससाभिप्ळुते लोके रजसा चैव भारत | 
व्यतिछन्वै खुहूते तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब लोक अन्धकार और घूलसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूह बनाकर घडी भरके लिये युद्धसे विमुख हो गई ॥ १॥ 
तत्ोऽन्धकारं प्रणुदञ्ुदतिष्ठत चन्द्रमा; । 
कु्रीणो विमलां रात्रिं नन्दयन्क्षत्रियान्याधि ॥२॥ 
तब अन्धकारका विनाश कर निम रात्रिको प्रकाशित करता हुआ और युद्धम क्षत्रियोंका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ ॥ २॥ 
ततः प्रकाशमासाद्य पुनयुद्धसवतेत । 
घोररूपं ततस्ते स्म नावक्षन्त परस्परम्‌ ॥३॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध हाने ठगा । उस समय युद्धमें योद्धा लोग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पाते थे ॥ ३॥ 
ततः सुझर्मा जैगते! सह भ्राचा पचली । ॥ 
अभ्यद्र्वन्मत्स्यराजं रथव्रातेन सवशः ४॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके साहित राजा विराटकी और दोडा 
उसे उसने चारों ओरसे घेर हिवा ॥ ४ ॥ ५ 
ततो रथाभ्यां प्रस्कच्य आतरो हमि ल 
गादापाणी सुसरब्धो समभ्यद्रचतां ह य 
पेदनन्तर वे दोनों बे मत कर और गदा धारण करके और क्रोधर्म भरकर विराटके 


ओर दोडे॥ ५॥ 


१२६ मंहांमांस्ते । | गोग्रणपै 


तयैव तेषां तु बलानि तानि कुद्धान्यथान्योन्यमभिद्रवान्त । 

गदासिखत्गैश्च परश्वधैश्च प्रासैश्च तीक्ष्णाग्रसुपीत धारे! ॥६॥ 
उसी तरह राजा सुशर्माक्की और विराटकी वह सेना भी क्रोधसे तीक्ष्ण धारवाले खड्ग गदा 
फरसे, परिष और भारे धारण करके एक दूसरेकी ओर दाँडी ॥ ६ ॥ 


बलं तु मत्स्यस्य बलेन राजा सर्व त्रिगतोधिपतिः सुश्मा । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसद्य मत्स्यं विराटमोजस्विनमभ्यधावत्‌ ॥७॥ 
त्रिगर्तदशाधिपति राजा सुशर्मा मत्स्याधिपति विराटकी सेनाको कुचलकर और बिजय 
प्राप्कर वीर विराटकी ओर बढे ॥ ७ ॥ 
तौ निहत्य एथरधघुयावुभों च पारणसारथी। 
बिरथं सत्स्यराजानं जीचग्राहम शृह्नताम्‌ ॥८॥ 
उन दोनों भाइयोनि बिराटके दोनों घोडे पार्ष्णि (पीठरक्षक) और सारथीको मारकर 
रथहीन मत्स्यराज विराटको जीवित ही पकड लिया ॥ ८ ॥ 
तखुन्मथ्य सुश्मा तु रुदतीं वधुकामिव । 
स्यंदनं स्वं समारोप्य प्रययौ शीप्रवाइनः ॥९॥ 
सुशमोने बिगटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स्त्रीको भगा ले जाता है, उती 
प्रकार विराटको अपने रथमें डाढकर शीघ्र चल पडा ॥ ९ ॥ 
तास्मन्णूहीते विरथे विराटे बलवत्तरे । 
प्राद्रवन्त भयान्सत्स्यास्त्रिगतॅरर्दिता भृचाम्‌ ॥ १०॥ 
जब बलवान्‌ बिराट रथहीन होकर पकड़े गये, तब उनकी सब सेना त्रिगर्तोसे सताये जाने 
पर व्याकुल हाकर भयस भागने लगी ॥ १०॥ ' 
तेषु सचास्यमानेषु कुन्तीपुचो युधिष्ठिर । 
_ अभ्यभाषन्महाबाहुं भीमसेनमरिदसम्‌ ॥११॥ 
तब उनको भयभीत देखकर कुर्न्तापुत्र युधिष्ठिः ने शत्रुनाशक महाबाहु भीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्यराजः परासृष्टस्त्िगतेन खुराणा । 
८ तं मोक्षय महाबाहो न गच्छेदूद्विषतां वशाम्‌ ॥ १२॥ 
है महाबाहो ! इस त्रिगतेराज सुशर्माने मत्स्यराज विराटकी पकड लिया है इसालिये तुम 
उसे छुडाओ, जिससे कि राजा शत्रुओके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ | 


“घ .., विरारपव । १२७ 
उषिताः स्मः सुखं सर्वे सबैकामै' सुपूजिता; । 
भीमसेन त्वया काया तस्य वासस्य निष्कतिः ॥१३॥ 
हे भीम ! हम इसके घरमे सुखसे अपनी इच्छापूति करते हुए एक बई रहे हैं 
निवासका बदला दो ॥ १३ ॥ PR 
भीमसेन उपाच 
अहमेनं परिचास्थे शासनात्तव पार्थिव | 
पइय मे सुझहतकर्म युध्यतः सह शच्रभिः ॥ १४॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! मैं आपकी आज्ञासे अभी बिराटको छुडा लेता हुँ, आप इस 
युद्धमें शत्रुओंके साथ मेरे महात्‌ पराक्रमको देखिये || १४ ॥ , 
स्वबाहुबलसाश्रित्य तिष्ठ त्वं भ्राताभिः सह। 
एकांतसाश्ितो राजन्पश्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
हे राजन्‌ ! आप अपने बाहुबलका आश्रय लेकर भाइयोके सहित एकान्तमे खडे हो जाइए 
और एकान्तमें खडे होकर, हे राजन्‌ ! आप आज भेरे पराक्रमको देखिये || १५ ॥ 


खुस्कंधो$यं महादृक्षो गदारूप इव स्थितः । 

एनमेव समारुज्य द्रावयिष्यामि ज्यात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
यह बडी शाखावाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, में अभी उसको उखाडकर सब 
शत्रुओंको भगाये देता हूं॥ १६॥ : 


पैशम्पागन उवाच 
तं सत्तमिव मातंग वीक्षमाणं वनस्पतिस्‌ | 
अन्नवीद्वातर वीरं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस वृक्षको देखने रुगे, तब 
धर्मराज युधिष्ठिरने अपने बीर भाई भीमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 


सा भीम साहसं कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पातेः | 
सा त्वा बृक्षेण कर्माणि कुर्वाणसतिमाचषम्‌ । वि 
जनाः ससवबुध्येरन्भीमोश्यमिति भारत 


है भीम! तुम साहस मत करो । इस वनस्पतिको खडा रहने दो । इस बत 
अमादुर्षाय कार्मोको करते हुए देखकर तुम्हें लोग यह भाम है इस प्रकार जान 
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अन्यदेवायुधं किंचित्प्रतिपद्यस्व मालुषस्‌ । 

चापं वा यदि वा शक्ति निश्लिश वा परश्वधम्‌ ॥ १९॥ 
अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमेसे दूसरा ही शस्त्र धारण करो, जो 
मनुष्योंके धारण करनेके योग्य हो ॥ १९॥ 

यदेव मालुषं भीम अवेदन्येरलक्षितम्‌ । 

तदेवायुधसादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ ॥ २०॥ 
भीम ! जो श्न मलुष्यके द्वारा धारण करने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा श्न लेकर तुम राजाको जल्दीसे जल्दी छुडा लो ॥ २० ॥ 

यसौ च चक्ररक्षौ ते भवितारौ महाबलो | 

व्यूहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २६॥ 
महाबलवान्‌ नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके चक्रशी रक्षा करेंगे, और मत्स्थराज विराटको 
छुडानेकी इच्छा करनेवाले वे दोनों व्यूहकी रचना करेंगे ॥ २१ ॥ 

लतः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन्‌। 

दिव्यमञ्ञं विछुर्वाणास्ब्रितोन्प्रत्यसरषणाः ॥ २२ ॥ 
तब उन तीनोंने घोडे हांके ओर त्रिगर्तो पर ऋधित होकर दिच्यास्नोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २२॥ 

तान्षिवृत्तरथान्ह्टा पांडवान्सा महाचसूः । 

बेर।टी परमक्रुद्धा युयुषे परमाढ्खुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लौटाकर पाण्डबोंको युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लौटी। बिराटका पुत्र 
भी कोधमें भरकर अदर युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहस्रं न्यवधीत्तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

भीमः सप्तशतान्योघान्परलोकसद शैयत्‌ । 

नकुलञ्वापि सप्तेव शतानि पाहिणोच्छरैः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धमै राजा युर्धिष्ठिरने हजार बीरोंको मारा। भीमने सात सौ वीरोंको यमलाक दिखाया 
नकुलने भी बार्णोसे सातसौ वीरांको यमलोक भेज दिया ॥ २४॥ 

शतानि त्रीणि शूराणां सहदेवः प्रतापवान्‌। 

युधिष्िरसमादिष्टो निजन्ने पुरुषर्षभः । 

_ सित्त्वा तां महतीं सेनां निगतानां नरर्षभ ॥ २७ ॥ 

हे नशे जनमेजय ! युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर परतापी तथा पुरुषश्रेष्ठ सहदेवने भी त्रिगर्तो- 
की उस विशाल सेनाके व्यूह तोड कर तीन सौ शूरबीरोंको मार डाला ॥ २५ ॥ 


- द्र्याय ३२ ] विराउपदं । 


le ME | २२९ ` 
ततो थुचिधिरो राजा त्वरमाणो महारथः । न 
आअसिद्ठुत्य खुशर्माणं शरेरभ्यतुदद्थूदाम्‌ 
तब महारथी राजा युविठ्ठिरने भी जल्दी करते हुए सुशमाके 
बहुत पीडित किया ॥ २६॥ TR 
Ce ° 
खुशन ४५ खुसकुद्धस्त्वरयाणो युबिष्छिर 
aS ह र्भा || युधिष्ठिरम्‌ । 
अयिष्यन्नवजिवाणेश्चतु्िश्चतुरो हयान्‌ ॥२७॥ 


शमने वी नो मरकर शीधतासे राजा युधिष्ठिरके शरीरें नौ बाण मारे 
चारों घोडोंको मारे ॥ २७ ॥ रे और चार बाण 


ततो रगजन्नाशुकारी छुंीपुओो वृकोदरः । 
सग ७ >> 
समासाच्य सुशमाणलश्वानस्य व्यपोथयत्‌ ॥ २८॥ 


हे राजन्‌! उसी समय शीघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र मी राजा सुशर्माके पास आ पहुँचे और 
उसके चारों घोडाको उन्होंने मार डाला ॥ २८ ॥ र 


एष्ठणोपौ च तस्थाथ इत्वा परनसायकेः । 

अथास्य सारथिं कुद्धो रथोपस्थादपाहरत्‌ | ॥ २९॥ 
उसके बाद उसके पृष्ठरक्षकोंकों बाणोसे मारकर क्रोधसे उसके सारथीको भी रथसे पृथ्वी 
पर शिरा दिया ॥ २९ ॥ 

चक्तरक्षथ्य शरश्च शोणाइवो विश्रुतः । 

ख खयादद्वेरथं ष्ट्रा जैगत प्राजहत्तदा ॥३०॥ 
उसी समय इस दैरथ युद्धको देखकर शोणाश्व नामसे प्रसिद्ध सुशर्माके रथके चक्रा रक्षक 
शूरवीर होने पर भी भयसे सुशर्माको छोडकर भाग बया ॥ ३० ॥ 

सतो विराडः प्रस्कन्य रथादथ सुझर्मणः | 

गदाअस्थ परासइय तमेवाजघ्निवान्बली। 

र चचार गदापाणिबृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ३१॥ 
उसी समय बलान्‌ राजा विराट सुशमीके रथसे उतरे और सुशर्माकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पडे और गदा हाथमें लेकर विराट बूढे होनेपर भी तरुण पुरुषक समान पुडु- 
भूमिमं घूमने लगे ॥ ३१॥ 

भीमस्तु सीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्थ कुण्डली । 

निगर्तराजमादत्त सिंहःक्लु्रमृगंया ॥ प म 
कुण्डरोंको धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपन रथस उतर कर तरिगर्तराज झुम 

उसी प्रकार पकड लिया बिस प्रकार कोई सिंह छोटे हिरणको पकड लेता हे ॥ ३२॥ 


१७ (स. सा. बिराट, ) 


॥९६॥ 
कर उसे अपने वार्णॉसे 


` १३० प्रद्याभारते । [ गोग्रहवणपदे 
स्स्स र 


तस्मिन्णहीते विरथे जिगतानां सहारथे। 


अभज्यत बल सर्व त्रैगर्तं तङ्गयातुरम्‌ ॥३३॥ 
महारथी सुशर्माके रथहीन होनेपर पकडे जानेसे उसकी सब सेना भयसे व्याकुल होकर 
भाग गई ॥ ३३ ॥ 

निषत्य गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुञा अहाबलाः। 

अवजित्य सुशर्माण घनं चादाय सर्वशः ॥ ३४॥ 


महाबली पाण्डबोने सब गाये छीन लीं और उनका सब धन लूट लिया तथा सुशर्माको 
पकड लिया ॥ ३४ ॥ 

स्वबाहुवलसंपन्ना हीनिषेधा यतव्रताः । 

संग्रामशिरसो मध्ये तां रानिं खुखिनोऽवसत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागमें बाइबल लज्जा और व्रतसे सम्पन्न पाण्डवलोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 

ततो विराट; कौन्तेयानतिमालुबबविक्रमान । 

अचेयामास वित्तेन मानेन च सहारथान ॥ ३६॥ 
राजा विराटने अमानुष पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्र पाण्डवोंका मान और धनसे 
सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 

पिराट उषाच 

यथेव सस रत्नानि युष्माकं तानि बै तथा । 

कार्य इुरुत तेः सर्वे यथाकालं यथासुखस्‌ ॥ ३७॥ 
बिराट चोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं बे सब आप ही लोगोंके हैं। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए और सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलंकृताः कन्या यसूनि विविधानि च । 

सनसऱ्थाप्याभिमेतं यद्वः शच्निबईणाः ॥ ३८ ॥ 
भै आप लोगोंको भूषणोंके सहित अनेक कन्याये देता हूं और अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी वह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलवान हैं ॥ ३८ ॥ 

ता खुक्तो5ह आला 

कर न्ता सत्स्यानामीश्वराः सवै एव हि ॥ ३९॥ 

मैं आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शत्रुके हाथसे छूटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप ही 
सब्र इस मत्स्य देशके राजा हैं॥ ३९ ॥ 


दछ 2.21 १२१ 
॥ 2४४४४00700" % १ % ०. ययावत... डिल 


तैज्ञाम्पायन उपाच 

तथासिवादिन मत्स्यं कौरवेयाः एथक्‌ पृथक्‌ । 

ऊचुः घाञ्जलयः सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजा पिराटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्ठिरादि पाण्डव पृथक पथक रूपसे 
हाथ जोडकर बोले ॥ ४० ॥ आः 

प्रतिनन्दास ते वाक्यं सर्व चेच विशां पते । 

एतेलैव प्रतीता? स्मो यत्त्वं खुक्तोष्य चाञ्भिः ॥ ४१॥ 
है महाराज! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब सत्य है । इम ढोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हैं। दे प्रथ्वीनाथ ! आप चत्ुओके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, इम बड प्रश्नन है ॥ ४१ ॥ 

अधाज्वीत्मीतमना अत्स्यराजो युधिछिरम्‌ । 

पुनरेव महाबाहुर्विरादों राजसत्तमः । 

एहि त्यामसिषेक्ष्यामि मत्स्यराजो5स्तु नो अवान्‌ ॥ ४२॥ 
पाण्डवोके ऐसे वचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्स्यराज विराट प्रसन्न होकर 
युधिष्टिरसे फिर बोले- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्सदेशके राजा बनिए ॥ ४२॥ 

मनसञ्चाप्यभिप्रेतं यत्ते दाकुनिबहण । 

तत्तेऽहं संप्रदास्यामि सर्वमहति नो भवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसके अलावा, हे शत्रुनाशी ! आपकी और भी जो मनोकामनायें हों। उन्हें भी पूरा करूंगा, 
क्योंकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 

रत्नानि गाः सुवर्ण च सणिखुक्तसथापि वा | 

वैयाघपव्य विप्रेन्द्र सवेधेव नमोऽस्तु ते ॥४४॥ 
रत्न, गौ, सुवर्ण, अथवा मगि, सुक्ता और भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैं, सब 
आपडीकी हैं। हे पैयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! हे जाह्मणश्रेष्ठ इम आएका प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 

त्वत्कृते ह्यद्य पझ्याभिं राज्यमात्मानमेव च । 


[रम्भः बैश गतः ॥ ४५॥ 
यतश्च जातसंररूभः स च राचुवेश गतः ह. न 
मैं आज अपना राज्य और स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा ह, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 


होनेपर सब छुछ इतरे अधिकारमें चला गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४१॥ 


१३२ महाखारसे । [ गोजहणपध 


ततो युधिषिरों मत्स्य एनरेचाभ्यऽभाषत । 
प्रतिनन्दामि ते वाक्यं मनोज्ञं मत्स्य भाषसे ॥ ४६ ॥ 
ऐसे बचन सुनकर महाराज युधिष्टिरने राजा विराटसे पुनः कहा- हे राजन्‌ ! हम आपके 
चश 
उत्तम बचनोंसे बडे प्रसन्न हैं । मत्स्यराट्‌ ! आप बडी सुन्दर बात कह रहे हैं ॥ ४९॥ 


आङ्चांस्थपरो नित्यं सुखुखः सततं अव । 

गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पार्थिव । 

खुह॒दां प्रियसाख्यालुं घोषयन्तु च ते जथस्‌ ॥ ४७ ॥ 
अब आपके दूत इस प्रिय समाचारको आपके ग्रियजनोको सुनानेके लिए शीघ्र ही नगरमे 
जायें, और नगरमें जाकर आपके विजयकी घोषणा करें ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्चनान्मत्स्यो दूतान्राजा समादिशत्‌ । 

आचक्षध्व पुरं गत्वा स्रामे विजय भम ॥ ४८ ॥ 
तब राजा विराटने युधिष्ठिरके वचनालुसार दूतोंको आज्ञा दी कि तुम लोग नगरभें जाकर 
मेरे विजयका समाचार कह दो ॥ ४८ ॥ 


छुसाराः समलंकृत्य पयोगच्छन्तु से पुरात्‌ । 
बाद्ज्ञाणि च सर्वाणि गणिकाश्व स्वलकूला! ॥ ४५ ॥ 
उमारणण सब आभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आवें, अनेक प्रकारके बाजे बजें और 
वेश्यायें आभूवर्णोसे सजधज जायें ॥ ४९॥ 
ते गवत्या केवलां राचिमथ सूर्योदयं प्रति । 
विरादस्थ पुराभ्याशे दूता जयनघोषयन्‌ ॥ ५० ॥ 
४ इति भ्रीमहाभारतें दिराठपर्वाणे द्वाखिशो 5ध्यायः ॥ ३२ ॥ ८७७ ॥ 
बै दूत केबल एक रात्रि विताकर खर्योदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे और वहां 
पहुंचकर उन्होंने विराटके बिजयकी घोषणा की ॥ ५०॥ 
॥ महाभारतके विराटपवमे वरत्तीसचां अध्याय समाप्त ॥ ३२ ॥ ८५७ ॥ 


Cn 


~ 


३ थनः 
बैशम्पाणन उबाच 

याते नियर भत्त्ये तु पशुंस्तान्स्वान्परीप्सति। 

छुणाधनः सहामात्यों बिराटखुपयादथ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! मतस्यराज पश्ुओंको छुडानेके लिये त्रिगर्नपर आक्रमण 
करनेके लिए भए, उसी दिन दुर्योधन अपने मंत्रियोंके साथ बिराटनगर पर आक्रमण 
कर बैठा ॥ १ ॥ 

सीषधो द्रोणश्च कर्णश्च कुपश्च परमाञ्जवित्‌। 

ह्र णिश्च सौबलश्चैव सथा दुःशासनः प्रभु; ॥२॥ 
भीष्म और द्रोणाचार्य, और कर्णे, शश्विद्याके जाननेवाठे कृपाचार्य, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
सुबलपुत्र शकुनि, सामर्थ्यशाली दुःशासन ॥ २ ॥ 

विर्विशातिविकणेश्च चित्रसेनश्च वीर्यवान्‌ । ४ 

बुखुखो दुःसहश्चैव ये चेवाडन्ये महारथाः ॥३॥ 
विविंशति, विकणे, बलवाञ्‌ चित्रसेन, दुसुख और दु/शल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए ॥ ३ ॥ 

एते अत्स्थाचुपागस्च विराटस्य सहापते! । 

चोषान्विद्रा्थ तर्षा गोधनं जऱ्हुरोजसा ॥४॥ 
उन्होंने मत्स्यदेशमें पहुँकर राजा विराटके गोपालोंको भगाकर जबदे्स्तासे सारी गौओंको 
छीन लिया ॥ ४ ॥ 

बृद्धि गयां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 

सहता रथवंशेन परिवार्य समन्ततः ॥५॥ 
विशाल रथसेनासे चारों ओरसे घेरा डालकर कौरव साठ हजार गार्योको भगा छे गए ॥५॥ 

गोपालानां तु घोषेषु हन्यतां तैमेहारथैः । 

आरावः सुमहानासीत्संप्रहारे अयंकरे ॥६॥ RE 
उस भयंकर युद्धके शुरु होने पर उन महारथियोंके द्वारा पीटे जाते हुए गोपालको 
चिल्लाहटोंका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ ॥ 

गवाध्यक्षस्तु हि न अळीव क ढं ॥७॥ 

गरायेव परिक्रोश तिव 

अन्तमें ल ल भयसे व्यार हो और रथपर चढकर दु;खितकी भांति रोता हुआ 


नगरको ओर भाग गया ॥ ७ ॥ 


१३७४ महाभारते । [ गोम्रद्णपदै 
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स॒ प्रबिइय पुरं राज्ञो डपवेशसाभ्ययात्ततः । 

अवतीर्य रथात्तृणमाख्यालुं प्रविवेश ह ॥<॥ 
बह विराटनगरे प्रविष्ट होफर राजमहरुके पास गया और वहां जाकर वह रथसे श्र उतरा 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलमें घुसा ॥ ८॥ 

दृष्टा भूसिंजयं नास पुत्र मत्स्यस्य सानिनस्‌ । 

तर तत्सर्वमाचष्ट राष्ट्रस्य 'पश्युकषैणम ॥९॥ 
वहां भूमिंजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पुत्रको देखकर उसने उससे शत्रुओके द्वारा 
गायके अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९ ॥ 

जृष्टि गवाँ सहस्राणि छुरवः कालयन्ति ते। 

तह्विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवधनम्‌ ॥ १०॥ 
है वीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार गायें लिये जाते हैं, इसलिये आप शोत्रही उनसे 
राष्ट्रको समृद्ध करनेवाली गौओंको जीतनेके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 

राजपुन्न हितप्रेप्छुः क्षिं निर्थाहि चै स्वयस्‌ । 

त्वां हि सत्स्यो सहीपालः झन्यपालमिहाकरोत्‌ ॥११॥ 
हे राजपुत्र! अपने हितके लिये आप स्वयं शीघ निकलें । राजा विराटने आपको ही इस शल्य 
नगरीका राजा बनाया है ॥ ११ ॥ 

त्वया परिषदो मध्ये छाघते ख नराधिपः । 

पुत्रो मज्रानुरूपश्थ झूरश्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
- राजा विराट प्रायः समामे आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मेरे समान बलवान्‌, 
शूर और कुलदीपक है ॥ १२ ॥ 

इष्वस्ने निएणो योधः सदा वीरश्च से सुत; । 

तस्य तत्सत्यमेवास्तु मलुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा पुत्र सब शल्लविद्यामें चतुर, योद्धाओंमें श्रेष्ठ और महावीर है। अब आप राजा बिराटके 
वचनको सत्य कीजिये ॥ १३ ॥ 


आवतेय कुरूझित्वा पञ्चन्पञुमतां वर । 

निषेहैषामनीकानि आसेन इारतेजसा ॥ १४॥ 
हे पशुओंको रखनेबाठॉमे भ्रष्ठ! आप गौओंको छुडा लीजिये । इनकी सेनाको अपने भयंकर 
बाणरूपी अग्निसे जला डालिये ॥ १४॥ 


झण्वाय ३३ ] चिराउपषं । १३५ 
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घनुङ्च्युतै रुक्मपुंसैः छारे! सन्नतपर्शञ्चिः। 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १६॥ 


घनुषसे छूटे, सोनेके पंखवाले, शुके हुए नोकोंवाले वाणोंसे उनकी सेनाको उसीम्रकार छिल्न- 
भिज कर दीजिये, जस हाथियोका राजा झुण्डको तितर बितर कर देता है ॥ १५ ॥ 


पाशोपधानां ज्यातंञ्री चापदण्डां महास्वनाम्‌ । 
- चारवणा धनुर्वीणाँ दाचुमध्ये प्रवादय - ॥ १६ ॥ 
आप युद्धमें जाकर, डोरी लगानेके दो सिरे जिसके तारकी खूंटियां हैं, डोरी जिसका तार 


है, धलुषकी लकडी जिसका दण्डरूप है, जिसका शब्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दवर्ण 
हैं, ऐसी धलुषरूपवीणाको शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ ॥ 


श्वेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हया! । 

ध्वजं च सिंहं सौषणझुच्छूथन्तु तवासिभोः ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! आपके रथमें इसी समय चांदीके समान स्वच्छ वर्षवाले घोडे जोडे जायें, रथपर 
ऊंची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वजा फडके ॥ १७॥ 


रुक्लपुंखा; प्रसन्नाग्रा झुक्ता हस्तवता त्वया । 

छादयन्तु शराः सू राज्ञामायुनिरोधिन! ॥१८॥ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोडे गए, राजाओंकी आयुको क्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखबाले तीइणग्रामागबाले बाण दर्यको ढक लें ॥ १८ ॥ 


रणे जित्वा छुरून्सचोन्बञ्जपाणिरिबाखुरान्‌। 

यशो महादवाप्य त्वं प्रविशेद पुरं पुनः ॥ १९॥ 
आप युद्धमें कौरबोंको इस प्रकार जीतिये जैसे बजधारी इन्द्र दानबोंको जीतते हैं। तब 
महान्‌ यशको प्राप्त करके इस नगरमें प्रवेश कीजिएगा ॥ १९ ॥ 


त्वं हि राष्ट्स्य परमा गतिमेत्स्यपतेः सुत; | 

गतिमन्तो भवन्त्वच्य सर्वे विषयवासिन; ॥ २०॥ यु 
मत्स्यराज विराटके पुत्रके रूपमें आप ही इस राष्टूकी परम गति हैं। आपके राष्ट्से रहने 
वाली हम सब प्रजायें आपके कारण सनाथ-हुईं ॥ २० ॥ 


१३६ पहाआरते । [ गोअद्दणपदे 


SS 


ख्ीमध्य उक्तस्तेनासौ सद्घाक्यस स्रयकरस्‌। 
अन्तःपुरे क्ाघसान इदं वचनमन्रबील्‌ ॥ ३१ ॥ 
` ॥ इति शरीसहाआरते विराउपर्वणि चयस्त्रिशो$ध्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 
इस उत्साहसे भरे हुए वचनको सुनकर अन्तःपुरमें ख्लियोंके बीचमें वेठ कर इलाथा करते 
हुए विराटपुत्र उत्तर इसप्रकार बोला ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपूे तेंतीसवां अध्याय खमाप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


ie Le Me 
उत्तर इषाच 

अद्याहलछुगच्छेयं इढधन्शा गवां पदस्‌ ! द 

यदि से सारथिः कञ्चिद्वेदश्वेणु कोविदः ॥१॥ 
उत्तर बोला- यदि कोई अश्वविद्यामे प्रवीण सारथि मुझे मिले तो में इसीसमय इढ धनुष 
लेकर गोओंको खोजनेके लिये चला जारं ॥ १ ॥ 

तसेव नाधिगच्छालि थो मे यन्ता अधेन्नरः । 

पछ्यध्घं सारथिं क्षिप्रं अल युक्त प्रथास्थतः ॥ २॥ 
जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको ही मैं पा नहीं रहा ह, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही हूंढ लाओ॥ २॥ 

अष्टाचिंशतिरात्र था भासं वा नूनसन्ततः । 

यतदालीन्सहयुद्ध तत्र जे लारथिईतः ॥३॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अद्ठाइस दिनतक चला था, उसमें मेश सारथी मारा 
गया ॥ ३ ॥ 


स लजेथ यदि त्यन्यं हथयानाविदं नरस्‌ । 


त्वरावानच्य यात्वाह सझुच्छिलमहाध्यजस्‌ ॥४॥ 
विगाह्य तत्परानीक गजवाजिरथाकुलम्‌ । 
चाखप्रतापनिर्वीयान्कुरूञ्जित्वाञ्नये पदात ॥५॥ 


यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारथीको पा जाऊं, तो इसी समय शीप्रतासे उडती 
इइ ऊंची पताका, रथ, हाथी और घोडोंसे भरी हुई कौरबोंकी सेनामें घुसकर अपने बाणोके 
प्रतापसे कौरबोंको वीय॑हीन बनाकर उनसे पशुओंको छीन लाउँ ॥ ४-५॥ 


अध्याय ३४ | विराटपर्व । 


अध्याय दे] हिक १३७ 
छुओआधने शान्तनच कणे वैकर्तन कृपस्‌ । 
त्रण च सह पुन्नण अहष्यासान्समागतान्‌ ॥३॥ 
विज्ञासयित्वा संग्रान्न दानवानिव वज्रभत्‌ । 
अननय सुद्ठतन पुनः प्रत्यानये पञ्चन्‌ ॥७॥ 


मैं युद्ध आए हुए महाधलुर्धारी दुर्योधन शात्तजुपुत्र, वैकर्तन भीष्म कणी कृपाचार्य और 
पत्रसहित रोण आदि महाबीरोको, जिस प्रकार बजधारी इन्द्र दानवोंकों डराते हैं, उसी प्रकार 
डराळर एक पुहूतळे अन्दर ही गौओको छीन लाऊंगा ॥ ६-७॥ 


यजालाय कुरव; प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 


नहीं 
वळा खे 
पहयेयुरथ मे बीं कुरवस्ते ससागताः। 
झु पाथाऽजुनः खाक्षादयसरस्सान्प्रबाधले ॥९॥ 


आज अ ये इुए वे सब कौरव मेरे पराक्रमको देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि कहीं साक्षात्‌ 
अजुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ 


वैज्ञम्पाणन अणा 
लस्य तद्घचनं ख्जीषु भाषत! स्म पुनः पुनः 
नाअचयल पाञ्चाली बीअत्सोः परिक्रीतेनम्‌ ॥१०॥ 
वैशस्पायन बोले- उत्तरको उन ह्लियोंमें इस प्रकार बार बार अनका नाम लेकर घडबड 
करते हुए देखकर द्रौपदी उसके उन बचनोंको सह न सकी ॥ १०॥ 
अधैनख्ुपसंगर्च स्जीमध्यात्सा तपस्विनी । 
ब्रीडसानेच झानकैरिदं वचनमज्रवात्‌ ॥ ११॥ 
तव तपस्विनी द्रौपदी ख्लियोंके वीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर कञ्जासहित धीरे धीरे 
यह बात कहने लगी ॥ ११॥ 
योऽसौ बृहट्टारणाभो युवा सुप्रियदशनः 
बृहन्ञडेति विख्यातः पार्थस्यासीत्स सारथि ॥१२॥ 
यह जो बडे हाथीके समान डीलडौलवाला, सुन्दर और युवा इहनडाके नामसे विख्यात है 
यह अ्जुनका सारथी था ॥ १९॥ 
१८ ( सद्दा, आ. विराट, ) 


हट महाभारते । [ गोग्रदणपै 
i nnn 


धनुष्यनवरश्चासीत्तस्य शिष्यो महात्मनः । 

इष्टपर्वो सया वीर चरन्त्या पाण्डवान्प्रति ॥ १३॥ 
हे वीर ! यह घनुवेदमे महात्मा अर्जुनका अद्वितीय शिष्य भी था, में जब पाण्डबोंके घरमे 
रहती थी, तब इसको मैंने देखा था ॥ १३ ॥ 

यदा तत्पाचको आ सहत्‌ ! 

अजनस्य तदानेन संगहीता इ ; ॥ १४॥ 
जब अभिने महान्‌ खाण्डव वनको जलाया था, तब इसीने अझुनके घोडोंके रूगाम पकड़े 
थे॥ १४॥ 

तेन सारथिना पार्थः सवेभूतानि सर्वदः । 

अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताहशः ॥ १६॥ 


इसी सारथिकी सहायतासे अजुनने खाण्डव बनमें सब प्राणियोंको जीता था । जगतूमें इस 
वृहक्षडाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १५ ॥ 

सेयं कुमारी खुओणी भगिनी ते यवीयसी । 

अस्याः स वचनं चीर करिष्याति न संचयः ॥ १६॥ 
है वीर ! उत्तम जांघोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहन है, इसीको उसके पास भेज दो 
बह इसके वचनको अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 

यदि वै सारथिः स स्यात्छुरून्सवीनसंशायस्‌। 

जित्वा गाश्च समादाय धुवमागमनं भवेत्‌ ॥ १७॥ 

यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी बन जाये, तो निस्सन्देह तुम और गायें 
ह ह ग पी , तो निस्सन्देह तुम सब कौरवोंको जीतकर और गायें 

एवसुक्तः स सैरन्ध्ऱ्या भगिनी प्रत्यभाषत । 

गच्छ त्वसनवद्याङ्गि तामानय बृहन्नडास्‌ ॥ १८॥ 
द्रौपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- हे अनिन्दित अंगोंवाली ! तुम शीघ्र 
वृहन्नडाके पास जाकर उसे बुला लाओ ॥ १८॥ 

सा आजा पेषिता शीघमगच्छन्नतनाग॒हस्‌ । 

यत्रास्ते स सहाबाहुइछन्नः सत्रेण पाण्डवः ॥ १९॥ 

॥ इति औमददाभारते विराटपर्वणि चतुखिशो5ध्याय!॥ ३४ ॥ ८९७ ॥ 

आल ह ह ग उत्तरा शीघ्र ही उस नतेनागारमें गई, जहां बह महाबाहु अर्जुन 


० ७० 
॥ महाभारतक विराटपर्वसं चोंतीसचां अध्याय समात्त ॥ ३४॥ ८९७॥ 


अध्याय ३५ 1 विराटपचे । १३९, 


वेशाम्णागन उद्याच 


स ताँ इष्टवा विशालाक्षीं राजपुत्रीं सखी सखा । 
1 अहसन्नन्रवीद्राजन्कुत्रागमनमित्युत ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! उस बिशालनयनोंबाली अपनी सखी राजपुत्रीकी आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्यों आई हो? ॥ १॥ 

तसन्रवीद्राजपुञ्री ससुपेत्य नरषेभम्‌ । 

प्रणयं भावयन्ती स्म सखीमध्य इदं वचः ॥२॥ 
तब पुरुषासिंह अर्जुनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रेमको दर्शाती हुई सखियोके मध्यमें यह 
वचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नडे । 

तान्विजेतुं सम भ्राता प्रयास्यति धनुधेरः ॥ ३॥ 
हे बृहन्नडे ! कौरव लोग हमारे राष्ट्रके पछुआंको लिये जा रहे हैं, उन गौओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुर्धारी भेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३॥ 

नचिरं च हतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः 

तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌ ॥४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धमे मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारथ्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाईका साराथे बन सके॥ ४ ॥ 

तस्तै प्रयतमानाय सारथ्यथे बृहन्नडे । 

आचचक्षे इयज्ञाने सैरन्ध्री कौशलं तव ॥५॥ 
अतः, दे बह्नडे ! बह सारथ्यकर्भमें निपुण सारथीको प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सैरन्त्रीने अश्वविद्यामे तुम्हारी निपुणताकी बहुत प्रशंसा की ॥ ५ ॥ 

सा सारथ्यं मम भ्रातुः ss । न 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते है नः 3 

हे बृहन्नडे ! तुम अब मेरे भाईका सारथ्य करो; नहीं तो कौरव लोग हमारी गो लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६॥ | 

अथैतद्रूचनं मेड्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुच्यमान त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ 
अतः यदि तुम मेरै द्वारा प्रेमपूर्वक कहे गए इस वचनको नहीं 
जीवनको त्याग दूंगी ॥ ७॥ 

2) 


॥७॥ 
मानोगी, तो मैं अपने 


SNP 


पे भहाभारते । दु | गोरहणपर्व 


एवखुक्तस्तु खुश्नोण्या तया सख्या परंतपः । | 
जगास राजपुत्रस्य सकाशमसितौजसः heh 
सुन्दर अंगबाली तथा सखी राजपुत्रीके द्वारा इस प्रकार कहे जानेपर शत्रुनाशक अर्जुन महा- 
तेजस्वी राजपुत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 
तं सा ब्रजन्त त्वरितं प्रभिन्नमिव झुञ्जरम्‌ । 
अन्वगच्छद्विशालाक्षी शिशुर्गीजवधूरिव ॥९॥ 
बह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतवाले हाथीकी चालसे चलनेवाठे उस अर्डुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९ ॥ 
दूरादेव लु तं प्रेक्ष्य राजपुत्ो5भ्य भाषत । 
त्यया सारथिना पार्थः खाण्डवेऽञ्रिमतपथल्‌ ॥१०॥ 
उसकी दूरसे ही देखकर राजपुत्र उत्तर बोला- हे बृहनडे ! तुम्हींको सारथी बनाकर अर्जुनने 
खाण्डव चनमें अग्निको तृप्त किया था ॥ १०॥ 
_ एयिवीसजयत्कृत्ला कुल्तीपुत्रो धर्मजयः | 
सैरन्धी त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान ॥ ११॥ 
तुम्हारी सहायतासे अर्जुनने सब पृथ्वीको जीता था । हमसे बह सब समाचार सैरन्त्रीने 
कहा है, क्योंकि वह पाण्डबोंको जानती है ॥ ११॥ 
संयच्छ सामकानश्वांस्तयैच त्वं बरृहञ्ञडे । 
| छुरुखिर्योत्स्यसानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥१९॥ 
) इसलिये, हे इहन्नडे ! कोरबोंसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले भेरे 
घोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १९॥ 
अळुंनस्य किलासीस्त्वै सारथिदैचित्तः पुरा । 
त्वयाजयत्सहायेन पृथिवी पाण्डवयेभः ॥ १३॥ 
एम प्राचीन समयमें अर्जुनके प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डयोंगे शरेष्ठ अनने 
सब पृथ्वीको जीता था ॥ १३॥ 
एवशुच्ता पत्युवाच राजपुत्र बृहन्नडा ! 


का शाक्तिनेस सारथ्यं कठु संग्रामसूधीनि ॥ १४॥ 
गोत वा यदि चा चवत्त वादिञ चा एूथग्विधल । 
तत्करिष्यामि भद्र ते सारथ्यं तु कुलो साथि ॥ १५॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहुजडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संभ्रमे तुम्हारा सारथ्य करनेकी 
शक्ति सुझमें कहां है! उम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो वह 
_ काम में कर सकता हूँ, पर सारथि चननेकी शक्ति मुझमें कहां ? ॥ १४-१५ ॥ 


अयाय २५] विराउपर्च $ 
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अगार वषाच प्न 
त्र गायनो वा नतेनो वा पुनव । 
अ से क 207 निशृह्णीष्य हयोततभान्‌ ॥ १६॥ 
उच्तर बोळा- दे दृहन्षंडे ! चाहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गानेवाले हो। मे 
भरे उत्तम घोडोंकी ॥ 3 । मेरे रथपर शीघ्रतासे 
चढ जाओ, और मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम ठो ॥ १६॥ 
बैशम्पागन अपाव 
ख तत्र नर्ससंयुक्तमकरोत्पाण्डवो बहु । 
उत्तरायाः प्रसुखतः सर्वे जानज्नरिंदस ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शन्रुनाशी ! यद्यपि अजुन सब बिद्यार्ओक्रो जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 
ऊध्वेशुत्क्षिप्य कवचं शारीरे प्रत्यसुखत । 
कुमायेस्तत्र तं हट्टा पाहसन्ए्युलोचनाः ॥ १८॥ 
वह उत्तरके दिये कवचको उलटा करके पहनने रंगे । तब विशाल नयनोंयाली कन्यायें उन्हें 
इस प्रकार करता देखकर हंसने लगीं ॥ १८ ॥ 
स तु इृष्ठा विसुद्यन्तं स्वयमेवोत्तरस्ततः । . 
कवचेन महाहेण समनश्यद्‌बृह्ञडास्‌ ॥ १९॥ 
उस समय अर्जुनको बिमुग्ध हुआ देख उत्रने अपने हाथसे बृहन्नडाकों बहुमूल्य कवच 
पहनाया ॥ १९ ॥ 
स्स बिञ्नत्कवचं चाग्ञ्यं स्वयसप्यंशुमत्म सस्‌ । 
ध्वज च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥२०॥ 
और स्वयंने भी उत्तम दके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ कवच पहना और सिंहचिन्हित '्यजाको 
रथपर चढाकर अर्जुनको सारथी बनाया ॥ २० ॥ 
धनूंषि च महाहोणि बाणांश्च झ्चिरान्बङ्कन्‌ । 
आदाय प्रययौ वीरः स ब्ृहचडसारथिः ॥२१॥ 
तदनन्तर रथम उत्तम धनुष और बहुतसे इन्दर वाणोंको रखकर दृहलडाको सारथी बनाकर 


चह वीर चलने लगा ॥ २१ ॥ 


१३२ - महदाभारते। [ गाग्रहणपक ` 
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अथोत्तरा च कन्याश्च सख्यस्तालछुवंस्तदा । 


बृहन्नडे आनयेथा वासांसि झचिराणि नः ॥ २२॥ 
पाश्चालिकार्थै सूक्ष्माणि विज्ञाणि विविधानि । 
विजित्य संग्रामगतान्मीष्लद्रोणदुखान्छुरून्‌ ॥ २३॥ 


चलते समय उत्तरा, उसकी सखियाँ और अन्य राजकन्यायें कहने लगीं, दे बृह्नडे ! तुम 
संग्राममे भीष्म द्रोण आदि कौरबोंको जीतकर हमारी शुडियोंके लिये सुन्दर सुन्दर बारीक 
कोमल बस्न लेते आना ॥ २२-२३ ॥ 

अथ ता जुवतीः कन्याः सहिताः पांडुनन्दनः । 


प्रत्युवाच हसन्पार्था मेघढुन्दुभिनिःस्वनः ॥ २३॥ 
तब ऐसे बचन कहती हुई कन्याआंसे पाण्डपुत्र अजुन मेघ और नगारेके समान वाणीसे हंसते 
इए बोले ॥ २४॥ 

यद्यत्तरोऽयं संग्रामे विजेष्यति महारथान्‌ । 

अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ २५॥ 
यदि ये राजपुत्र उत्तर युद्धमें महारथी कौरवोंको जीतेंगे, तो में अवश्य दिव्य और सुन्दर 


वस्रोको लेता आऊंगा ॥ २७ ॥ 
एवसझुक्त्वा तु बीभत्खुस्ततः पाचोदथद्धयान्‌ । 
कुरूनाभिघुखाञ्छरो नानाध्वजपत्राक्षिनः ॥ २६॥ | 
) ॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चचिशो-5ध्यायः ॥ ३५॥ ९२३ ॥ | 


महार्बीर अर्जुनने ऐसा कहकर रथकी उस ओर हांका जिधर पताकाओंसे भरी हुई कौरवोंकी | 
सेना खडी थी ॥ २६॥ | 
8 महासारतके विराटपर्वेस पेंतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३५ ॥ ९२३ ॥ | 


वैजंपागन उवाच 
स राजधान्या निर्याय वैराटिः शार्भवाजर्य; । 
प्रयाहीत्यज्ञवीत्सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प॒थिबीको जीतनेबाला वह विराटराजका पुत्र उत्तर 


राजधानीसे निकलकर अपने सारथीसे बोला- 
हमारा रथ ले चले ॥ १॥ दे छत ! जिधर कौरवोंकी सेना है उधरहीको 


अन्याय २ ती ३ विराटपर्व । र 


समवेतान्झुरून्यावज्िगीपूनवजित्य वै। 

गाश्चैयां क्षिमनादाय पुनरायामि स्व पुरस्‌ ॥२॥ 
ताकि जीतनेकी अभिलापासे एकत्रित हुए इन सव कौरबोंको जीतकर और उनसे गौओंकों 
छीनकर में शीघ्र ही अपने नगरको लौट आउँ ॥ २॥ 


लतस्तांश्राद्यामास सदश्चान्पाण्डुनन्दनः । 

ते हया नरासिहेन चोदिता वातरंहसः । 

आलिखन्त इचाकारासूडुः काश्चनसालिनः ॥३॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने उन उत्तम घोडोंको बेगसे हांका । पुरुषासिह अर्ुनके हांकनेसे वायुके 
समान वेगवाळे और सोनिकी मालाओंको धारण क्रिए वे घोडे इस प्रकार वेगसे चले मानो 
आकाशको भी फाड डालेंगे ॥ ३॥ 


नालिदूरमथो यात्या भत्स्यपुञघनंजयौ । 

अवेक्षेतानसिञञन्रौ छुरूणां बलिनां बलम्‌ । 

इसछानसलितो गत्वा आससाद कुरूनथ ॥४॥ 
तब कुछ ही दूर जाकर शत्रुओके मारनेवाले उत्तर और अजुनने बलशाली कौरवॉकी सेना 
देखी । झ्मशानके समीपसे होकर वे कोरबोंके पास पहुंच गये ॥ ४॥ 


तदनीकं महत्तेषां विबभौ सागरस्वनस्‌ । 
सर्पमाणसिचाकारो चनं बहुलपादपस्‌ ॥५॥ 


उस समय कौरबोंकी सेना गरजते हुए ससुद्रकी भांति दिखाई दे रही थी और उपरको 
ओर आकाशे ( चलते हुए शण्डोंसे ) चलते हुए घने वश्चोबाले बनको भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५ ॥ 


दह पार्थिवो रेणुजीनितस्तेन सपता । 

दष्टिप्रणाशो भूतानां दिवर्एुङ्नर सत्तम ॥६॥ 
अर्जुनने आकाशमें उस सेनाकै कारण उठी हुई उडती पूलको देखा । हे नरञ्रेष्ठ जनमेजय ! 
बह धूल आकाशतक छा गई थी, जिससे किसाको कुछ भी नहीं दिखाई पडता था ॥ ६॥ 
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तदनीकं सहदधट्टा गजाश्वरथसंकुलस्‌ । 


करणदुःयोधनळपैशु शान्तनवेन च ॥७॥ 
द्रोणेन च सपुन्नेण सहेष्यासेन घीसता । 
हष्टरोघा अयोह्विश्ञः पार्थ वैरादिरत्रचीत्‌ ॥८॥ 


कर्ण, दुर्योधन, कृपाचाय और शन्तलुपृत्र भीष्म तथा अश्वत्यामासहित महाधनुर्धारी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे रक्षित और हाथी, घोडे एमं रथसे भरपूर उस विशाल सेनाको देखते ही 
भयके मारे उत्तरके रोम खंडे हो गये, और वह अझुनसे कहने लगा ॥ ७-८ ॥ 

नोत्सहे कुरामियोंडूं रोमहजे हि पथ से । 

बहुप्रवीरमतत्युअं देवैरपि दुराशदम्‌ । 

प्रतियोदर्धु न शक्ष्यामि कुरुसैन्यसनन्तकस ॥९॥ 
हे सारथे ! भेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं है । देखो, मेरे शरीरके सघ रोबें खंडे 
हो गये, इस सेनामें बडे बढे वीर विद्यमान हैं, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कोरवाकी इस महा सेनासे युद्ध नहीं कर सकता ॥ ९॥ 

नाशंसे भारती सेनां भवे मीमकासेकास । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसभाकुलास । 

इट्टेव हि परानाजावात्ला प्रव्यथतीव से ॥ १०॥ 
भै घोर धनुष धारण करनेवाले इन कौरवोंकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
रथ, हाथी, घोडे, पदाति और ध्यजाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओको 
देखते ही मेरा मन कांप रहा है ॥ १०॥ 

यज्ञ द्रोणश्च 'भीड्यत्व कुपः कणों विविशातिः । 


अश्वत्थामा विकर्णश्च सोसदत्तो$्य बाहिकः ॥११॥ 
ढुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः । 
चुतिमन्तो सहेऽवाश्गः सर्वे युद्धविशारदाः ॥१९॥ 


जहां साक्षात्‌ द्रोणाचार्य, कुरुबद्ध भीष्म, कृपाचार्य, कर्ण, विविशति, अश्वत्थामा, विकणे, 
सोमदत्त, बारिक और राथियोमि भ्र्ठ वीर राजा दुयोधन आदि महातेजस्वी महाधनुधीरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२॥ 
इष्टय हि कुरूनेतान्ब्यूढानीकान्परहारिणः । 
ता कूक च शेन्षाणि आड. चागतं सस ॥ १३॥ 
खंडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कौरबोंको देखते ही मेरे रोंगटे 
खडे हो गये हैं और मुझे घवराहटसी आ गई है ॥ १३॥ र 
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तिशाम्पाथन उवाच 

अवियातो वियातस्य सौख्याँद्धूतस्य पहयतः । 

परिदेवयते मन्दः सकाशे सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 
बैशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहसी उत्तर कारण अपनी मूर्खताके कारण असाहसी और 
कपट वेश धारण करनेवाले धूर्त अजुनके सामने देखते देखते धीरे धीरे रोने लगा ॥ १४॥ 

चिगतान्मे पिता यातः झून्ये संग्रणिधाय सास्‌। 

सवी सेनाझुपादाय न से सन्तीह सैनिकाः ॥ १५॥ 
मुझे रिक्त नगरमै अकेला छोडकर मेरे पिता सारी सेना लेकर राजा सुशर्मासे युद्ध करने 
चले गये हैं, मेरे पास कोई सैनिक भी नहीं दै ॥ १५ ॥ 

सोऽहमेको बहून्बाल! कृताखानकृतअसः । 

प्रतियोद्धुं न शाक्ष्याभि निवतरेव बृहन्नडे ॥ १६॥ 
अतः, अकेला. तथा शख्नचलानेमें अकुशल बालक में इन अनेकों शख्नधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सङूंगा। इसलिये, हे बृहन्नडे ! नगरको लोट चलो ॥ १६॥ 


अर्जुन डाच 

अयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां हर्षवर्धनः । 

न च तावत्कृतं किंचित्परैः कमे रणाजिरे ॥ १७॥ 
अर्जुन बोले- हे राजपुत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवारे हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
घबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओंने कोई ऐसा भारी 
कमे भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च सामात्थ वह मां कौरवान्प्रति । 

सोऽइं त्वां तत्र नेष्याभि यत्रैते बहुला ध्वजाः ॥१८॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि सुझे कौरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः मैं इस सेनाके बौचमें 
तुमको ले चळूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकाये हें ॥ १८॥ 

सध्यमासिषगूध्राणां ae जा 

त्वां महाबाहो एथिठ 

हे दा मांसके लोमी गिद्ध आकाशमें डते हैं, उसी प्रकार इस पृथ्वी पर 
लडनेवाले इन आततायी कौरवोंके बीचमें में तुम्हें ले चंगा ॥ १९ ॥ 


१९ ( सद्दा, सा. विराट. ) 


१४६ | महाभारते । [ गोभहणपचे 
अभ [ 
तथा स्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 
कत्थमानोऽभिनियीय किमर्थे न युयुत्ससे ॥ २० ॥ 
घमण्ड करनेवाले तुम नगरमें खिर्योके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषोंमें अपने 
पौरुषकी प्रशंसा करके आए हो, फिर अब युद्ध क्यों नहीं करना चाहते ? ॥ २० ॥ 


न चेद्विजित्य गास्तास्त्वं गुहान्वै प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीर त्वां नरा नायेश्व संगताः ॥ २१॥ 
हे बीर ! यदि तुम उन गायोंको बिना जीते ही नगरको लौट जाओगे, तो सब ख्रिया और 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेंगे ॥ २१ ॥ 
०५ अहमप्यत्र सैरन्ध्य्या स्तुतः सारथ्यकर्सेणि । 
न हि शक्ष्यास्यनिर्जित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २२॥ 
साराथिके कार्यमें मेरी भी सेरन्ध्रीने बहुत प्रशंसा की दै । इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओर में जा नहीं सकूंगा ॥ २२ ॥ 


स्तोत्रेण चैव सेरनूज्यास्तव वाक्येन तेन च । 
कर्थ न युध्येयमहं कुरून्सवान्स्थिरो भव ॥ १३॥ 
सैरन्धीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण मैं इन सब कोरवोंसे क्यों न युद्ध 
करूं ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३॥ 
उत्तर बच 
कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसं कुरवो धनस्‌। 
प्रहसन्तु च सां नायों नरा वापि बृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! कौरव अपनी इच्छानुसार भले ही मत्स्योका सब धन ले जागें, 
चाहे मुझपर स्री और पुरुष हंसे ॥ २४॥ 
शिषाम्पायन ढवाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवङ्गीतो रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । | 
त्यक्त्वा मानं स मन्दात्मा विसुज्य सकारं घनुः ॥ २५॥ 
. वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर कुण्डलोंको धारण करनेवाला सूखे राजपुत्र 


उत्तर डरकर, रथसे उतर कर, मान और बाणों समेत घनुषको वहीं छोडकर भाग 
निकला ॥ २७॥ । ह 


क्षभ्याय ह्‌ऽ ] विरउपर्च । १5६ 


नं TSISMIS) 
तुहन्नष्ठोषाष 

नैष णूचैः स्खुतो धर्मे क्षत्रियस्य पलायनम्‌। 

श्रेयस्ते मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥२६॥ 
बृह्नडा बोली- हे राजपुत्र ! पूवेजोने युद्धसे भागना क्षत्रियोंका धम नहीं कहा है। बुदे 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६ ॥ 

शिक्षेणागन उपाच 

एवखुक्त्वा तु कौन्तेयः सो$वप्ळत्य रथोत्तमात्‌। 

तसन्वधावद्धावन्त राजपुत्रं धनंजय! । 

दीघो वेणीं विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
वैश्म्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर तब कुन्तीपुत्र अर्जुन भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते हुए राजपुत्रके पीछे वेगसे दौडे। दोउनेसे अर्जुनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी और लालवख्न उड्ने लगे ॥ २७॥ 

विधूय वेणीं घावन्तमजानन्तोऽज्चनं तदा । 

सैनिकाः प्राहसन्केचित्तथारूपमवेक्ष्य तम्‌ ॥२८॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते इए अर्जुनको न पहिचानकर उसके उस रूपको देखकर कुछ 
सेनाके लोग हंसने लगे ॥ २८ ॥ 

ते शीघमभिधावन्तं संप्रेक्ष्य कुरवोऽज्रुवन्‌। 

क एष वेषप्रच्छन्नो भस्मनेव हुताशनः ॥२९॥ 
तेज दौडते हुए अर्जुनको देखकर सब कौरव छोग कहने लगे, कि यह छिपे हुए रूपमे कौन 
है ? इसका रूप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुई अग्नि हो ॥ २९॥ 

किंचिदस्य यथा एंसः किंचिदस्य स स्त्रियः । 

सारूप्यमजेनस्येव छीवरूप बिभाति च ॥३०॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग खरी और इछ भाग पुरके समान हैं। रूप अर्जुनके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए इए है ॥ ३०॥ 

तदेवैतच्छिरोग्रीवं तौ बाइ परिघोपमौ | 

तहूदेवास्थ विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३१॥ 

इसका दैसाही शिर, बैसाही गरा, बैसेही परिषके समान हे और बैसाही इसका तेज है। 


अत; यह अर्जुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ३१ ॥ 
२६ 


१४८ भद्दाभारते । [ गोधद्दणपचै 


असरेब्विव देवेन्द्रो ळा । ती 
१ कोष्स्ला ढ्‌ धनञ्जयात्‌ 

जिसप्रकार न है उसीप्रकार मनुप्योमि अर्जुन हैं। एक अर्जुनको छोडकर और 
जगतूमें ऐसा कौन है जो अकेला हम कौरवोंसे युद्ध करनेको आंबे ॥ ३२॥ 

एकः पुतो विराटस्य झल्ये सन्निहितः पुरे । 

स एष किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३३॥ 
विराटने अकेले अपने पुत्रको शून्य नगरमें छोड दिया था, वह भी अपनी सूर्खताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेको आया था, न कि बल से ॥ ३३॥ 

सञ्रेण लूनं छन्नं हि चरन्तं पार्थमर्जनस्‌ । 

उत्तरः सारथि कृत्वा निर्यातो नगराइहिः ॥ ३४॥ 
हमे निश्चय है कि यह झर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है । इसी अर्जुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४॥ 

स नो सन्ये ध्वजान्इष्ट्रा भीत एष पलायति । 

ते नूनसेष धाचन्तं जिचुक्षति धर्नजयः ॥ ३६॥ 
वह उत्तर हमारी ध्वजाओंकों देखतेही भयके मारे भागा जाता है, और भागे जाते हुए 
उत्तरको अजुन पकडना चाहता है ॥ ३५ ॥ 2 

इति स्म छुरवः सर्वे विखदान्त! पूथकपथकू । 

न च व्ययसितुं किंचिदुत्तरं शाक्नुान्ति ते । 

छन्नं तथा तं सन्नेण पाण्डवं प्रेष्य भारत ॥ ३६॥ 
कौरव लोग इस प्रकार अलग अलग रूपसे बिचार प्रकट करने ढगे । भारत ! कपटवेशमें 
छिपे हुए उस पाण्डव अर्जुनको देखकर निश्चित उत्तर देनेमे कोई भी समर्थ नहीं हुआ॥ ३६॥ 

उत्तरं तु ्धावन्तसलुद्रुत्य धनंजयः । 

गत्वा पढ्शत तूर्ण केशापक्षे पराखदात्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते हुए उत्तरके पीछे दौडे और सौ पग दौडकर अर्जुनने उत्तरफे बाल 
पकड लिये ॥ ३७॥ 

सोऽनेन परासष्टः पर्थेदेवयदार्तवत्‌ । 

बहुल कृपणं चैव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ३८॥ 


अझुनके पकडने पर वह बिराटका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
वनकर कहने लगा ॥ ३८॥ 


अध्याय २७ ] विराटपवे । १४९ 
मा ली (वेर 


~ ७ 


झातङुरुभस्य शुद्धस्य शतं निष्कान्ददामि ते । 
.._ अणीनछी च वैड्यान्हेमबद्धान्महाभभान्‌ ॥ ३९॥ 
नगरे जाते ही में तुम्हे शुद्ध सेनिके बने सौ निष्क दूंगा और सोनेमे जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ बैहये हीरे दूंगा ॥ ३९॥ 
हेसदण्डप्रलिच्छन्नं रथं युक्तं च सुब्रज्ञैः। 
मत्ताश्च दश सातङ्गान्छुश्च मां त्वं बृहन्नडे ॥ ४०॥ 
सोनेके दण्डोसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोर्डोसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्हें दूंगा, हे इहभडे ! तुम मुझे छोड दो ॥ ४० ॥ 
पैजंपागन उद्ाच 
एवसादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४१॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारके वचन कहते हुए तथा घबराये हुए उत्तरको इंसकर पुरुषसिंह 
अर्जुन रथके पास ठे आये ॥ ४१॥ 
अधेनमञ्जचीत्पाथो अयाते नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्धुं शञ्ञभिः शखुकर्शन । 
एहि भे त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्य शाज्ञभिः ॥ ४१ ॥ 
तब अयसे व्याकुल और मूच्छित उत्तरसे अर्जुन बोले- हे शत्रुनाशन ! यदि तुम. शत्रुओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंको हांको और में शत्रुओंसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 
प्रयाद्येतद्रथानीकं मडाहुबलरक्षितः । 
अप्रशुष्यतस घोरं यं वीरेभहारयेः ॥४३॥ 
तुम भेरी शुजाओंके बलसे र्षित होकर महारथी वीरांके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथोंकी सेनामें प्रवेश करो ॥ ४३॥ 
सा भैस्त्वं राजपुत्राग्ऱ्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 
अहं वै छुरुभियाँत्स्याम्यवजेष्याभि ते पशत ॥४४॥ 
हे श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । मैं कौरवॉसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुओंकोी जीत रूगा ॥ ४४ ॥ 
12302 // 0 कक सह। ॥३५॥ 
भ्रूस्त्व बु नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं झुराभिः 
दद स भेरे सारथी बनो और में इस दुय और घोर रथसेनामे प्रविष्ट होकर 


युद्ध करूंगा ॥ ४५ ॥ 


१५ महांभारते | [ गोच्रदणपबै 


एवं ज्ञवाणों बीमत्सुवैराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य सुहते तसुत्तर भरतषेभ ॥ ४६ ॥ 
है जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अर्जुनने थोडे समय उस विराटपुत्र उत्तरको 
घैय दिया ॥ ४६॥ 
तत एनं विचेष्टन्तमकासं अयपीडितस्‌ । 
रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां वरः ॥ ४७॥ 
॥ इति थ्रीमददाभारते विराटपर्वाण षट्निशोडध्यायः ॥ ३६॥ ९७० ॥ 
इसके बाद योद्धाओंमें श्रेष्ठ अर्जुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए विराटपुत्रको उसके 
न चाहते हुए भी रथमें बिठला दिया ॥ ४७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपचेमे छत्तीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३६॥ ९७०॥ 


ब्डेछ 
विक्षाम्पायन उपाच 
तं दृष्टा छ्वीबवेषेण रथस्थं नरपुंगचम्‌ । 
शमीमभिस्ुुखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥१॥ 
सीष्सद्रोणछुखास्तत्र कुरूणां रथसत्तमाः । 
वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयकृताहुयात्‌ ॥३॥ 


बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रेष्ठको नपुंसकके वेषमें उत्तरको रथगें 
बिठलाकर शमी वृक्षकी ओर जाते देखकर कोरबोंमें उत्तम महारथी भीष्म और द्रोण 
आदि अञुनके भयसे भयभीत मनवारे हो गए ॥ १-२॥ 

तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चादूसुत्तान्‌। 

गुरुः दास्त्रशतां श्रेष्ठो भारङ्वाजोऽभ्यभाषत ॥३॥ 
उन सबको उत्साइरहित और अदत उत्पातोंको देखकर श्नधारियोंमें श्रेष्ठ गुरु भरद्वाज 
पुत्र दोणाचार्य बोले ॥ ३ ॥ 

चलाश्च वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

भस्मवर्णपकारोन तमसा संवृतं नभः ॥४॥ 
यह घोर भयानक सखी बहुत भयंकर शब्द करती हुई वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
चर्णके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है॥ ४॥ र 


अध्याय ३७ ] विराटपव । 


रूक्षवणोश्र जलदा हद्यन्ते्दूसुतददीना! । 

निःसरन्ति च कोशेभ्यः दास्त्राणि विविधानि च ॥५॥ 
अदूशुत रूपवारे रूखे मेघ आकाशमें दिखाई देते हैं, बिविध प्रकारसे शख कोर्शोसे अपने 
आप बाहर निकरे पड रहे हैं ॥ ६ ॥ 

शिवाश्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्राश्रूणि सुञ्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकर्पिताः ॥६॥ 
ये भयङ्कर सियारियां जलती हुई दिशामे चिल्ला रही हैं, घोडोंकी आंखोंसे आंख. बह रहे हैं, 
ध्वजाएं बिना कंपाये ही कांप रही हैं ॥ ६॥ 

याहशान्यत्र रूपाणि संहद्यन्ते बहून्यपि । 

यत्ता अवन्तस्तिष्ठन्तु स्थायुद्धं ससुपस्थितम्‌ ॥७॥ 
यहां जिस प्रकारके बहुत सारे रूप दिखाई देते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा । अतः आप लोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७॥ 

रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्वं वाहिनीमापि । 

चैशासं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनस्‌ ॥८॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये और सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा कीजिये और 
गौओंकी रक्षा कीजिये ॥ ८॥ 

एष वीरो महेष्वासः सर्वशस्थृतां वरः । 

आगतः छीबवेषेण पार्थो नास्त्यत्र संशयः ॥९॥ 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि यह सब घलुषधारियोमे श्रेष्ठ सब शर्लोंके जाननेवाहे 
साक्षात्‌ अर्जुन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एष पार्था विना य स परंतपः । की 

नायुद्धेन निवर्तेत सबैरपि सरुदणेः > 
ये सब न्रुओंके नाश करनेवाले पराक्रमी कुन्तीपुत्र वीर अर्जुन सब मरुतोसे भी विना युद्ध 
किये नहीं लौट सकते ॥ १०॥ 

शेतात तने रा चा SE 

नात्र संशयः 

स न मो 
होनेपर युद्ध अवश्य करेंगे, इसमें कोई शा नहीं है ॥ ११ ॥ 


१५१ 


१५२ महाभारते . [ गोग्रहणपद 


नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पश्यासि कौरवाः । 

सहदेवोऽपि पार्थेन श्रूयते युधि तोषितः ॥ १२॥ 
मुझे इस सेनामें इनसे युद्ध करनेवाला कोई भी नहीं दीखता। युद्धमें हमने सुना है कि अर्जुनने 
शिवको भी प्रसन्न कर दिया था ॥ १२॥ 


कर्ण उक्घाच 
सदा अवान्फल्युनस्य शुणेरस्मान्विकत्थसे । 
न चाजुनः कला पूणी मस दुर्योधनस्य वा ॥१३॥ 
कर्ण बोले- आप हमारे सामने सदा अर्जुनके शुणोंकी प्रशंसा किया करते हैं, पर अर्जुन 
मेरी ओर दुर्योधनकी सोल्हबीं कलाके भी समान नहीं है ॥ १३॥ 
वु्योघन उपाच 
यद्येष पार्थो राधेय कुतं कायै अवेन्सस । 
ज्ञाताः पुनश्चारिष्यन्ति द्वादशान्यान्हि बत्सरान्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोले- हे कर्ण ! यदि यह अर्जुन ही है, तो हमारे सब काम सिद्ध हो गये, क्योंकि 
पहचाने जानेसे पाण्डवोंको फिर बारह वर्षे बनमें रहना होगा ॥ १४॥ 


अयैष कश्चिदेवान्यः हीबवेषेण भानवः 
चारैरेनं खुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ १५॥ 
और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेप धारण करके आया है तो अभी तीइण बाणोंसे 
मारकर मैं इसे प्रथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायन बषाच 


तस्मिन्ड्ुवति तद्वाक्य धातराष्ट्रे परंतपे । 
सीष्सो द्रोणः कूपो ब्रौणिः पौरुषं तदपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
॥ इति थीमहाभारते विराउपर्वणि स्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 
बैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! इतराष्टरपुत्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चार्ये, कृपाचार्य और अश्‍वत्यामा उनके पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमै लेतीसवोँ अध्याय समात्त॥ २७॥ ९८६ ॥ 


अध्याय ३८ ] विराटपर्व । 


की २" 
: डे 
बैशम्णागन उघाच 
ताँ शासीसुपसंगस्य पाथों वैरादिमन्रवीत्‌ । 
खुङुमार समाज्ञातं संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! शमी वृक्षफे पास जाकर बिराटपुत्रको युद अनिपुण 
और सुकुमार जानकर अर्जुन बोले ॥ १॥ ठ द 
समादिष्टो मया क्षिप्रं धनूंण्यवहरोत्तर । 
नेसानि हि त्वदीयानि सोइ शक्ष्यन्ति मे बलम्‌ ॥२॥ 
हे उत्तर ! मेरे कइनेसे तुम इस इक्षपर चढकर घनुष उतार लाओ। ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलको नहीं सह सकते ॥ २॥ 
आरं वापि शुरं हतुं कुञ्जरं वा प्मर्दितुम्‌। 
सम वा घाहुविक्षेपं शात्रूनिह विजेष्यतः ॥३॥ 
न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियोंको मार सकते हैं और न शत्रुओंको जीतते समय 
मेरे बाइबलको ही सहनेमें समथ हैं ॥ ३॥ 


तस्माङ्भमिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌। 


अस्या हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत ॥४॥ 
युथिष्ठिरस्य भीमस्य बी भत्सोर्यसयोस्तथा । 
ध्वजा; शराञ्च श्राणां|दिव्यानि कवचानि च ॥५॥ 


इसलिये, दे भूमिंजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोंवाठे शमी इक्षपर चढो । इस इक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुझ और सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान्‌ 
कवच और ध्वजायें रक्खी हुई हैं ॥ ४-५ ॥ 


अन्न चैतन्महावीये धनः त क 28 । हल 
एकं शतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवधनस्‌ । र 
उन्हीमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है। वह धनुष अकेलाही सैकडो और 
सहसो धनुर्षोके तुर्य और राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला है॥ ६॥ 
२० ( महा. भा. विराट. ) 


१५४ महाभारते 1 [ गोअद्दणपदे 
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व्यायाससहमत्यथे तृणराजसमं सहत्‌। 


सर्वायुधमहामात्रं राचुसंबाधकारकस्‌ ॥७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पडे, सब सहन करनेवाला है तथा ताड वृक्षके समान विशाल 
है। वह अकेलाही सव शोके तुल्य और शत्रुओंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 

सुवर्णविकृत दिव्यं छकष्णसायतमन्रणस्‌। 

अलं भारं गुरं वोहुं दारुणं चारुदर्षानस्‌ । 

ताइशान्येव सवोणि दलवन्ति इढानि च ॥८॥ 
सोनेसे जडा हुआ दिव्य, चिकना, चौडा और निशानरहित है । वह भयानक कर्म करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझको सहन करनेमें समर्थ है । दूसरे भी सभी शख्न उसीतरह 
बलयुक्त और इढ हैं ॥ ८॥ 


उत्तर उषाच 

अस्मिन्बरक्षे किलोडडं शरीरमिति नः श्ुतञ्च । 

तदहं राजपुत्रः सन्स्णृशोयं पाणिना कथम्‌ ॥९॥ 
उत्तर बोले- मैंने सुना है कि इस वृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो मैं राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छरंग़ा ?॥ ९॥ 

नैवंविधं सया युक्तमालव्धुं क्षत्रयोनिना । 

सहता राजपुञेण मन्त्रयञ्ञविदा सता ॥ १०॥ 
क्षत्रियकुल्में उत्पन्न हुआ, मन्त्र और यज्ञांको जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र 
इसप्रकार कैसे छू सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 

स्पृष्टचन्तं शरीरं सां शाववाहसिवाङ्चिस्‌। 

कर्थं या व्यवहाये चै कुर्वीथार्त्वं बृहन्नडे । ॥११॥ 
है बृह्जडे ! में इस शरीरको छूकर मुदा ढोनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे कैसे व्यवहार करोगे ? ॥ ११॥ 


व्यवहार्यश्च राजेन्द्र शुचि्चैव भविष्यासि । 

धनृंष्येतानि सा भैस्त्वं शारीरं नात्र विद्यते ॥ १२॥ 
बृहन्नडा बोली- हे राजपुत्र ! तुम पित्रही रहोगे, और व्यवहारके भी योग्य रहोगे, 
ल केल धनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 


निती आता व ३५५ 


दायादं मत्स्थराजस्य कुले जातं मनास्विनम्‌ । 

कर्थं त्या निन्दितं कमे कारघेयं रुपात्मज ॥१३॥ 
हे राजपुत्र ! उत्तम मत्स्यराजके पुत्र और उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे मैं नीच कर्म कैसे 
करा सकता हूँ ? ॥ १३॥ 

वैज्ञाम्णणन उवाच 
. एवसुक्तः स पार्थेन रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 

प आररोह दासीदक्षं चैराटिरवशस्तदा ॥१४॥ 
बेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलॉको धारण किया हुआ उत्तर विवश होकर 
रथसे उतरा और शमीवश्षपर चढ गया ॥ १४॥ 

तसन्बशासच्छनुम्नो रथे तिष्ठन्धनजयः । 

परिवेष्ठनभेतेषा क्षिप्रं चेच व्यपालुद ॥ १५ ॥ 
तब शन्रुनाशन अजुनने रथपर भेटेही बैठे उससे कहा कि इनके चारों और लिपटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १५॥ 

तथा संनहनान्येषां परिशुच्य समन्ततः । 


अपद्यह्वांडिवे तत्र चतुर्जिरपरै सह ॥ १६॥ 
तेषां विखुच्यमानानां धनुषासकेवर्चेलाम्‌ । 
विनिश्वेर। प्रभा दिव्या ग्रहाणाखुदयेब्विव ॥ १७॥ 


तब उत्तरने उन शस्त्रॉके चारों ओर लिपटे हुए बन्धनोको हटाया और तब उसने वहां चार 
अन्य धनुषोंके सहित गाण्डीव धतुषको देखा। जब सर्के समान चमचमाते इए उन धनुपोके 
बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार यादि ग्रहोंके उदय 
होने पर उनसे प्रमा निकलती है ॥ १६-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनासिव ज़्र्भतास्‌। 

हृष्टरोमा भयोद्वि्रः क्षणेन समपद्यत ॥ १८ i 
फुफुकारते हुए स्के समान उनके रूपको देखकर उसी क्षण विराटपुत्र भयसे कांपने लगा, 
और उसके सब रोवें खडे हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्एद्य तानि चापानि भाजुसन्ति बृहन्ति च । 

बैराटिरन राजन्निदं वचनमञ्रचीत्‌ ॥१९॥ 
है राजन्‌ ! उन चमकते हुए बडे बड़े धनुषाको छूकर बिराटपुत्र उत्तर अर्जुनसै यह बचन 
बोला ॥ १९ ॥ 
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उत्तर उपाच 
बिन्दवो जातरूपस्य शतं यस्मिन्निपातिताः । 
सहस्रकोटि सौवणीः कस्यैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेके सहस्रों बिन्दु जडे हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सोनेके बने हुए हँ, यह किसका धनुष है? ॥ २०॥ 
वारणा यस्य सौवणोः एछे भासन्ति दंशिताः । 
सुपाश्वै सुग्रह चैव कस्यैतद्नुरुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य और प्रान्त भाग बहुत इ हैं, 
यह किसका धनुष दै ? ॥ २१ ॥ 
~ ~” तपनीयस्य शुद्धस्य षटियंस्थेन्द्रगापकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्यैतद्नुरुत्तमस्‌ ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
अनुप किसका है ?॥ २२॥ 
सूर्या यत्र च सौवणारत्रयो आसन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्यैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
जिसपर तेजसे जते हुए सोनेके तीन सर्य बने इए हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥२३॥ 
शालभा यत्न सौवणास्तपनीयाविचित्रिताः । 
खुवणेमाणिचित्रं च कस्यैतद्धुरुत्तमस्‌ : ॥ २४॥ 
जिसपर शुद्ध सुवर्णके पतंगे चित्रित किए हुए हैं वह सुवर्ण तथा मणिसे जाटित उत्तम अनुष 
किसका है ? ॥ २४॥ 
इसे च कस्य नाराचाः सहस्रा लोमवाहिनः । 
ससन्तात्कल्घौताग्रा उपासङ्गे हिरण्मये ॥ २८॥ 
ये रोवां काटनेवाले, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं ? ॥ २५ ॥ 
विपाठाः एथबः कस्य गार्धपञाः शिलाशिताः । 
हारिद्रवर्णाः सुनसाः पीताः सर्वायसाः शराः ॥ २६॥ 
मोठे दण्डवाले, गृद्धके पंखोसे शोभित, पत्थर पर धिसकर तीक्ष्ण किए गए इल्दीके समान 
पीले, तेज मुखबाले लोहके बने सहस्रो बाण किसके हें? ॥ २६॥ 
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कस्यायसासितावापः पञ्चशादूललक्षण; । 
वराहकरणणव्यामिश्रः शरान्धारयते दश ।२5॥ 
बराहके कानके समान दस घाण धारण करनेवाला और पांच शाईलोसि चिद्दित यह धनुष 
किसका है ? ॥ २७॥ 
कस्येमे एथवो दीघोः सर्वपारशवाः दारा; । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ २८॥ 
ये रुधिर पौनेवाले मोटे और लम्बे, साक्षात्‌ अचन्द्रे बिम्बके समान दौखनेवाले सात सौ 
बाण किसके हैं १ ॥ २८॥ उ 
कस्येमे छुकपत्रासै; पूर्वैरचैः सुवाससः । 
उत्तरैरायसैः पीतैहेंमपुद्ैः शिलाशित्तः ` ॥ २९॥ 
ये ऊपरसे आधेभागमे तोतेके पंखके समान सुन्दर तीक्ष्ण तथा पीछेके आघेमागमें लोहेसे 
बने हुए, तेजपानीमे बुझे, सोनेके पंखयुक्त, शिलापर विसे बाण किसके हैं ? ॥ २९ ॥ 
कस्यायं सायको दीघेः शिलीएष्ठः शिलीमुखः । 
वैयाघधकोशे निहितो हेसचित्रत्सर्महान्‌ ॥ ३०॥ 
यह मेढकके समान मुख और पीठयाला, सिंहके चमडेके कोशमें रखा हुआ, सुनहरी 
चमकदार मूठवाला, अत्यन्त तेज सुन्दर विशाल खड्ग किसका है ?॥ ३०॥ 
खुफलश्चित्रकोराश्च किङ्किणीसायको महान्‌। 
कस्य हेमत्सरर्दिव्यः खड्गः परमनिनत्रेणः ॥३१॥ 
ˆ उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुंघुरुओंसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महान्‌ दिव्य खड्ग किसका दै ? ॥ ३१॥ 
कस्यायं विमलः खड्गो गव्ये कोरो समर्पितः । 
देमत्सरुरनाघुष्यो नैवध्यो आरसाधनः ॥ ३२॥ 
यह गौके चमडेके कोपमें रखा हुआ निम, निषध देशमें बना हुआ, सोनेकी मूठवाला, 
अत्यन्त दृढ झत्रुओंका नाश करनेवाला यह खड्ग किसका दै ! ॥ ३२॥ 
कस्य पाश्चनखे कोशे सायको हेमविग्रहः । 
प्रमाणरूपसंपन्नः पीत आकारासंनिभः ॥ ३३॥ 
बकरेंके चमडेमें रकखा हुआ सुनहरा, उत्तम प्रमाण और रूपसे सम्पन्न आकाशके समान 


तेजस्वी खन्न किसका है ?॥ ३३ ॥ 
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कस्य हेममये कोरो खुतसे पावकप्रभे । 

निर्रिशोञ्य शुः पीतः सैक्यः परसनित्रेण; ॥ ३४॥ 
अच्छी तरहसे प्रदीप्त अमिके समान प्रभाबाले सेनिकी म्यानये रखा हुआ, भारी तेजस्वी, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह निलिंश ( ३० अंगुलियोंसे मी अधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४.॥ 

निर्दिशस्व यथातत्त्वं मया शा बृहन्नडे । 

विस्मयो मे परो जातो टरा सबोमिदं महत्‌. ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पूछी जाती हुई तुम इन सबका यथार्थ वर्णन करो, क्योंकि इन सबको देखकर , 
मुझे बहुत आश्रय हो रहा है ॥ ३५॥ 


बुहन्नबवीषाच 
यन्मां पूर्वमिहाएच्छः दाचुसेमानिवहदेणस्‌ । 
गाण्डीयभेतत्पार्थस्य लोकेषु विदितं घलुः ॥ ३६॥ 
बृहन्नडा बोली- तुमने जिसको पहले मुझसे पूछा था, बह शत्रुसेनाका नाश करनेवाला तथा 
लोकमि प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३३ ॥ 
सवोयुधमहामाच श्ञातकुमूमपारिष्कृतस्‌ । 
एतत्तदजुनस्यासीद्वाण्डीबं परमायुधस्‌ ॥ ३७॥ 
सभी अन्य शङ्नाखनोसे टकर लेनेवाला, सोनेसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ शद्ध॒ अजुनका गाण्डीव 
घनुष है ॥ ३७॥ 
यत्तच्छतसहस्रेण संभितं राष्ट्रवर्धलस्‌ । 
येन देवान्मलुष्यांश्च पार्था विषहते सधे ॥ ३८ ॥ 
यह अन्य सैंकड़ों और हजारों धनुषोके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है । इसको धारण 
करके अर्जुन युद्धमें देवता और दैत्योंको जीतते हैं ॥ ३८ ॥ 
देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वतीः सला! । 
एतद्र्षसहस्र ठु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ ॥ ३९॥ 
सैकडों बसे देव दानव ओर गन्धरसे पूजित हे । इसको एक सहस वर्षतक पहले ब्रक्माने 
घारण किया ॥ ३९॥ ; 
ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरघारयत्‌ । 
हि त्रीणि पश्चशतं चैव इक्रोष्ञीति च पञ्च च ॥ ४०॥ 
फिर पांच सौ तान वर्षतक प्रजापतिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी वर्ष धारण किया ॥४०॥ 
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सोमः पञ्चशतं राजा तथैव वर्ण; शतम्‌ । 
पाथ; पञ्च च षष्टिं च वर्षाणि श्वेतवाहनः ॥४१॥ 


चन्द्रमाने पांच सौ वर्ष, तथा राजा वरुणने सौ वर्ष और सफेद घोडोंवाठे अर्जुनने पैंसठ 
वर्षतक धारण किया है॥ ४१ ॥ पा 


सहावी महहिव्यमेतत्तद्धलुरुत्तमस । 
hes be परमं बणुः ॥ ४२॥ 
यह घलुष परम श्रेष्ठ, दिव्य आरे इढ है, इसका आकार 
और गनुप्योमि पूजित है ॥ ४२॥ १२३ ms म्या यी 
खुपाश्वै जीससेनस्य जातरूपग्रहं घलुः । 
थेन पार्थो$्जयत्कृत्त्नां दिदां प्राची परंतपः ॥३३॥ 
उत्तम प्रान्त भागोवाला तथा सोनिका घना हुआ दूसरा धनुष भीमसेनका है, जिस घनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन आमने समस्त पू्ेदिशाको जीता था ॥ ४३ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्र च यदेतचारुविग्यहम्‌ । 
राज्ञो युधिष्ठिरस्वैतदैरादे धनुरुत्तमस्‌ ॥४४॥ 
हे उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले घबुषपर वीरबहूटी बनी है, वह उत्तम घनुष महाराज 
युधिठ्ठिरका है ॥ ४४॥ 
सूया यरिमिस्तु सौचणीः प्रभासन्ते प्रभासिनः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो वै नङुलस्यैतदायुधम्‌ ॥ ४५॥ 
जिसमें सोनिके बने हुए महा प्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए सर्य प्रकाशित हो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४५ ॥ 
कालस यज्ञ सौवणीस्तपनीयविचित्रित्ताः । 
एतन्साद्रीखुतस्थापि सइदेवस्थ कार्सुकम्‌ ॥ ४९॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सोनेके पतंगे बने हुए हैं, वह धनुष माद्रीपुत् सहदेवका है ॥४६॥ 
ये त्विभे क्षुरसंकाशाः sr लोमदाहिनः । जज 
एतेऽजनस्य वैराटे शराः सपेविषोपमाः ७ 
हे उत्तर ! रोवें धारण करनेवाले, सांपके विष समान विषेठे छुरे जैसे तीक्ष्ण ये सहस्रां बाण 
अजुनके हैं ॥ ४७॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा ep 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहत। स नराखे यदे 
ये बुद्धमें जाकर अपने तेजसे प्रकाशित हते हैं और वीरोंके बुद्धे शबरुओंकी नष्ट करते हुए 
भी ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८ ॥ 
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चे चेमे एथवो दीर्घाश्न्द्रबिंबार्धदशेताः । 

एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ ४९॥ 
ये जो लम्बे, चन्द्रमाके अर्थबिम्बके समान तीक्ष्ण और शत्रुनाशक बाण हैं, वे भीमसेनके 
हें॥ ४९ ॥ 

हारिद्रवणा ये त्वेते हेमएुङ्काः शिलाशिताः । 

नकुलस्य कलापोऽयं पंचशादूललक्षणः ॥ ५० ॥ 
जो हल्दीके समान वर्ण वाळे और सोनेके पंखबाले, शिलापर बिसनेके कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये महा बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके हैं । यह जो पांच शाईलोसे चिह्नित तूणीर है बह 
भी नकुलहीका है । ५० ॥ 

येनासौ व्यजयत्कृत्स्नां प्रतीची दिशमाहवे । 

कलापो ह्येष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥६१॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बाणोंका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलका है ॥ ५१ ॥ न 

ये त्विमे आस्कराकाराः सर्वेपारशवाः शराः । 

एते चिताः क्रियोपेता! सहदेवस्य धीमतः ॥ ५२ ॥ 
ये जो द्यके समान चमकते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र कामॉसे 
युक्त वाण हैं, वे बुद्धिमान्‌ सहदेवके हैं॥ ५२॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः एथवो दी्घवाससः । 

हेमपुंखाखिपवाणो राज्ञ एते महाशराः १ ॥५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बडे बडे सोनेके पंखवाठे तीन घारबाले बाण हैं, वे महाराज 
युधिष्ठिरके हैं ॥ ५३ ॥ 

यस्त्वयं सायको दीर्घः दिलीएष्ठः शिलीसुखः । 

अजुनस्यैष संग्रामे युरुभारसहो हडः ॥ ५४ ॥ 
यह जो मेढकके समान उठी हुई पीखबाला शिलापर विसा हुआ युद्धमें बडेसे बडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ विशाल खन्न है, वह अर्जुनका है ॥ ५४॥ 

वैयाघकोशस्तु महान्भीमसेनस्य सायकः । 

युरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयकरः ॥ ५७ ॥ 
यह जो व्याघ्रचमके म्यान रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओंके लिए भयंकर और 
प्रचण्ड भार सहन करनेवाला खन्न भीमसेनका है ॥ ८८॥ . 
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खुफलश्चित्रकोराश्च हेसत्सरुरनुत्तमः । 

निर्त्रिदाः कौरवस्यैष धर्मराजस्य धीमतः ॥ ५६॥ 
उत्तम फालवाला, चित्र विचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी सूठवाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 
निस्त्रिश कुरुपैशम उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६ ॥ 

यस्तु पांचनखे कोशे निहितश्चित्रसेवने । 

नकलस्थेष निर्खिशो गुरुमारसहो दृढः ॥५७॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमें रक्खा हुआ है, जो सदा विचित्र युद्धोमि चलता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला इढ खङ्ग नकुलका है॥ ५७॥ 

यस्त्वयं विसलः खड्गो गव्ये कोणे समर्पित; । 

सहदेवस्य विद्वयेनं सवेभारसहं इढस्‌ ॥५८॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणि अष्टान्िशोदध्यायः ॥ ३८॥ १०४४॥ 


है उत्तर ! यह जो विमल, इढ और सब शत्रुओंका भार सहनेवाला खज्न बैलके चमडेके . 


स्यानमें रक्खा हुआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ महाआरतके विराटपर्वमें अडतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३८॥ १०४४॥ 


$ शे ४१ 
अत्तर अपा 
सुचणेविकृतानीसान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रूचिराणि प्रकाशन्ते पार्थानामाशुकारिणास्‌ ॥१॥ 
उत्तर बोले- जिन शत्रुनाशक महात्मा पाण्डवोके ये सुवर्णखचित तेजसे युक्त सुन्दर शख यहां 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क चु स्विदद्चुनः पार्थः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 


नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः ॥२॥ 

बह पृथापुत्र अजुन, कुरुवशी युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, और पाण्डुपुत्र भीमसेन कहा हैं १॥ २॥ 
सबै एव महात्मानः सवोमित्राविनाशनाः । 
राज्यसक्षैः प्रराकीय न श्रूयन्ते कदाचन ॥३॥ 


दे सभी महात्मा हैं और शत्रुओका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुबेमे हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३ ॥ 
२१ ( सहा. आ. विराट.) र 
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द्रौपदी क च पांचाली स्त्रीरत्नमिति विश्रुता । । 
जितानक्षैस्तदा कृष्णा तानेवाल्वगमहूनस्‌ ॥४॥ 

जगढिख्यात खियोमि रत्नके समान दुपदराज पुत्री द्रौपदी भी न जाने किधर चली गई? हमने 

सुना है, जो युधिष्ठिर आदि पांडव जें हार गये थे, उनकेही साथ द्रौपदी भी वनमें चली 

गयी थी ॥४॥ 

अर्जुन डवाच 
अहमस्स्यजुनः पार्थः सआस्तारो युधिष्ठिरः । 
बल्लुवो भीससेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥५॥ 

अर्जुन बोले- में ही कुर्न्तापुत्र अर्जुन हूं, राजा विराटके कंक नामक सभासद्‌ युधिष्ठिर हैं। 

तुम्हारे पिताके बव नामक रसोइया भीमसेन हैं ॥ ५॥ 
अश्वचन्धोऽथ नकुलः सहदेवस्तु गोकुले । 
सैरंधीं द्रौपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः ॥ ६॥ 

नकुल अश्वरक्षक हैं, और सहदेव गौओंकी रक्षा करते हैं। जिसके कारण कीचक मारे गए 

उसी सैरन्श्रीको तुम द्रौपदी समझो ॥ ६॥ 

उत्तर उपाच 
दश पार्थस्य नासानि यानि एवै श्रुत्तानि से । 
प्रजूयास्तानि यदि से श्रदथ्यां सवेसेच ते ॥ ७॥ 
उत्तर बोले- मैंने पहले जो अर्जुनके दस नाम सुने हैं, यदि तुम नाम बता दो तो में तुम्हारी 
सब बातों पर विश्वास कर छू ॥ ७॥ 
अर्जुन उवाच 
हत तेऽहं समाचक्षे दश नामानि यानि मे । 
अनः फल्युनो जिष्णुः किरीटी श्वेतवाहनः । 
बीभत्सुर्विजयः कृष्ण सव्यसाची धनंजयः ॥८॥ 
अजुन बोले- मेरे जो दस नाम हैं वे सुनो, में कहता हू-अर्जुन, फल्गुन, जिष्णु, किरीटी, 
श्वेतवाहन, बीभत्सु, विजय, कृष्ण, सव्यसाची और धनञ्जय ॥ ८॥ 
उत्तर उवाच 
केनासि विजयो नाम केनासि श्वेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं मबान्‌ ॥९॥ 
उत्तर बोला- तुम्हारा नाम विजय क्यों पडा ? किसकारण तुम श्रेतवाहन कहलाते हो ? किस 
कारण तुम्हारा नाम किरीटी है और तुम्हारा नाम सव्यसाची क्यों पडा ?॥ ९॥ . 


~ 
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अज्जैनः फल्युनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव च । 

धनंजयश्च केनासि प्रजूहि मम तत्त्वतः । 

श्रुता से तस्य वीरस्य केवला नामहेतबः ॥ १०॥ 
तुम्हारे नाम अर्जुन, फर्णुन, जिष्णु, कुष्ण, बीभत्सु, और धनञ्जय क्‍यों हुए ? इसका 
यथार्थ कारण बतलाओ । आजतक मैंने वीर अर्जुनके बे नाम पडनेके कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 

अर्जून उवाच 

सर्या्ञनपदाञ्जित्वा वित्तसाच्छिय केवलम्‌ । 

सध्ये घनस्य तिष्ठामि तेनाहुमों धनंजयस्‌ ॥११॥ 
अर्जुन बोले- मैं सव नगरके शत्रुओको जीतकर उनका केवल घन छीन कर में सदा घनके 
मध्यमें रहता हूं, इसीकारण सुझे धनञ्जय कहते हैं ॥ ११॥ 


अभिप्रयामि संग्राम यदई युद्धदुर्सदान्‌। 

नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजयं विदुः ॥ १२॥ 
युद्धम में बंडे बडे भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, ओर 
उनको बिना जीते नहीं लौटता, इसीकारण लोग मुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२ ॥ 


शवेताः काश्चनसन्नाहा रथे युज्यन्ति मे हयाः । 

संग्रामे युद््यमानस्य तेनाहं श्वेतवाहनः ॥१३॥ 
संग्रामं युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेके कबचबाले सफेद घोडे जोडे जाते हैं, इसालिए में 
श्वेतवाहन हूँ ॥ १३॥ 

उत्तराभ्यां च पूवोभ्यां फल्युनीभ्यामहं दिवा । 

जातो हिमंबतः एछे तेन मां फल्युनं विदुः ॥ १४॥ 
में उत्तरा फल्गुनी और पूर्व फल्गुनी नक्षत्रकी संघिमे हिमालयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फल्गुनके नामसे जानते हैं ॥ १४॥ 

पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षलै; । 

किरीट सूर्धि सूयोभं तेन साहः किरीदिनस्‌ ॥ १७ ॥ 
प्राचीनकालमें जब मैं घोर दानवोंसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे मेरे सिरपर 
के समान चमकनेवाला किरीट बांधा था, इसीकारण सुश किरीटी कहते हें ॥ १५ ॥ 


क्र 
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न कुयों कमे बीभत्सं युध्यमानः कर्थचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्सुरिति सां विदुः ॥ १६॥ 
मैं युद्धम रडता हुआ कभी भी बीभत्स अर्थात्‌ निन्दाके योग्य काम नहीं करता, इसलिये 
देवता और मनुष्योमे में बीभत्सु « के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६॥ 

उभौ मे दक्षिणौ पाणी गांडीवस्थ विकर्षणे । 

तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदुः ॥ १७॥ 
धनुप खींचनेके काममें मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अर्थात्‌ जैसे दाहिने हाथसे अनुष 
खींचता हूं, वैसेही बायेंसे भी खींच सकता इं, इसलिए सब देवता और मनुष्य मुके 
£ सव्यसाची !? कहते हैं ॥ १७॥ 

एथिव्यां चतुरन्तायां वर्णो मे दुलेभः समः । 

करोसि कर्षे शुङ्क च तेन मामजुनं विदुः ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोंके बलयसे अंकित प्रथ्वीपर मेरे समान वर्णवाला कोई पुरुष नहीं है, और में 
निर्मल कर्म करता हूं, इसलिये मुझे अर्जुनके नामसे लोग जानते हैं ॥ १८॥ 

अहं दुरापो दुधे्षों दमन; पाकशासनिः । 

तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ १९॥ 
मैं अत्यन्त बलशाली, दर्पे, शत्रुओकी जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र इं, इसीलिये मैं देवों 
और मनुष्योमें “* जिष्णु ” के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १९ ॥ 

कृष्ण इत्येच दश नाम चक्रे पिता सस । 

कृष्णावदातस्य सतः प्रियत्वाह्ालकस्य वै ॥ २० ॥ 
मेरे पिताने भेरा ऋष्णवर्ण देखकर, तथा बालभावमें सबके प्रिय होनेके कारण “ कृष्ण” 
यह दसवों नाम रकखा था ॥ २० ॥ 

हिवाम्पायन उवाच 

ततः पार्थ स वैराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 9 
र अहं सूमिंजयो नाम नाज्ञाहमपि चोत्तरः ॥ २१ ॥ 
बेशस्पायन बोले- अजुनके ऐसे बचन सुनकर विराटपुत्रने अर्जुनके निकट जाकर प्रणाम 


र कहा कि मेरा नाम थूमिंजय है । और लोग मुझे उत्तरके नामसे भी पुकारते 
॥ 


> नाम उल्टा है पर महाभारत पर सि सद बदर मेळे म पटे द या नाम उल्टा हे पर मद्दाभारत पर प्रसिद्ध संस्कृत टीकाकार नीलकण्ठने % भदि कल्याणे सुखच” इस 
घातुसे सनू प्रत्यय छगाकर यदद रूप बताया है | 
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अध्याय ४० ] विराटपर्व । १३५ 

दिष्टया त्वां पार्थ पश्यामि स्वागतं ते धनंजय । 

लोहिताक्ष महाबाहो नागराजकरोपम | 

यदज्ञानादवोचं त्वां क्षन्तुमहसि तन्मम ॥ २२॥ 
हे हाथीकी संडके समान लम्बी ञुजाओंबाले धनञ्जय ! में सोभाम्यसे दी आज आपके 
दर्शन कर रहा हुँ और में आपका स्वागत करता इं ॥ २२॥ 

यतस्त्वया कृतं पूवे विचित्रं कम दुष्करम्‌ । 

अतो भयं व्यतीतं से प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९॥ १०६७॥ 
में जो इछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्योंकि आपने जो पहले बडे 
बडे घोर और विचित्र कर्म किये हैं, उनका स्मरण करनेसे मेरा सब भय दूर हो गया है 
और आणे बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 

॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमे उन्तालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३९॥ १०६७॥ 


४0 


अत्तर उपाच 
आस्थाय विपुल वीर रथं सारथिना मया। 
कतमं यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला- हे वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमें बैठकर कौनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हैं ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चळूंगा ॥ १॥ 


अर्जून उवाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याध न भयं विद्यते तव। 
सचान्डुदामि ते शक्षून्रणे रणविशारद ॥२॥ 
अजुन बोले- हे पुरुपसिंह ! हे युद्धविद्याको जाननेवाले ! मै तुमसे बहुत प्रसन्न हुँ, तुम कुछ 
भी भय मत करो । भें तुम्हारे सब शत्रुओको युद्धमे तितरबितर कर दूंगा ॥ २॥ 
स्वस्थो भव महाबुद्धे पश्य मां राचुभिः सह । 
युध्यमानं विमेऽस्मिन्कुर्वाणं भैरवं महत्‌ ॥३॥ 
हे महाबुद्धिमान उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और अनरुसे युद्ध करते इए इस युद्धमे में जो 
: भयङ्कर कार्य करूंगा, उन्हें देखो ॥ ३ ॥ 


१९६ भहाभारते । [ गोअहणपर्य 


एतान्सवीजुपासंगारिक्षप्नं बध्नीहि से रथे। 
` एतं चाहर निर्खिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ ! 
अहं वै छुरुभियोत्स्थाम्यवजेष्यासि ते पञ ॥४॥ 
तुम शीघ्र ही मेरे रथमें इन तूणीरोंको बांध दो और सोनेकी सूउवाला एक खन्ग ले आओ । 
भै कौरबोसे युद्ध करके तुम्हारे पशुओंकी जीत गा ॥ ४॥ छ 
संकल्पपक्षविक्षेप बाहुप्राकारतोरणस्‌। 


त्रिदण्डतूणसंबाधसनेकध्यजसंकुलस्‌ ॥५॥ 
ज्याक्षेपणं कधक्कुतं नेमीनिनवदुदुलि । 
नगरं ते मया गुप्त रथोपस्थं अविष्यति ॥६॥ 


तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बैठनेकै जगहकी रक्षा मै 
नगरीके समान करूंगा । चक्र, ध्वजा आदि इस रथरूपी नगरीके रास्तेके दोनों ओर के 
प्रदेश हैं । भेरी थुजाये ही इस नगरके परकोटेके वन्धनवार हैं । रथके तीन डण्डे और 
तरकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते दें । इस रथपर लगी हुई अनेक पताकाये ही नगरमें 
फहरानेवाली पताकायें हैं । घनुपकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमें लगी हुई तोप है । क्रोधसे 
यह नगर सजाया गया है, रथके पहियोंकी घरघराइट ही इस नगरमे बजनेवाले ढोलोंकी 
आबाज है ॥ ९-६ ॥ 

अधिष्ठितो सया संख्ये रथो गांडीवधन्वना । 

अजेयः शकुसैन्यानां वैरादे व्येतु ते सथस््‌ ॥७॥ 
है बिराटपुत्र ! तुम अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धलुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 
राक्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय है ॥ ७॥ 

उत्तर उवाच 

बिभेथि नाहमेतेयां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 

क्रेशवेनापि संग्रामे साक्षादिंद्रेण वा समम्‌ ॥८॥ 
उत्तर बोला- में इन कोरबोंसे नहीं डरता, क्योंकि मैं जानता हूँ कि आप युद्धमें डगमगानेवाले 
नहीं हैं । आप संग्राममे साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर. सकते हैं ॥ ८ ॥ 

इदं तु चिन्तयन्नेव परिसुद्यासि केवलम्‌ । 

निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कर्थचन ॥९॥ 
पर आपकी यह वर्तमान स्थितिको देखकर में आन्त हो रहा हूँ और मुझ दुर्वुद्धिको एक 
ऐसा सन्देह है कि उसका निश्चय नहीं होता ॥ ९॥ 


अध्याय ४० ] विराटपर्व । न १६७ 


OO । 0... 

एवं चीरांगरूपस्य लक्षणैरुचितस्य च। 

केन कर्मविपाकेन छीवत्वमिद्मागतंम्‌ ॥१०॥ 
बीरोके अनेक लक्षणोसे युक्त और सुन्दर होकर भी क्रिस कर्मफलके कारण आपको यह 
नपुंसकका रूप घारण करना पडा ? ॥ १०॥ 

सन्धे त्वां छीबवेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 

, शब्धवेराजपरतिसं देवं वापि दातकतुस्‌ ॥११॥ 
इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको में साक्षात्‌ शिव, गन्धर्वराज अथवा अद्वितीय देव 
इन्द्र ही समझता हूँ ॥ ११ ॥ 
आर्जुन वबाच 

आहतुर्नियोगाञ्ञ्येष्ठस्य संवत्सरसिद व्रतम्‌ । 

चरासि ज़ह्मचये चै सत्यरभेतद्रवीभि ते ॥ १२॥ 
अर्जुन बोले- में सच कहता हूँ कि अपने बडे भाईकी आज्ञाहीसे एकवर्ष तक इस ब्रह्मचर्य 
व्रतको करता रहा हूँ ॥ १९॥ 

नास्मि छीबो महाबाहो परवान्धर्मसंयुतः । 

ससापतत्रतसुत्तीणे विद्धि सां त्वं रुपात्मज ॥१३॥ 
परन्तु, हे महाबाहो राजपुत्र ! वास्मे में नपुंसक नहीं हूँ। पराधीन और घर्मपरायण हूँ पर अब 
यह ब्रत समाप्त हो गया है और में उस त्रतमें उत्तीर्ण हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥१३॥ 

सत्तर उवाच 

परस्रोऽलुग्रहो मेऽद्य यत्प्रतको न मे वृथा | 

न हीदृशाः छ्लीबरूपा अवन्तीह नरोत्तमाः ॥१३॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीं था, यह सुझपर एक बडा भारी उपकार हुआ । क्योंकि 
ऐसे नरश्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ ॥ 

सहायवानस्मि रणे युघ्येयममरैरपि । 

साध्वसं तत्प्रनष्टं मे कि करोमि ब्रवीहि मे गा ॥१५॥ 
अनर भेरा सब भय दूर हो गया और मैं आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी सुद्ध कर 
सकता हूं, कहो, अब मैं कोनसा काम करूं ? ॥ १५॥ । 

अहं ते संग्रहीष्यासि हयाज्शइुरथारुजः 

शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १६॥ 
हे पुरुषासिह ! में आपके शत्रुओंके रथ तोडनेवाले घोडोंकी लगाम पकडूगा, मैने सारथिकी 


विद्या गुरुसे सीखी है ॥ १६॥ 


१६८ महाभारते । [ गोम़रहणपदे 
rn 


दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः । 

तथा मां विद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुंगव ॥ १७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जैसे इन्द्रके मातालि और कृष्णके दारुक सारथि हैं, उसी प्रकार मुझे भी 
सारथिके काममें कुशल समाशैए ॥ १७॥ 

यस्य याते न पर्यन्ति भूमी प्राप्तं पदं पदस्‌। 

दक्षिणं यो घुरं युक्तः सुग्रीवसइशो हयः ॥ १८॥ 
जिसके चलते समय भूमिपर पडते हुए चरण नहीं दिखाई पडते हैं, जो दाहिनी ओरकी 
घुरामें जुडा हुआ है, वह घोडा साक्षात्‌ सुग्रीबके समान बलवान्‌ है ॥ १८॥ 

योऽयं धुरं घुर्यवरो वासं बहति शोभनः । 

तं मन्ये सेघपुष्पस्य जवेन सहर हयस्‌ ॥ १९॥ 
जो सुन्दर घोडा वांई ओरकी घुरामें जुडा हुआ है, बह वेगमें मेघपुष्पके समान है, ऐसा 
में मानता हूँ ॥ १९॥ 

योऽयं कांचनसंनाहः पार्थिण वहति शोभनः । 

वामं सैन्यस्य सन्ये तं जवेन बलवत्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
जो सुन्दर घोडा सोनिका कवच पहने हुए है और बाँई ओर जुडा हुआ है, वह सैन्य घोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ और बलवान्‌ है ॥ २० ॥ 

योऽयं वहाते ते पार्षिण दक्षिणामश्वितोद्यतः । 

बलाहकादपि मलः स जवे वीर्यवत्तर! ॥२१॥ 
भागनेके लिये आतुर जो घोडा आपकी दाहिनी ओर जुडा हुआ है, वह बेग और बलमे 
कृष्णके घोडे बलाइकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो वोइं संग्ामेड्हेति धन्विनस्‌। 

त्वं चेस रथमास्थाय योद्घुमहो मतो मम ॥ २२॥ 
मेरा विचार है कि यह रथ संग्राममें आप जैसे धनुर्धारीको ही ले जाने योग्य है और आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२॥ 

हैशंपायन ढषा'च 

ततो निखुच्य बाहुभ्यां बल्यानि स वीर्यवान । 

चित्रे ढुढुभिसंनादे प्रत्यखुंचत्तले शुभे ॥२३॥ 
बैशम्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अर्जुनने अपनी बाहुओपरसे बाजूबन्द उतार- 
डाढे और ुन्दुभिके समान शब्द करनेवाले चमढेके सुन्दर दस्ताने पहन (लिए ॥ २३॥ 


अध्याय ४१ ] विराउपवे । १६९ 
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a केशाञ्श्वेतेनोद्ग्रथ्य वाससा । 
आज्य तरसा कत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्धनुः ॥ २४॥ 
फिर अपने घुंधराठे काले बालोंको सफेद कपडेसे बांधकर अर्जुनने शीध्रतासे गाण्डीव घनुषपर 
्रत्यञ्चा चढाकर धनुपकी रंकार दी ॥ २४ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य घलुबोश्भून्महास्वनः । 
यथा शेलस्य महतः शैलेचैवाभिजघ्नुषः ॥ २५॥ 


इस प्रकार टंकार करनेवाले अजुनके धनुपकी ऐसी भयंकर आवाज इई कि जैसे एक पर्वते 
दूसरे पर्षतसे टकरानेपर होती है ॥ २५ ॥ : 


सनिघाताभवद्‌ भूमि दिक्षु वायुर्ववौ श्राम्‌ । 

च्रान्तद्विजं खं तदासीत्प्रक॑पितमहाद्रुमम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर वायु चलने लगी, आकाशमें उडनेवाले पक्षी 
भी आन्त हो गए और बडे बडे वृक्ष कांपने लगे ॥ २६॥ 

तं चाव्दं छुरचोऽजानन्विस्फोरमच्ानेरिव । 

यदज्ेनो धघलुःश्रेछं बाहुभ्यासाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 

॥ इति श्रीमदाभारते विराउपर्वणि चत्वारिंशो ऽध्यायः ॥ ४० ॥ १०९४ ॥ 

अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाहुओंसे जो धनुषटंकार की, उसकी आवाज कीरवॉको वजके 
स्फोटके समान माळूम पडी ॥ २७॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वेमं चाळीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४॥ 
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शैश्ञम्पागन उपाच 
उत्तरं सारथि कृत्वा श्रा कृत्वा प्रदक्षिणम्‌। 
6 ७ 
आयुधं सवमादाय ततः प्रायाद्धनंजयः णी ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवो श्रेष्ठ अजुनने उत्तरको सारथी 
बनाकर शमीवृक्षकी प्रदक्षिणा की और सब शखोंको लेकर चरे ॥ १॥ 
ध्वज सिंह रथात्तस्मादपनीय महारथः । Fs 
प्रणिधाय शमीसूले प्रायादुत्तरसारथिः 
महारथी अर्जुनने उत्तरकी सिंहयुक्त ध्वजाकी उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जडके पास 
रख दिया; और उत्तरको सारथि बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
२२ ( महा, भा. विराट. ) 


१७० मददाभारते । [ पोग्रदणपबै 


देवीं मायां रथे युक्त्वा विहितां विश्वकमेणा। 

काञ्चनं सिहलांगूल ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥३॥ 
अर्जुनने बिश्वकर्माके द्वारा निर्मित दैवी मायाको रथमें स्थापित किया और इजुमानूसे युक्त _ 
सोनेकी घ्वजाको रथमें लगाया। उस ध्वजामें चिन्हित वानरकी पूंछ शत्रुओंका विनाश करने- 
वाली थी ॥ ३ ॥ 

 सनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च । 

स च तचिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥४॥ 
फिर अर्जुनने अभिके वरदानका मनसे ध्यान किया । अजुनके ध्यान करते ही अभिने अनेक 
प्राणियोंकी उनकी ध्वजापर बैठने लिये भेजा ॥ ४॥ 


सपताकं विचिचाङ्ग सोपासङ्ग सहारथः । 

रथमास्थाय घीभत्खुः कौन्तेयः श्वेतवाहनः ॥&॥ 
तत्पश्चात्‌ वह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंबारे कुन्तीपुत्र अजुन पताकासे युक्त, अद्भुत 
अंगोबाले, उत्तम बैठकबाले रथपर चढे ॥ ५ ॥ 


बद्धासिः सतलुचाणः प्रगृहीतशरासनः । 

ततः प्रायादुदीचीं स कपिप्रवरकेतनः ॥ ६॥ 
फिर बानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानूकी पताकावारे अजुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर और धनुष 
लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६॥ 

स्वनवन्तं सहाशङ्कुं बलघानारिमदेनः । 

प्राधसडलसास्थाय द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥७॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान्‌ शत्रुनाशक अजुनने शत्रुओंके रोंगटोंको खडा कर देनेवारे, बडी 
आवाज करनेवाले शङ्को जोरसे बजाया ॥ ७॥ 

ततस्ते जवना ध्या जानुभ्यामगमन्महीस्‌। 

उत्तरश्चापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविचात्‌ ॥८॥ . 
उस शब्दको सुनते ही अर्जुनके बलवान्‌ घोडे भी प्रथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और - 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागे बैठ गया ॥ ८ ॥ 

संस्थाप्य चाश्वान्कौन्तेयः सञुद्यम्य च रादिमाभि! । 

उत्तरं च परिष्वज्य ससाश्वासयदर्जुनः ॥९॥ 


हो लगाम खींचकर घोडोंको रोका और उत्तरको भी छातीसे लगा कर सान्त्वना 


ध्याय ४१ | विराटपवे । १७१ 
““ःै₹”८ रू ऋ ऋरऋऋु( उउ[उ>़ -----५--~ ~~~ ~~ - „~~ ~. ~ ७४ कह 
सा भैस्त्वं राजपुत्राय क्षत्रियोज्सि परंतप। 
कथं पुरुषशादूल शखुमध्ये विषादासे ॥१०॥ 
हे राजपुत्र ! तुम डरो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषासिंह ! तुम शत्रुओंके बीचमें 
क्यों दुःखी होते हो? ॥ १० ॥ Sl 
भ्रुतास्ते शङ्कशब्दाञ्च भेरीचाव्दाश्च पुष्कलाः । 
कुराणा च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥११॥ 
तुमने अनेक युद्धम बहुत वार गङ्चोके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूहोंमें खडे हुए हाथियोंकी 
चिंघाड सुनी ही है ॥ ११ ॥ | 
' स॒ त्वं कथमिहानेन दाङ्कदाव्देन भीषितः । 
विषण्णरूपो वित्रस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
तो फिर तुम यहां केवल इस शंखके शब्दसे क्यों डर गये ? तुम्हारे मुखका रङ्ग सामान्य पुरुपके 
समान निस्तेज हो गया है ॥ १२॥ 


अत्तर उपाच 
शुता से शङ्कशब्दाञ्च भेरीशड्दाम्च पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥१३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धमें उपस्थित 
सेनाअंमिं हाथियोंके शब्द भी सुने हैं ॥ १३॥ 


नैवंविधः शाङ्खशब्दः पुरा जातु मया श्ुतः । 
ध्वजस्य चापि रूप मे इष्ठपूवे न हीइशम्‌। 
घनुषश्वेव निर्धाषः श्रुतपूर्वा न भे कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द मैंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मैंने पहले कभी 
नहीं देखा था और ऐसा घनुषका शब्द भी मेने पहले कभी नहीं सुना था ॥ १४॥ 
अस्य शङ्कस्य शब्देन धनुषो निस्वनेन च। 
रथस्य च निनादेन मनो सुह्यति मे शरम ॥ १८॥ 
इस शंखके शब्दसे और घनुषकी टंकारसे तथा रथको घरघराहरसे भेरा मन बुरी तरह मोहित 


हो रहा है ॥ १५॥ 


x 


१७३ महाभारते । गोझददणवये ` 


व्याकुलाश दिशः सवी हृदयं व्यथतीय से । 
ध्वजेन पिहिताः सवा दिशो न प्रतिभान्ति ले । 
गाण्डीवस्य च शाब्देन कणौ भे बधिरीकृतों ॥ १६॥ 
सब दिशायें व्याकुल हो गई हैं, मेरा हृदय कांप रहा है। ध्वजाओंसे सब दिशायें भर गई 
हैं अतः मुझे उनका ज्ञान नहीं हो पा रहा । गाण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 
हैं॥ १६॥ 
अर्जुन उषाच 
एकन्ते रथसास्थाय पञ्भथां त्वमवपीडय । 
इढं च रञ्मीन्संयच्छ शङ्ख ध्यास्यास्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अर्जुन बोले- हे उत्तर ! तुम एक तरफ रथको खडा करके पेरोंसे रथको पकड लो और 
दृढतासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हँ ॥ १७॥ 
हे्म्पायन उपा 
लस्य शंखस्य दाव्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण प॒थिवी समकरुपत ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी उस शंखध्वनी, रथे पहियोंकी घरघराहट और गाण्डीवकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८ ॥ 
ब्रोण डाच 
यथा रथस्य निर्घोषो यथा शङ्क उदीयेते। 
कर्पते च यथा भूसिनैषोऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्य बोले- जिसप्रकार रथकी घरघराइट हो रही है, जिस प्रकार शंख बजाया जा 
रदा है और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
अजुनके सिवाय और कोई नहीं हो सकता ॥ १९॥ 
दारज्ञाणि न प्रकाचान्ते न प्रहष्यन्ति चाजिनः। 
अझ्नयश्च त भासन्ते समिद्धास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे श्र प्रकाशित नहीं हो रहे, घोडे प्रसन्न होकर नहीं हिनहिनाते, आहुति देनेपर भी अग्नि 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २०॥ 
प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सगा घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ । 
शकुनाश्वापसच्या नो वेदयान्ति महद्ठयसा. ॥२१॥ 
Se र LLRs 
हमें बडे भारी भयकी सचना दे रहे हैं ॥ २१॥ >> हे 


.------एएपपटपटणण0शी?000ीएश00000?0?0णण000 


क्षण्याय ४२ ] विराटपचं । १७३ 
ITS RR ६ बक रत र 
गोजायुरेज सेनाया रुवन्मध्ये$नु धावति । 
जनाइतञ्च निष्क्रान्तो मइद्वेदयते अयसम्‌। 
'अवतां रोमकूपाणि प्रहृष्टान्युपलक्षे ॥२२९॥ 
यह रोता हुआ सियार हमारी सेनाके वीचमेसे दौडा जाता है और वह किसीसे भी न मारा 
जाकर निकल गया है, यह हमारे लिए बडे भारी भयकी सूचना दे रहा है और तुम सबके 
रोमोंको खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराखूता च वः सेना न कश्चिद्योदूधुमिच्छाते । 
विवणेखुख भूयिछाः सर्वे योधा विचेतसः । 
जा; संप्रस्थाप्य तिष्ठामो व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥२३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकचत्वारिंशोऽध्यायः.॥ ४१॥ १११७॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गई है और तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा लडना नहीं 
चाहता । सब योद्धाओंके मुख पीले पड गए हैं, और सभी भरान्तीचत्तस हो रहे हैं। इसलिए 
इम गायोंको आगे भेजकर व्यूह बनाकर तेय्यार हो जावे ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वम इकताळिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१ ॥ १११७॥ 
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वेशम्पागन उद्याच 
अथ दुयोधनो! राजा समरे भीषममन्रवीत्‌। 
द्रोणं च रथशादूल कृप च खुमहारथस्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोठे- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणधूमिमें भीष्म, रथीभ्रेष्ठ द्रोणाचार्ये और 
महारथी कृपाचार्यसे कहा ॥ १॥ 
उक्तोऽयमर्थ आचायों मया करणेन चासकृत्‌ । 


पुनरेव च वक्ष्यामि न हि तप्यामि तं जुन. ॥३॥ 
जने और कने आचार्यसे बार बार कहा था और फिर भी कहता हूँ, क्योंकि इसके कहनेसे 
मेरी तृप्ति नहीं होती है ॥ २॥ ट 

चराजितैहि बस्तव्यं तैश्च द्वादश वत 

चने जनपदेऽज्ञातैरेष एव पणो हि नः ॥३॥ 


जुबेमें पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह बर्ष तक वनमें रहें और फिर एक वर्षे किसी भी 
एक देशमें अज्ञातवास करें, यही इम लोगोंमें बाजी ठगी थी ॥ ३ ॥ 


१७४ भहाभारते । [ गोग्रदणपबै 


सलल कामुक कुर माड. 


तेषां न तावलिव्वेत्त॑ बतेते तु त्रयोदशम्‌ । 

अज्ञातवासं बीभत्खुरथास्साभिः समागतः ॥४॥ 
अभी उन पाण्डवोंका तेरहवां वर्षे पूरा नहीं हुआ है। वह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अर्जुन हमसे लडने आ पहुंचा ॥ ४ ॥ 

अनिवृत्ते तु निवासे यदि बीभत्खुरागतः । 

पुनठ्रोदश वर्षाणि चने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥६॥ 
निवीसकालके पूर्ण होनेसे पहले ही यदि अर्जुन आ गया है, तो पाण्डबोंको बारह बर्ष पुनः 
बनमें रहना होगा ॥ ६ ॥ 

लोभाझ्ला ते न जानीयुरस्मान्वा मोह आविचात्‌। 

हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमहेति ॥६॥ 
परन्तु पाण्डव लोभके कारण समयकी अवधि न जान सकें हों, अथवा गिननेमे हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्चय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 

अथोनां तु पुनहँधे नित्यं अवति संशय; । 

अन्यथा चिन्तितो द्यर्थः पुनभेवति चान्यथा ॥७॥ 
विषयोंके दो पक्ष होनेके कारण उनके निश्चय करनेमें प्रायः सन्देह हो ही जाता है । कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे विचारा जाता है और वह दूरसे ही प्रकारसे हो जाता हे ॥७॥ 

उत्तर मार्गमाणानां सत्स्थसेनां युयुत्सतास्‌ । 

यदि बीभत्सुरायातस्तेषां कः स्यात्पराङ्सुखः ॥८॥ 
हम लोग इस युद्धमें मत्स्यदेशकी सेनाके साथ युद्ध करना चाहते थे, ओर उत्तरका मार्ग 
देख रहे थे, परन्तु अर्जुन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 

त्रिगतोनां वयं हेतोमेत्स्यान्योदघुसिहागता; । 

सत्स्यानां विप्रकारांस्ते बहूनस्मानकीतेथन्‌ ॥९॥ 
हम लोग राजा सुशमोकी सहायता करनेके लिये राजा विराटसे लडनेके लिये आये थे, और 
आपके आगे उन त्रिगर्ताने विराटके अनेक दोष भी हमसे कहे थे ॥ ९ ॥ 


तेषां भयाभिपन्नानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 

थमं तैग्नेहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं हत्‌ ॥ १० ॥ 
उन भयभीत त्रिगर्तोसे हमने प्रतिज्ञा की और कहा कि बे प्रथम जाकर मत्स्पोंके महान्‌ 
गोधन पर अधिकार कर लें ॥ १०॥ 


सप्तमीमपराहणे चै तथा नस्तैः समाहितम्‌ । 

अथस्थाँ रावित्यस्योदय 
सप्तमीके अपराहे न न बका लिया । लनी मत दिन 
खयोंदयके समथ चल देना था ॥ ११ ॥ ः 

ते वा गावो न पझ्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 

अस्मान्वाप्यतिसंघाय छुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥१२॥ 
ऐसी अबस्थामें या तो त्रिगते गाये हाँक लाते, या विराटॉसे पराजित हो जाते अथवा हमें 
धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संधि कर लेते ॥ १२॥ 

अथवा तालुपायातो सत्स्यो जानपदैः सह । 

स्वेया सेनया साधेमस्मान्योद्धुसुपागतः ॥ १३॥ 
हमें जान पडता है कि बिराट त्रिगर्त देशके ध्षत्रियोंका पीछा करता हुआ अपने सभी नगर 
वासियों और सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३॥ 

तेषामेव महावीरः कञ्चिदेव पुरःसरः । : 

अस्माञ्जेतुसिहायातो सत्स्यो चापि स्वयं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
उन्हींमेंसे अथीत्‌ राजा विराटके पुरुषोर्मेसे यह कोई महारवान्‌ वीर है जो आगे बढकर हम 
लोगोंसे युद्ध करने यहां चला आता है अथवा यह स्वये मत्स्यराज विराट भी हो सकता 
है॥ १४॥ 

- यव्येष राजा सत्स्यानाँ यदि बीभत्सुरागतः। 

संचैयोद्वव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः! . ॥ १६॥ 
पर अब चाहे यह बिराट हो, चाहे अर्जन हो, हम लोगोंको मिलकर युद्ध करना ही है, 
यही हमारा विचार है ॥ १५॥ 

अथ कस्मात्स्थिता छेते रथेषु रथसत्तमाः । 

सीष्मो द्रोणः कृपश्चैव विकणो द्रौणिरेव च ॥ १६९ ॥ 

संभ्नान्तसनसः सर्वे काले 28 2 । शत 

नान्यत्र युद्धाच्छरेयोऽस्ति तथात्मा प्रणिधायतार . 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ ती भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, विकर्णे और अश्वत्थामा आदि 
महारथी इससमय घबराये चित्तवाले होकर रथॉम क्यों बैठे हें? हे बीरो ! इस समय शुके 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कल्याण नहीं है, इसलिए सब अपने सन स्थिर कर 


लें ॥ १६-१७॥ 


१७६ महाभारते । धर [ गोभ्रदणपर्व 
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आडच्छिन्ने गोधने$स्साकसापि देवेन वज्रिणा । 
यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 
यदि हमसे इन्द्र, यम या और कोई महाबली भी युद्धमें गौआंको छीन लेगा, तब हस्तिनापुरमें 
लौटकर कौन जा सकेगा ? ॥ १८॥ 
कारैरभिप्रणुच्ञानां भग्नानां गहने बने । 
को हि जीवेत्पदातीनां सवेदश्वेषु शंसयः । 
आचायै एष्ठतः कुत्वा तथा नीतिर्विधीयतास्‌ ॥ १९॥ 
इस घोर वनमें हमारे बाणोंसि घायल होकर कोई पेदल तो बच नहीं सकता, घुडसवारोंके 
बारेमें शंका अवश्य है। इसलिए ट्रोणाचार्यको अपने पीछे रखकर आप युद्धका विधान 
कीजिये ॥ १९॥ 
जानाति हि सतं तेषासतस्त्रासयत्तीव नः । 
अजुनेनास्य संप्रीतिमधिकासुपलक्षये ॥ २०॥ 
ये द्रोणाचार्य पाण्डबोंके विचारोंको जानते हैं और में देखता हूँ कि ये अर्जुनसै अधिक प्रेम 
करते हैं इसीलिये हम लोगोंको डरा रहे हैं ॥ २० ॥ 
तथा हि दृष्ट्रा बीमत्खुछुपायान्त प्रशंसति । 
यथा सेना न अज्येत तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
और इसीकारण अर्जुनको आता हुआ देख उसकी प्रशंसा कर रहे हैं, अतः जिससे हमारी 
सेना मी डरकर हतोत्साह न हो जाए वैसीही व्यवस्था कीजिए ॥ २१ ॥ 
अदेशिका महारण्ये ग्रीष्से शाञ्च गला । 
यथा न विश्जमेत्सेना तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ३२॥ 
इस देशसे अनभिज्ञ तथा घने बनमें आई हुई गर्थीसे पीडित हमारी सेना शत्रुके वशमें होकर 
तितरबितर न हो जाए, वैसी ही व्यवस्था आप लोग करें ॥ २२ ॥ 
अश्वानां हेषितं श्रुत्वा का प्रशंसा भवेत्परे । 
स्थाने वापि ब्रजन्तो वा सदा हेषन्ति चाजिनः ॥२३॥ 
भला घोडोंका दिनहिनाना सुनकर बीरोंकी कौन प्रशंसा कर सकता है ? घोडोंका स्वभावही 
है कि वे अपने स्थानपर रहकर या दौड़ते हुए हिनहिनाने लगते हैं ॥ २३॥ 
सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः । 
ह ज य शूयते बहुशस्तथा ॥ २४॥ 
१ जल भी सदाही बरसा करता भी 
सदा सुनी जाती ही है ॥ २४॥ RR 
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किमत्र काय पार्थसय कथं वा स प्रदास्यते । 
अन्यत्र कासाद्दवेषाद्वा रोषाद्वास्मासु केवलात्‌ ॥ २५ ॥ 
इसमें अर्डुनका क्या कर्तृत्व है और इसमें अर्जुनकी प्रशंसा करनेकी कौनसी बात है? ऐसा 


जान पडता है, [कि आचार्यके चित्तमे इम लोगेकि प्रति कुछ द्वेष, काम, या क्रोध भरा हुआ 
है ॥ २९॥ | 


आचाया चै कारुणिकाः प्राज्ञाञ्चापायदशिन; । 
- चैते सहाभये प्रास्त संप्रष्टव्याः कर्षचन ॥ २६॥ 
आचाय दयावान्‌, पण्डित और धर्मदशी होते हैं; इसलिये इनसे महाभयके प्राप्त होनेपर कुछ 
सम्मति नहीं पूछनी चाहिये ॥ २६॥ 


प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीष्वावसथेषु च । 

कथा विचिताः कुवाणाः पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ २७॥ 
उत्तम महको, सभा और उद्यानोमें बैठकर उत्तम कथा कहनेके समय पण्डितोंको बुलाना 
चाहिये ॥ २७॥ 


बहून्याश्वयैरूपाणि छुवेन्तो जनसंसदि । 

इष्वस्छे चारुसन्धाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ २८ ॥ 
जब अनेक आश्रय सभामें दिखलाने हों, या यज्ञसे कोई सिद्धि प्राप्त करनी हो तब पण्डितोंसे 
संमति पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


परेषां विवरज्ञाने सनुव्याचरितेघु च। 

अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥२९॥ 
जहां कषात्रुका छिद्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मलुष्यका आचरण पूछना हो, अनके संस्कार 
तथा दोष पूछने हों तभी पण्डितोंकी संमति छेनी चाहिये ॥ २९ ॥ 


चण्डितान्पृष्ठतः कृत्वा परेषां गुणवादिनः । 


विधीयतां तथा नीतिर्यथा वध्येत वै परः ॥ ३०॥ 
इस समय शत्रुओंके गुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितोंको अपनी पीठके पीछे करके ऐसी 


नीति निश्चित कीजिए कि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३०॥ 
२३ ( महा, भा. विराट, ) 
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गावश्चैव प्रातिष्ठन्तां सेनां व्यूइन्तु साचिरस्र्‌ । 
आरक्षा्च विधीयन्तां यञ योत्स्याप्तहे परान्‌ ॥ ३१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि द्विचत्वारिशो ऽध्यायः ॥ ४२॥ ११४८ ॥ 
गायोंको जाने दीजिए और उनकी रक्षाके लिए शीघ्र ही सेनाका ऐसा व्यूह बनाना चाहिये 
कि जहां खडे होकर हम लोग शत्रुओसे युद्ध कर सकें॥ ३१॥ 
॥ मदाभारतके विराउपर्चेमे वयाळीसवां अध्याय खसात ॥ ४२॥ ११७८ ॥ 


8 
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सचीनायुष्सतो भीतान्संञ्स्तानिच लक्षथे । 
अयुद्धमनसञ्चैव सवाञ्चैचानवस्थितान्‌। ॥१॥ 
कर्ण बोला- में सभी चिरंजीव योद्धाओंको डरे हुए, घबराये हुए, सभीके मन चंचल हुए 
और युद्ध करनेमें निरुत्साहित देख रहा इं ॥ १ ॥ 
यद्येष राजा सत्स्यानां यदि घीसत्सुरागत; । 
अहमावारयिष्यामि चेलेव समकरालथस्‌ ॥२॥ 
यादे यह राजा बिराट या स्वयं अजुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
इसग्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकता हे ॥ २॥ उ 
सस चापप्रझुत्तानां शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
नाइत्ति्गेच्छतासस्ति सर्पाणामिव सर्पताम्‌ ॥३॥ 
घनुषसे छोडे गए सर्पीके समान वेगसे जानेबारे के इए अग्रभागवाले ये मेरे महाबाण बिना 
शत्रुओका नाश किये कमी नहीं लौटेंगे ॥ ३॥ 
रुक्मपुङ्ञाः सुतीक्ष्णाआ सुक्ता हस्तवता भथा । 
छादयन्तु दाराः पार्थ चालआ इव पादपस्‌ ॥४॥ 
आज मुझ वारके हाथसे छूटे हुए सोनेकै पंख और तेज घारवाले बाण अर्जुनको इस प्रकार 
छा हेंगे, जैसे टिड्डियां वृक्षको छा लेती हैं ॥ ४॥ 
शराणां पुङ्खसक्तानां सौव्यीसिहतया इदस । 
, अयतां तल्योः शब्दों भेयोराहतयोरिव ॥५॥ 
` जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणो पर घनुपकी डोरीके प्रहार होनेपर मेरी हथेलियोंकी 
भानि ऐसी सुनाई देगी [के मानो कहीं नगाडे बज रहे हों ॥ ५॥ 
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समाहितो हि वीभल्लुर्वषाप्यक्टौ च पञ्च च। 

जातलेहस यदस्य मथि संभहारिष्यति ॥६॥ 
अर्जुन आठ और पांच अर्थात्‌ तेरह बर्षोसे वनगे रह रहा है, इसलिए युद्धके लिए स्नेहयुक्त 
और उत्सुक छुआ हुआ बह मेरे ऊपर प्रहार करेगा ॥ ६॥ 

पाजी जूतअञ कौन्तेयो ब्राह्मणो गुणवानिव । 

शरौघान्पतिशहणातु यया झुत्तान्सहस्रचाः ॥७॥ 
आज अर्जुन शुणवान्‌ जाल्मणके समान दानपात्र बनकर मेरे द्वारा छोडे गए सहस्तों बाणोंको 
दक्षिणाके रूपमें ग्रहण करे ॥ ७॥ 

एष चैव महेष्यासस्थिणु लोकेजु विश्वतः । 

आह चापि कुरुओ्रेष्ठा अज्ेबाज्ावरः कवित्‌ ॥८॥ 
हे कुरुभेष्ठो ! यह वीर अर्जुन यदि तीनों लोकोंके घनुधौरियोमि प्रसिद्ध है, तो मैं भी अर्जुनसे 
किसी भी प्रकार कम नहीं इं ॥८॥ 

इतश्चेतश्च निसुक्तः काञ्चनैगीधचाजितैः । 

हृद्दयतासवच्य वै व्योम खद्योतिरिव संबृतसम्‌ ॥९॥ 
अब सोनेसे मढे हुए, गिद्धके पंखोंसे युक्त मेरे धनुषसे छूटे हुए बाणोसे आकाश इसप्रकार 
व्याप्त हो जाये, जैसे बरसातमें वह जुगुलुओंसे व्याप्त होता है ॥ ९॥ 

अद्याहश्रणमक्षय्य पुरा वाचा प्रतिश्ुतम्‌ । 

घार्तराष्ट्रस्य दास्यालि निहत्य समरेंड्जैनस्‌ ॥१०॥ 
आज में अर्जुनको युद्धमें मारकर अपने दिए गए वचनोंके अनुसार इतराष्टूयुत्र दुर्योधनके 
सरलतासे न चुकाने योग्य ऋणसे छूटूंगा ॥ १०॥ 

अन्तरा छिद्यमानानां पुछ्ञानां व्यतिशीयेताम्‌। 

चालभानासिवाकारो प्रचारः संग्रहशयतास्‌ (RU 
हृदयोंको भी छेदनेवाले तथा पंखबाले मेरे वाण आकाशमें इस प्रकार घूमते हुए दिखाई दें 
कि, जैसे आकाशमे पतङ्गे घूम रहे हों ॥ ११॥ 


इन्द्राशनिसमस्पशै महेन्द्रसमतेजसम्‌ । 
अर्वयिष्यास्यहं पार्थसुल्काभिरिव छज्ञरस्‌ ॥१२॥ 
आज भें इन्द्रके वजके समान घबुषको धारण करनेवाठे आर इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको 


युद्धसे इस प्रकार भगाऊंगा जैसे पुरुष मशाउसे हाथीको भगाता है॥ १२॥ 
% 0 


१८० मद्दाभारते । | [ पोग्रहणपई 


- तमग्निभिव ढुधषमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाग्नेसहं दीपं प्रदहन्ताथिवाहितस ॥ १३॥ 
अश्ववेगपुरोवातो रथौघस्तनयित्नुसान्‌ । 
चारधारो महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवस्‌ ॥१४॥ 


उस अग्निके समान अजेय, तलवार, शक्ति और बाणरूपी ईन्धर्नोसै प्रज्वालित, शत्रुओंको जलाने- 
वाले तथा प्रदीप्त हुए पाण्डवरूपी अग्निको अश्ववेगरूपी पूवेदिशाकी बायु, रथघोपरूपी गर्जनाके 
साथ बाणोंकी धारा बरसानेबाला महामेघरूपी में शान्त कर दूंगा ॥ १३-१४॥ 


सत्कार्ुकचिनिर्खुक्ताः पार्थमाशीविषोपसाः। 

शराः समाभिसर्पन्तु वल्मीकनिव पन्नगाः ॥ १५॥ 
मेरे घनुषसे छूटे इण विषैले सर्पके तुल्य बाण अर्जुनकी ओर इस प्रकार जायें जैसे सांप बिलकी 
ओर जाते हें ॥ १५॥ 


जासदग्न्यान्मया दा यत्प्रापस्ाषिसत्तमात्‌। 

लहुपाश्रित्य वीये च युध्येयस्ापि वासवस्‌ ॥ १६॥ 
मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे शख सीखा है, उस शख्नविद्या तथा अपने बलका सहारा | 
लेकर तो में साक्षात्‌ इन्द्रके साथ भी युद्ध कर सकता हूं ॥ १६॥ 

ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्भल्लेन निहतो मया । 

अद्यैच पततां भूमौ विनदन्भैरवान्रवान्‌ ॥ १७॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके आगे बैठा हुआ बन्दर मेरे भालेसे आहत होकर घोर शब्द करता हुआ आजही 
पृथ्वी पर गिरे ॥ १७ ॥ 


शरोर्मयाभिपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनास्‌ । 

दिशाः प्रतिष्ठमानानासस्तु शब्दो दिव गतः ॥ १८॥ 
शुकी घ्वजापर बैठे हुए भूतोंका ऐसा संहार करूंगा कि वे दूसों दिज्ञाओंमें भागते नजर 
आयेंगे ओर भागते इए उनकी चिल्लाहट युलोकको भी छने लगेगी ॥ १८ ॥ 

अद्य दुर्योधनस्याहं शल्यं हृदि चिरस्थितम्‌ । 

ससूलसुद्धारेष्यासि चीभत्लुं पातयन्नथात्‌ ॥ १९॥ 


युद्धभूमिमें अर्जुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित काटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९ ॥ 


अध्याय ४४ | विराटपचे । 


चना  - 


हताश्वं विरथं पार्थ पौरुषे पर्यवस्थितम्‌ । 

निःश्वसन्तं यथा नागमच्य प्यन्तु कौरवाः 
अपने सामथ्येको दिखानेमें तत्पर अजुनके घोडाको गरका रथसे हीन के हा तब कौरव 
अर्जुनको मारे गए सर्पके समान सांस हेता हुआ देखे ॥ २० ॥ 

कासं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम्‌ । 

रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्धं पश्यन्तु सामकम्‌ ॥ २१॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणे तरिचत्वारिशोऽष्यायः ॥ ४३ ॥ ११६९॥ 
सब कौरबोंकी जहां इच्छा हो वहां धन लेकर चरे जायें, अथवा यहीं रथोंमें बेठकर मेरे 
युद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


, ॥ महाभारतके विराटपर्वम तैताळीसबां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११६९ ॥ 


88 : 
कृष छताचे 
सदैव तव राधेय युद्धे कूरतरा मति; । 
नार्थानां प्रकृति वेत्थ नानुबन्धमवेक्षसे ॥१॥ 
कृपाचार्य बोले- राधापुत्र कणे! युद्धम तेरी बुद्धि हमेशा क्रूर होती है। युद्धम तुझे न कार्गीके 
स्त्रभावका ज्ञानही होता है और न कार्योके परिणामका ही ज्ञान ॥ १॥ 
नया हि बहवः सन्ति शासत्राण्याश्रित्य चिन्तिताः । 
तेषां युद्धं तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥२॥ 
शाख्रांका सहारा लेकर विचार करने पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती हैं, पर 
प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतियोंके द्वारा किये जानेवाले युद्धको अस्यधिक पापमय 
बताते हैं॥ २॥ 
देशकालेन संयुक्तं युद्धं विजयवं वेष । 
हीनकालं फलवन्न अवत्युत 
देशे काले शक, कल्याणाय विधीयते ॥३॥ 
जो युद्ध देश और काठके अनुसार होता है, उसीसे विजय मात होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश और काके प्रतिकूल हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं होता । काठके असार 
प्रकट किया गया शौर्य ही कल्याणकारी होता है॥३॥ 


१ 


१८९ महासारते । [ गोञह्वणणब | 
TT mate en So > 


आनुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयतास्‌ । 

आरं हि रथकारस्य न व्यचस्थान्ति पण्डिताः ॥४॥ 
देश और कालकी अलुकूलता पर ही कार्यकी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 
कह दे कि मैंने एक दृढ रथ तैय्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर विश्वास करके 
ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ ॥ 

परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न न; क्षः । 

एकः कुरूनभ्यरक्षदकेश्ाधिमतपयत्‌ ॥६॥ 
अर्जुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता है कि हम लोगोमें अर्जुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 
है। यह अकेलाही कौरवांसे युद्ध करनेको चला आया, अकेलेनेही खाण्डबबनमे अभिको दृ 
किया था ॥ ५ ॥ 

एकत्व पञ्च वर्षाणि त्रह्मचर्यसघारयत्‌ । 

एकः सुअब्रासारोप्य द्वैरथे छूषणसाहवयत्‌। 

अस्मिन्नेव वने ळूड्णो छतां ळुष्णानवाजथत्‌ ॥६॥ 
अकेलेनेही पांच वर्षतक त्रहाचथ धारण किया । इसने अकेलेही सुभद्राको अपने रथपर बैठाकर 
कृष्णको देरथ युद्ध करनेके लिये लल्कारा था । कुष्णवणेके अर्जुनने अकेलेही इसी बनमें 

“ जयद्रथसे हरी गई द्रौपदीको छुडाया था ॥ ६॥ 

एकत्व पञ्च व्षीणि दाक्कादरत्ञाण्यादिक्षत । 

एक; साँयनिनी जित्वा कुरूनानकरोच्यदाः । ॥७॥ 
अकेलेने ही पांच वर्षेतक इन्द्रसे विधा सीखी । उसी इस अकेले अर्जुनने ही शत्रुओको 
जीतकर कौरबोका यश बढाया था ॥ ७॥ 

एको गन्धवराजानं चिञ्रसेनमारिन्दसः । ः 

का जा खुुर्जयास्‌ ॥८॥ 
शत्रुनाशक अजुनने अकेलेही चित्रसेन गन्धबराजको अपनी शक्तिसे युद्धमें जीता 
काता जीतने योग्य सेनाको भी जीता या ॥.८॥ रिति उदर जीता था जोर उसकी 

तथा निवातकवचाः कालखज्ञाश्व दानचाः । 

दैवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥९॥ 
अकेेही अनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकवच और कालखज्ञ राक्षसोंका युद्धम नाश 
किया था ॥ ९॥ | 

एकेन हि त्वया कर्ण कि नाभेह कृत पुरा । 

र हेत यचा तेषां Dn बशीकृताः ॥ १०॥ 
एक एकने सव राजाआको अपने अधिकारमें ! 

बता कै तूने अकेलेने पहले ऐसा कोनसा काम =i इ nh 


झध्याय ४४) १ ग चिरा 
१८३ 
इन्द्रोऽपि “ स॑यगे से 
यस्तेनादा ह्नि पार्थेन संयुणे योद्धुमहेति । 
सते योद्धु कतेव्यं तस्य भेषजम्‌ 
इन्द्र भी अर्जनसे युद्धभूमिमे युद्ध नहीं कर सकता । जो US 
उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ पागल असे युद्ध करनेको कहे, 
आशीविषस्य कुद्धस्य पाणिखुद्यस्य 
अविसखृद्दय प्रदेशिन्या दवसा क 
तू विना सोचे विचारे ही क्रोधे न विपे सको दाहिने तय १२॥ 
अङ्शुलीसे उसके दांत तोडना'चाइता है ॥ १२॥ छु रिता 
अथ बा कुञ्जर मत्तभेक एव चरन्बने । 
अनङ्कुशं सलारुह्य नगरे गन्तुमिच्छसि ॥१ 
बनने वदी ३॥ 
अथवा 
है हर ह अकेले घूमते हुए अंकुशरहित मतवाले हाथीपर चढकर नगरको जाना चाहता 
समिद्धं पाचकं यापि घृतमेदोवसाहुतम्‌ । 
शुताऱ्तश्चीरवासास्त्वं मध्येनोत्ततुमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा घीसे भीगे हुए कपडे पहनकर तू घी और चयी डालकर अच्छीतरह प्रज्वलित की 
गई आगिके बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है ॥ १४॥ 
आत्मानं यः सखुद्धध्य कण्डे वद्ध्वा महाशिलास्‌ | 
- सञ्जु प्रतरेडदोस्यो त्र कि नास पौरुषस्‌ ॥ १८॥ ; 
कौन मूर्ख अपने गलेमें बडीसी शिला बांधकर समुद्रमे कूदकर हार्थोसे तेरकर उससे पार होनेकी 
इच्छा करेगा? और वैसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका पराक्रम भी क्या दै? वह तो 
उसकी सूखेता है ॥ १५॥ 
अकृतास्त्रः कतार वै बल्वन्तं खुदुबेलः । 
ताइश कर्ण यः पार्थ योद्शुमिच्छेत्स दु्लीते: ॥१६॥ 
हे कर्ण ! जो अर्जुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही सूखे है, जैसे कोई 
शद्विद्याको न जाननेवाला शल्लविद्याको जाननेवालें और एक दुवे बलवानसे युद्ध करनेकी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 
अस्माभिरेष निक्तो वर्षाणीह अयोदश। 
सिंहः पाशविनिखुक्तो न नः शेष करिष्याति टची 
हम लोगोने अर्जुनको तेरह वर्ष तक महादुःख दिया है, अब यह पिज्ञरेसे छूटे हुए सिके 


समान हमारा नाश कर देगा ॥ १७॥ 


१८४ महाभारते । [ गोअहणपर्व 

एकान्ते पार्थमासीनं कूपेऽभ्िमिव संच्तम्‌ । 

अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ताः स्मो अयमुत्तसम्‌ ॥ १८॥ 
इंबेमें छिपी हुई आग्नेके समान गुप्त रहनेवाले अजुनसे अनजाने यह मुठभेड होनेके कारण 
इम बडे भारी संकटमें पड गए हैं ॥ १८॥ 

सह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुंसेदस्र्‌ । 

सैन्यास्तिछठन्तु सन्नद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १९॥ 
अब यहां आए हुए युद्धमें मतवाले अजुनके साथ युद्ध करें। हमारी सेनाके सभी सैनिक 
शत्रुपर प्रहार करनेवाले होकर तथा व्यूह बनाकर तैय्यार हो जाएं ॥ १९॥ 

द्रोणो दुर्योधनो आष्सो अवान्द्रौणिस्तथा वयस्‌। 

सर्वे युध्यामहे पार्थे कर्ण मा साहस छूथाः ॥२०॥ 
जर्जुनसे द्रोणाचाय, दुर्योधन, भीष्म, अश्वत्थामा तुम और इम मिलकर युद्ध करें । हे कर्ण ! 
तुम अकेले ही अर्जुनसे लडनेका साहस मत करो ॥ २० ॥ 

व्यं व्यवसितं पार्थ वज़पाणिसिवोद्यतस्‌ । 

षड्थाः प्रतियुध्येम तिठेस यादि संहताः ॥ २१॥ 
हम छेहों महारथी यदि इकडे हो जाएं तो ही हम वज़को धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
युद्धके लिए सद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २१॥ 

व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 

युध्यामहेऽज्ञेनं संख्ये दानया वासवं यथा ॥ २२॥ 

॥ इति धीमद्दामारते विराटपर्चणि चतुश्चत्वारिशोऽध्यायः॥ ४४॥ ११९१॥ 

हम सेनाका व्यूह बनाकर और घनुष धारण करके अर्जुनसे इस प्रकार युद्ध करेंगे जैसे 
इन्द्रसे राक्षस ठडे थे ॥ २२ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे चोबालीसवां अध्याय समास ॥ ४४॥ ११९१॥ 


४५ 5३ 
अश्पत्यामोषाच 
न च तावज्िता गावो न च सीमान्तरं गताः । 
न हास्तिनपुरं प्रापतास्त्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामा बोठे- ! हमने अभी न गौओंको जीता, न राज्यकी सीमापर पहुंचे और 
न हस्तिनापुर ही पहुंचे और तुम पहिलेसे ही अपनी प्रशंसा करने रगे ॥ १॥ 


४५] 
अध्याय विराउप । —— सस: २८५ 


सआासान्खुबद्दज्ञित्वा लब्ध्वा च विपुलं धनस्‌ \ 
निजित्य च परां भूमि नाहुः किंचन पौरुषम्‌ ॥२॥ 


अनेक युद्धोंको जीतकर और अनन्त लक्ष्पीको तर । 
जीतकर भी महा अपनी प्रशंसा नहीं करते Me ह तठ दिक 

पञचत्थञ्िरवात्त्यसतु तूण्णीं आति दिवाकर: । 

तूष्णी धारयते लोकान्वखुधा सचराचरान्‌ ॥३॥ 

अभि मौन होकर ही सबको पकता है, सूर्य मौन होकर प्रकाश करता है, और पृथ्वी मौन 
होकर सब चर आर अचर प्राणियों और जगत्को धारण करती है ॥ ३॥ 

चालुर्वण्यंस्य कर्माणि विहितानि मनीषिभिः । 

धनं चैराधिगन्तव्यं यच्च छुचेन्न दुष्यति ॥४॥ 
विद्वानाने चारों वर्णोके पृथक्‌ प्रथक्‌ कम निश्चित कर दिये हैं, उन्हीके करनेसे मनुष्यको 
धन मिल सकता है, और उनके करनेसे मनुष्यको दोष भी नहीं होता ॥ ४॥ । 

अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्याजयेत यजेत च। 

क्षत्रियो घलुराश्रित्य थजेतैव न याजयेत्‌। 

चैछ्योऽधिगञ्य द्रव्याणि ब्रह्मकमौणि कारयेत्‌। ॥५॥ ; 
ब्राह्मण चारों बेदोंको पढ़कर यज्ञ करे और करावे । क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर यज्ञ करे, 
परन्तु करावे नहीं । वैश्य द्रव्य उपार्जन करके वेदोक्त कमे करे ॥ ६ ॥ 

88५8 यथाशाख्र प्राप्य bolle नि महीमिमाम्‌ णा 

ह्झुचेन्ति सहासागा शुरुन्छुविशुणान 
महात्मा शास्के अनुसार कमे करके और समस्त पृथ्वीके स्वामी होकर भी अपने गुणहीन 
गुरुओंकी सेवा करते हैं ॥ ६॥ 

प्राप्य द्यूतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टमहेति । 

तथा छर्शसरूपेण यथान्यः प्रातो जनः ॥७॥ 
भला ऐसा कौन क्षत्रिय होगा जो एक साधारण मलुष्यकी तरह-अपने अत्याचारी रुपसे 
तथा जुएसे राज्यको पाकर सन्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७॥ 

तथावासेषु वित्तेषु को विकत्थेद्विचक्षणः । 

निकूत्या वंश्चनायोगैश्चरन्वैतंसिको यथा 
जगवमें च्याधके सिवा और कौनसा बुद्धिमान्‌ पुरुष ऐसा 
घन जीतकर अपनी प्रशंसा करे ॥ ८॥ 


२४ ( महा, मा. विरए, ) 


॥८॥ 
होगा कि जो छल और कपटसे 


१८६ महाभारते । [ गोअहणप्चे 
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कतमद्द्वैरथं युद्ध यभाजैषीर्षनञ्जयम्‌। 

नकुलं सहदेवं च धनं येषां त्वया हृतम्‌ ॥९॥ 
रे कर्ण ! तूने कौनसा द्वेरथ युद्ध किया है, जिसमें तूने अर्जुनको जीता हो ? तूने कौनसे 
रथयुद्धमे नकुल और सहदेवको जीता था ? जिनका धन तूने हर लिया है ॥ ९॥ 

युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्भीमञ्च बालिनां वरः । 

इन्द्रपस्थं त्वया कस्मिन्सँग्रामे निर्जित पुरा ॥१०॥ 
तुझसे कौनसे युद्धमें युधिष्ठिर हार गये ? तूने कौनसे घोर युद्धमें महावलवान्‌ भीमसेनको 
जीता था ? तूने पहले कौनसे युद्धमें इद्रप्रस्थको जीता था १ ॥ १० ॥ 

तथैच कतमं युद्धं यस्मिन्कूषणा जिता त्वया । 

एकवस्त्रा सभां नीता दु्क्मत्रजस्वला ॥११॥ 
और बह कौनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने द्रौपदीको जीता था ? रे पापी! कौनसे न्यायसे 
तुने रजस्वला द्रौपदीको एक वख पहनाकर सभामें बुलाया था ॥ ११॥ 

सूलभेषां महत्कृत्त सारार्थी चन्दनं यथा । 

कम कारयिथाः शर तत्र कि विदुरोऽन्रवील्‌ ॥१२॥ 
हे शूर! तुमलोगोने पाण्डवोंका मूल इस प्रकार नष्ट किया है, जैसे कोई लोभी चन्दनके 
वृक्षको काटता है । तुमको स्मरण होगा कि जुबेके समय विदुरने क्या कहा था ? बिदुरने 
कहा था कि इस जुवेके कारण तुम कौरबोंका समूल नाश होगा ॥ १९॥ 

यथाशक्ति मलुब्याणां शामसालक्षयासहे । 

अन्येषां चैव सत्त्वानासापि छीटपिपीलिके ॥१३॥ 
हम मनुष्यांकी शान्ति किसी एक निश्चित मयोदा तकही देखते हैं, उसी तरह अन्य कीडे 
चींटी आदि प्राणियोंकी शान्ति भी मर्यादित ही होती है॥ १३ ॥ 

द्रौपद्यास्तं परिक्लेशं न क्षन्तुं पाण्डवो5हैति । 

दुःखाय धातराष्ट्राणां प्राढुशूतो धनञ्जयः ॥१४॥ 
पाण्डव अजुन द्रौपदीके उस दुःखको क्षमा नहीं करेगा । अर्जुनने धरतराष्ट्रपत्रोको दुःख देनेके 
लिये ही अवतार लिया है ॥ १४॥ 

त्वं पुनः पण्डितो भूत्या वाचं वक्त्तुमिहेच्छसि। 

चैरान्तकरणो जिष्णुर्न नः शेषं करिष्याति ॥ १६॥ 
और तू. पण्डित बनकर यहां बडबड कर रहा है अपने श॒त्रुओंको मार कर ही अपने बैरको 
शान्त करनेवाला अझुन हमारा नाश करके ही इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 


शध्याय ४५ ] विराटपवे । १८७ 


न काच... २९७ 
नैष देवाञ गन्धवाज्ञासुराज्ञ च राक्षसान्‌ । 
अंयादिह न युध्येत कुन्तीपुन्नो घनंजयः ॥१६॥ ; 
यह इुन्तीपुत्र धनंजय अजुन न देके, न गंधवीके, न असुरोंके और न राकषसोकि भयसे युद्ध 
करे ऐसा नहीं हो सकता अर्थीत्‌ वह इन सबसे भी युद्ध कर सकता है॥ १६ ॥ 
यं थमेषो$भिसंक्ुद्धः संग्रामेऽभिपलिष्यति । 
शुक्ल गरुडवेगेन विनिहत्य तभेड्यति ॥ १७॥ 
युद्धभ क्रोध करके जिसकी ओर भी अर्जुन जायेगा, उसका इस प्रकार नाश करके आगे 
बढ जायेगा कि जैसे गरुड: अपने बेगसे बक्षका नाश करके चला जाता है ॥ १७॥ 
त्वत्तो विशिष्टं बीर्येण धनुष्यमरराट्समस्‌ । 
वाखुदेवससं युद्धे लं पार्थ को न पूजयेत्‌ ॥ १८॥ 
अर्जुन तुझसे अधिक बलवान , इन्द्रके समान धनुर्धारी तथा युद्धमें कष्णके समान योद्धा है । 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा? ॥ १८॥ 
देव दैवेन युध्येत मालुषेण च भाजुबस । 
अख्नेणास्त्रै समाहन्यात्कोऽञ्ञनेन समः पुमान्‌ ॥ १९॥ 
जो अर्जुन देवताओंके साथ देवोंकी विधिसे, मनुष्यके साथ मनुष्यकी विधिसे लडता है, जो 
अल्लोंकी अल्नसे काटता है, उसके समान कौन मनुष्य होगा ? ॥ १९॥ 
पुञ्रादनन्तरः शिष्य इति घर्मविदो बिदुः । 
, एतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्थ पाण्डवः ॥२०॥ 
पुत्रके बाद शिष्य ही अधिक प्रिय होता है, ऐसा धमैबेचा लोग कहते हैं इस कारणसे भी अन 
्रोणाचार्यको प्रिय है ॥ २०॥ न 
यथा त्वमकरोब्यूतमिन्द्रपरस्थं यथाहरः । 
यथानैषीः सभां कृष्णा तथा युध्यस्व पाण्डवम्‌ ॥२१॥ 
तमने जैसे जुवा खेला था, जैसे इनस्थको जीता था, जिस बके भरोसे द्रौपदीको सभामें 
बुलाया था, उसी बसे अब अजैनके साथ युद्ध करो ॥ २१ ॥ 
अयं ते मातुलः पराज्ञः गयी ps ह 
दु्यृतदेवी गान्धारः शाङुनियुध्यतामिह 
हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा श्षत्रियके लो साताम मल हा: 
करनेवाला गांधारदेशीय शकुनि यहां युद्ध करे ॥ २२॥ 
२ 


१८८ भद्दामारते । [ गोअहणपच 


नाक्षान्क्षिपति गाण्डीबं न कृत द्वापर न च। 

ज्वलतो निशितान्बाणांस्तीद्णान्क्तिपाति गाण्डिबम्‌ ॥ २३॥ 
अर्जुनका गाण्डीवधनुप कृतयुग, त्रेता, द्वापर और कलियुगके समान फासे नहीं फेकता । बह 
गाण्डीबघनुष तो जळते हुए तीक्ष्ण और पेने बाणोंको छोडता है ॥ २३ ॥ 

न हि गाण्डीवनिर्खुक्ता गाभ्रैपच्राः खुतेजनाः । 

अन्तरेष्वचतिष्ठन्ति गिरीणासञपि दारणाः ॥ ९४॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गिद्धके पंखोसे युक्त तेज बाण पहाडोंको काटकर भी पार चणे जाते 
हैं। चीचम कहीं भी नहीं रुकते ॥ २४॥ 

अन्तकः शमनो खृत्युस्तथाशिवेडवासुखः । 

कुर्यरते क्ाचिच्छेषं न तु क्रुद्धो धनंजयः ॥ ९५॥ 
मृत्यु, यम, पवन, और अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंका कुछ शेष छोड सकते हैं, 
परन्तु क्रुद्ध अर्जुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं सकता ॥ २५ ॥ 

युध्यतां काममाचायों नाहं योत्स्ये घनंजयम्‌ । 

मत्स्यो हयस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेङ्गयां पदशश ॥ २६॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारप्वैणि पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः॥ ४५॥ १२१७ ॥ 

आचार्यकी इच्छा हो, तो वह युद्ध करें, मैं अर्जुनसे नहीं लईंगा। क्योंकि हम तो बिराटसे 
युद्ध करनेके लिए आथे हैं । यदि वह शोओंको छीनने आयेगा तो हम उससे लडेंगे ॥२६॥ 


४ महाभारतके विराउपर्वमे पेंताळीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४५ | १२१७ ॥ 


भीष्म बबा 
साधु पश्यति बै द्रोणः कूपः साध्वनुपश्यति । 
कणस्तु क्षत्रधमेण यथावद्याद्धुमिच्छाति ॥१॥ 
भीष्म बोलि- हे राजन्‌ दुर्योधन ! द्रोण उचितही कहते हैं, और ळपाचार्यने भी उचित ही 
कहा है, परन्तु कण केवल क्षत्रधर्मसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता है ॥ १॥ 
आचार्यो नाभिबक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
के जाली ड ह a नति ॥२॥ र. 
हिए कुछ न र मेरे विचारसे 
कालको देखकर ही करे ॥ २॥ 0 डक 


अध्याय छदै ] a | 


HIS NN 


यरु सूर्यसमाः पञ्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
1 केथमभ्युषथे तेषां न प्रसुद्धेत पण्डित; ॥३॥ 
जिस दुर्योधनके सरके समान तेजस्वी तथा प्रहार करनेमे कुशळ पांच शत्रु हैं, उनके 
अस्थुदयके विषयमै पण्डितको भी अम क्‍यों न होगा ? ॥ ३ 

स्वार्थ सर्वे विशदयन्ति येऽपि घर्षविदो जनाः । 

८ ८ सस्लाद्राजन्त्रबीस्थेष वाक्यं ते यदि रोचते ॥४॥ 

धमश्ञ पण्डित शी अपने स्बाथम अन्य सबको भूर जाते हैं, इसलिये, हे राजन्‌ ! यदि आपको 
पसन्द हो तो में कुछ बचन कहु-॥ ४॥ 

करणो थदश्यवोचचञस्तेजःसंजननाय तत्‌। 

आचार्थपुन्नः क्षमतां सहत्कायेज्ुपस्थितस्‌ ॥६॥ 
करणने जो कुछ हमसे कहा था, वह हम सबका तेज बढानेके लिये ही कहा हे । इस कारण 
आचार्यक सुत्र अश्वत्थामा कर्णको क्षमा करें, क्योंकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 
महान्‌ काय उपस्थित हो गया है ॥ ५॥ 

नाथं कालो विरोधस्य कौन्तेये सघुपस्थिते । 

झ्ञन्तव्यं अवता सबैझाचायैण कृपेण च ॥६॥ 
इस समय अर्जुन युद्ध करनेके लिए उपस्थित हो गया है, अत; यह समय विरोधका नहीं है। 
तुम, द्रोणाचार्यं और कृपाचार्य सब क्षमा करो ॥ ६॥ 

सचतां हि कृताखत्व यथादित्ये प्रभा तथा । 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्म सवथा नापळृष्यते । 

एवं अबह्छु ज्ाह्मण्यं ब्रह्मा च प्रतिष्ठितम्‌ ॥७॥ 
जिसतरह सर्यभे प्रभा है, उसी तरह आप सबमें श्नविद्यांमे कुशलता है । जिस तरह चन्द्रमासे 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप ठोगोसै शस्रविद्याको दूर नहीं किया 
जा सकता । आफ्ने ज्ञान और जक्षास्र भी प्रतिष्ठित है ॥ ७॥ 

चत्वार एकतो वेदाः नी इद्यते । कने 

नैतत्समस्तसुभयं कस्मिश्विदलशुश्ुमः 
चारों वेदोंका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता है। ये दोनों किसी 
एक ही पुरुषमें प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीं सुना ॥ ८॥ 

अन्यत्र सामा po ली 

म चेव वेदाश्च नैतदन्यच्त इर्‌ 

मेरी Se और अश्वत्यामाके अतिरिक्त तरह्मा्न अर्थात्‌ अल्नविद्या और ज्ञान ये 


दोनों विद्यायें एकत्र किसी मी पुरुषमें नहीं मिलती ॥ ९॥ 


ह 


१९० मद्दाभारते । | याग्रददणपवे 


आचार्यपुत्रः क्षमता नायं कालः स्वभेदने । 
सर्वे संहत्य युध्यामः पाकशासारनसागतस्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये आचार्यपुत्र अश्वत्थामा हमारे ऊपर कृपा करें, यह समय पारस्पारिक विरोधका नहीं 
है। इस समय तो सब मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्र अर्जुने साथ युद्ध करें ॥ १०॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिस्मिः । 
सुख्यो सेदो हि तेषां चै पापिछो विदुषां अतः ॥११॥ 
महात्मा पण्डितोंने सेनाके जो दोष कहे हैं, उनमें भेदही मुख्य है । यह फूटही सबसे भयंकर 
है, ऐसा विद्वानोंका मत है ॥ ११॥ 
, >> -च््षश्वत्थामोषाR 
आचार्य एव क्षमतां जान्तिरज विधीयताल । 
अभिषज्यमाने हि शुरौ तद्घूत्त रोबकारितस्‌ ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा बोले- आचार्यही क्षमा करें और आप सब इस समय शान्ति रखिये । उन्होंने 
जो कुछ कहा था, क्रोधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १९॥ 
वैशम्पायन बषाच 
ततो दुर्योधनो द्रोणं क्षमयालास आरत । / 
सह कर्णेन आष्सेण कृपेण च सहात्लना ॥ १३॥ 
वैशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुयोधनने कणे, भीष्म, महात्मा कृपाचार्यके समेत 
्रोणाचार्यसे क्षमा मांगी ॥ १३॥ | 
ब्रीण उपाच 
यदेव प्रथसं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽञ्रवीत्‌। 
तेनैवाहं प्रसन्नो चै परम विधीयतास्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणाचार्यं बोठे- शान्तबुपुत्र भीष्मने जो पहले वचन कहा था, में उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तव्य है वह कीजिये ॥ १४॥ 
यथा दुर्योधनेञ्यत्ते नागः स्एशति सैनिकान्‌ । 
साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १७ ॥ 
आप ऐसी नीतिका निर्धारण कीजिए, कि जिससे साहस या मोहसे भी सैनिकोंके मध्यमे 


स्थित इस दुर्योधनको अर्जुनसे युद्धरूप पाप छू न सके, अर्थात्‌ दुर्योधनकी स्वयं जाकर अर्जुनसे 
युद्ध करना न पडे ॥ १५ ॥ 


अध्याय ४७ ] विराटपर्व । १९१ 
"४१0000१ MMOS SD) ome 
बनवासे झनिश्वेत्ते दर्शायेज्न धनञ्जयः । 
घन वालभसानोऽञ् नाय्य नः क्षन्तुमईति ॥ १६॥ 
अर्जुन वनवासका समय पूरा होनेके पहले कदापि प्रत्यक्ष नहीं हो सकता । इससे जान पडता 
है कि वर्षे पूरा हो गया है । अव अर्जुन विना जौओको लिये हमे क्षमा नहीं करेगा ॥ १६ ॥ 
यथा नायं समायुज्याद्धात्तराष्ट्रन्कथंचन । र 
यथा च न पराजय्यात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उपाय करना चाहिये, जिससे अजुन भ्रतराष्टरके पुग्रोसे मुठभेड न करे तथा उन्हें पराजित 
न करे॥ १७॥ 
उक्तं दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्वाकयमीइशम्‌ । 
तदलुस्खवत्य गाङ्गेय यथावद्वकतुभईैसि ॥ १८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराडपवेणि पट्चत्वारिशोडध्यायः ॥ ४६॥ १२३५॥ 
हे गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे बचन कहे थे, उसको विचारकर जो उचित 
हो, आप यथायोग्य कहिये ॥ १८ ॥ 


॥ मदाभारतके विराउपर्वस छियांलीखचां अध्याय समाप्त ॥ ४६॥ १२३५॥ 


४७ ४+ 
भीष्म उवाच 
कलांशास्तात युज्यन्ते झुद्ृत्तोश्न दिनानि च। 
अर्धमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥१॥ 
भीष्म बोले- हे तात ! समयकी शिनतीमें कला, मुइ, दिन, पक्ष, महीने, नक्षत्र और ग्रह 
गिने जाते हैं ॥ १॥ 
=्हतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि। 


एवं कालविभागेन कालचकं वतेते | ॥२॥ 
उसी प्रकार ऋतु और वर्ष भी गिने जाते हैं, इसप्रकार कालके विभागसे जगतूर्मे कालचक्र 
घूमता है ॥ २॥ 


तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ र 

े = 

पञ्चमे पञ्चमे वर्षे दो सासाङुपजायत' अ 

नक्षत्रोंके उलट पलट होनेके कारण उनमें समय वढ जानेस प्रति पांचवें वर्षमें दो महीने बढ 


जाते हैं ॥ ३॥ 


१९२ महाभारते । [ गोअद्दणपदे 


तेषामभ्याधिका सासाः पञ्च द्वादश च क्षपाः । 
ञयोदशानां वर्षाणामिति से वर्तेते मतिः ॥४॥ 
` ऐसी गणना करनेसे पाण्डवोंके तेरह वर्षमें पांच महीने और बारह दिन अधिक हो अये हैं 
यह मेरा बिचार है ॥ ४॥ 
` सवै यथावच्चरितं यद्यदेखिः परिश्रुत । 

एवमेतदूधुव ज्ञात्वा ततो वीभत्खुरागतः ॥५॥ 
पाण्डवोंने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने उचित रीतिसे निर्वाह किया है। यह 
सब निश्चय पूर्वक विचार करके ही अर्जुन युद्ध करने आया है ॥ ५ ॥ 

सर्वे चैव महात्मानः सर्वे ध्मारथकोविदाः । 

येषां युविषिरो राजा कस्माद्वमेंऽपराध्लुयुः ॥ ६॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं, सभी धर्म और अर्थके ज्ञानमें इशळ हें । जिन पाण्डवोंके स्वामी 
स्वयं युधिष्ठिर हैं, वे भला धर्मके बिषयमें अपराध किस तरह करेंगे? ॥ ६ ॥ 

अलव्धाञ्चैच कौन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करस्‌। 

न चापि केवलं राज्यसिच्छेयुरतेऽलुपायतः ॥७॥ 
पाण्डव लोभरहित हैं, इसी कारण उन्होंने इस घोर अतका पाठन किया । घे लोग कदापि 
कुत्सित उपायाँसे राज्यप्रासिकी इच्छा नहीं करेंगे ॥ ७॥ 

तदैव ते हि विक्तान्तुमीघुः कौरचनन्दनाः । 

धर्मपाशनिषद्धास्तु न चेळः क्षजियवतात्‌ ॥ ८॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ थे, पर घर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय ब्रतसे बिचलित नहीं हुए ॥ ८ ॥ 

यावत इति ख्याथेद्यञ्च गच्छेत्पराअवस्‌ । 

वृणुयुमरणं पार्था नाब्तत्व कर्षचन ॥९॥ 
जो यह कहे कि अर्जुन झूठा है, अथवा यह कहे कि बह हार जाएगा, यह दोनोंही बातें 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह 
भी नहीं॥ ९॥ 

प्राप्ते तु काले प्राप्तव्यं नोत्सूजेयुनेरपसाः । 

अपि वज़्भश्रवता गुप्त तथावीयों हि पाण्डवाः ॥ १०॥ 
. पुरुपा्सिह पाण्डव समयपर अपने प्रासव्य स्वको कभी भी नहीं छोडिंगे। चाहे वह इन्द्रसे 
भी सुरक्षित क्यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान्‌ हैं ॥ २० ॥ 


आर ण 0? १९३ 


भतियुध्याम समरे सर्वदास््रभृतां वरम्‌ । 
तस्मायवत्न कल्याण लोळे सद्विरतुठितम्‌ | 
तत्संविधीयतां क्षिपं मा नो झर्थोजतिगात्परान्‌ ॥११॥ 
इसलिये हम सब लोग मिरुकर सभी शल्रधारियोंमे श्रेष्ठ नसे युद्ध करे और भले पोन 
जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सब आपलोगोंको शीघ्र ही कार्यरुपमें परिणत करनी 
चाहिये जिससे हमारा घन शनु ओके पास न चला जावे ॥ ११॥ 
न हि पच्यासि सग्रास कदाचिदपि कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र संप्राद्ख धनञ्जयः ॥१२॥ 
हे कौरव ! हे राजेन्द्र ! अब अर्जुन युद्ध करनेको आया है, इसलिए इस युद्धम हमें किसी 
तरह पूरी सिदध मिल सके, ऐसा कोई उपाय मैं नहीं देखता ॥ १२॥ 
संभचते तु संग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवदयसेके स्पृशतो इष्टमेतदसंशयम्‌ ॥१३॥ 
युद्धके एक बार शुरु हो जानेपर लाथ-हानि, जय और पराजय इनमेंसे निस्सन्देइ एक वस्तु 
अबश्य ही प्राप्त होती है ऐसा देखा गया है ॥ १३॥ 
तस्मायुद्धावचरिक कमे वा धर्मसंहितम्‌ । 
'कियतासाझु राजेन्द्र संप्रा्ो हि धनञ्जयः ॥१४॥ 
इसलिये, हे राजेनद्र ! युद्धोचित कार्य या ध्म सहित युद्धका कार्य शीघ्र करना चाहिये, क्योंकि 
आ पहुँचा है ॥ १४॥ 
बुर्णोधन उपाच 
नाई राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितासह । 
युद्धावचारिकं यत्तु तच्छीघं संविधीयताम्‌ ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन बोले- हे पितामह ! में पाण्डबोंको राज्य नहीं दूंगा, इसलिये जो कुछ भी युद्धका 
उपचार हो सके, उसका शीघ्र विधान कीजिये ॥ १५ ॥ 
मीष्म अपा र 
अन्न या मामकी वुढिः आयता यादि रोचते । 
क्षिप्रं बलचतुभाग गृह्य गच्छ पुरं प्रति । न 
ततो5परश्वतुभोगो गाः समादाय गच्छतु रा 
भीष्म बोले- हे कुरुनन्दन ! इस विषयमें मेरी जो संमति दै, उसे तुमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय गे तो सुनो । इसी समय सेनाकै चार भाग कर देने सहि । एक चौबाई 
भागको लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरको चले जाओ । दूसरा चायाइ भाग गौओंको 
लेकर हस्तिनापुरको जाये ॥ १६॥ 
२५ ( महा, भा. विराट, ) 


१२९७ महाभारते । [ गोअहणपदे 
क 


वयं त्वर्धेन सैन्धेन प्रतियोत्स्याम पाण्डवश्च । 
मत्स्यं वा पुनरायातसथ वापि झालक्रलुस्‌ ॥ १७॥ 
आधी सेना लेकर हम अर्जुनसे लडेंगे । उसकी सहायताके लिए चाहे मत्स्यराज विराट आगे 
या साक्षात्‌ इन्द्र ही आवे, कोई बात नहीं ॥ १७॥ 
आचार्यो मध्यतस्तिष्ठत्वश्वत्थामा तु सव्यतः । 
कूपः शारद्वतो धीमान्पाश्वै रक्षतु दक्षिणस्‌ ॥१८॥ 
आचार्य सेनाके बीचमें रहें, अश्वत्थामा बाई ओर तथा श्रद्वान्‌कै पुत्र शुद्धिमाच कृपाचार्य 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करें ॥ १८॥ 
अग्रतः सूतपुस्त्‌ कणेस्ति्ठलु दंशिलः । 
अहं सर्वस्य सैन्यस्य पश्चास्थास्यासि पालयन्‌ ॥ १९॥ 
॥ इति धीमद्दाभारत विराउपर्वणि सत्तचत्वारिंशोऽष्यायः ! ४७ ॥ १२५४ ॥ 
खतपुत्र कर्ण सब युद्ध सामग्रीके सहित सन्नद्ध होकर सेनाके अग्रभागमें खंडे हों और मैं सेनाके 
पिछले भागमें रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९ ॥ 
॥ मदासारतके विराटपर्वेमै सँतालीखबां अध्याय समाप्त॥ ४७॥ १२५४ ॥ 


8८ 
पैशम्पागन उघाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु छोरवेवेल हारे: । 

उपायादजुनस्तृण रथघोषेण नादयन्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कौरबोंकी सेनाका इस प्रकार 
व्यूह वन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंको शुंजाते हुए अर्जुन सेनाकी ओर 
आये ॥ १॥ 

द्ह्झुस्ते ध्वज़ाग्न वे झुशरुनुश्च रथस्थनस्‌ । 

दोधूयसानस्थ भदा गाण्डीवस्थ च निस्वनभ्‌ ॥२॥ 
कोरवोनि अजेनकी ध्वजाका उपरका भाग देखा और उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी 
तरह टंकारते हुए उसके गाण्डीव घनुपका घोर शब्द भी सुना ॥ २॥ - 
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आ 
ततस्तत्सवेसालोक्य ब्रोणो चचनमन्नवीत्‌। 
न दस दृष्टा गाण्डीवघन्बिनम्‌ ॥३॥ 
बह सब चिन्ह देखकर तथा गाण्डीव घनुपधारी मह 
[रथी अजुनको आते देखकर 
बचन बोले ॥ ३॥ ति द्रोण यह 
एतद्धयजामं पाथ क हु 
एच घोषः सजलदो रोरवीति च बानरः ॥४॥ 
यह अर्जुनकी आफ जग्रसाग दूरहीसे दीखने लगा है । उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
ध्वनि भी सुनाई दे रही दे और उसकी ध्यजापर बैठा हुआ बानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 
एज तिछन्रथश्रेष्ठो रथे रथवरप्रणुत्‌ । 
उत्कषेति घलुःश्रे्छे गाण्डीबमशनिस्वनस्‌ ॥५॥ 
श्रेष्ठ रथकी भी चलानेमें कुशल महारथी अजुन उत्तम रथमें बैठे हुए वजके समान शब्दवाले 
घलुषको खींच रहा है ॥ ५॥ 
इमौ हि बाजी सहितौ पादयोसै व्यवस्थितौ । 
आपरौ चाप्यतिक्रान्ती कणौ संस्पृश्य भे शरौ ॥६॥ 
यह देखो अर्जुनके दो बाण इकडे भरे पैरोंपर आ गिरे हैं और दूसरे दो बाण मेरे कानोंको 
छूकर चले गये ॥ ६॥ 
निदष्य हि वने वासं कत्वा कमीतिभानुवम्‌ । 
असिवादयते पार्थः ओत्रे च परिषच्छति ॥७॥ 
इनका प्रयोजन यह है कि अर्जुन बनवाससे नि होकर और अमानुष कमे करके मुझे 
प्रणाम करता है, और मुझसे युद्ध करनेकी आज्ञा मांगता है ॥ ७॥ 
अज्ञेन हाच 
इषुपाते च सेनाया हृयान्संयच्छ सारथे । 
क्षि WAN a ७ 
यावत्समाक्षि सेन्येडस्सिन्कासा कुरकुलाधमः ॥८॥ 
अर्जुन बोले- हे सारथी ! सेना वार्णोकी मारके सामने आ पहुंची हे, घोडोंकों रोको, जिससे 
कि मैं देख छै कि इस सेनामें वह इरकल दुर्योधन कहां हे! ॥ ८॥ 
सवोनन्थाननाइत्य इष्टा तिना । ह 
ते पराजिताः 
तस्य सूचि पतिष्यामि तत एते 
र देखकर उसके ही सिर 
इन सब कोरवोंकी परवाह न करके में महाअभिमानी टुर्योधनको दे ही 


होऊंगा । क्योंकि उसके हारनेसे ये सव स्वयं हार जायेंगे ॥९॥ 
% 


१९६ भदाभारते;। [ गोग्रणपडै 


एष व्यवास्थिलो द्रोणो द्रौणिश्च तदनन्तरस्‌ । 

सीज्यः कृपस्थ कर्णश्च सहेष्वासा व्यवस्थिताः ॥ १०॥ 
यह देखो ! गुरु द्रोणाचार्य खडे हैं, इधर उनके पुत्र अश्वत्थामा हैं। एक ओर भीष्म खडे 
हैं । दाहिनी ओर कृपाचार्य हैं और आगे कर्ण खडे हैं ॥ १०॥ 

राजानं नाज पश्यालि गाः समादाय गच्छति । 

दक्षिण सार्गेसास्थाय शङ्के जीवपराथणः ॥११॥ 
पर मैं राजा दुर्योधनको नहीं देख रहा है । सुझे सन्देह हो रहा है कि अपने जीवनसे अत्य- 
चिक प्रेम करनेवाला वह दुर्योधन दक्षिणका भार्ग पकडकर भागा जा रहा होगा ॥ ११ ॥ 

उत्सुज्यैतद्रथानीक गच्छ यत्न खुयोधनः । 

तत्रैव योत्स्ये बैरादे नास्ति युद्धं निरासिषस्‌। ` 

तं जित्वा विनिवतिष्ये गाः समादाय वै पुन! ॥ १२॥ 
है बिराटपुत्र ! तुम इस सब सेनाको छोडकर हमारे रथको शाघ्र दुर्योधनके आणे ले चलो, 
में वहीं चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि निष्प्रयोजन महाराथियाँसे युद्ध करनेसे क्या लाभ दै? 
योधनको जीतकर गौओंको छीनकर ही में अपने नगरको लौट जाऊंगा ॥ १२॥ 

देयांपाथन उष 
एवडुक्तः स वैरादिइयान्संथस्थ यत्नत; । 
'नियञ्थ च ततो रद्दमीन्यच ते छुळपुंगचाः । 

र अचोदयत्ततो वाहान्यतो दुर्याधनस्ततः . ॥१३॥ 
वशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटधुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रण किया और कौरबोंकी सेनासे बचाकर पेगसे घोडोंको उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी और थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोंको और भी वेगसे 
चलाया ॥ १३ || 

उत्सूज्य रथवंदां तु परयाते श्वेतवाहने । 

अभिायं विदित्वास्य द्रोणों वचनसन्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अईनको सेना छोड़कर जाते हुए देखकर कौरव उनके अभिग्रायको जान गये । तब 
द्रोणाचार्य बोले ॥ १४॥ 


चैषोऽन्तरेण राजानं बीभत्खुः स्थातुमिच्छति । 
तस्य पाष्ण ग्रहीष्यामो जवेनासिप्रयास्यत; ॥ १६॥ 
यह अन राजाके विना खडा होना नहीं चाहता, अतः वह बेगसे राजाकी ओर गया है । 


हम सब उसका पाछा करें ॥ १५ ॥ 


én Fl ७५० 
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न झेनमभिसंकुदमेको युध्येत संयुगे । 
अन्यो देवात्सहस्राक्षात्कृष्णाद्वा देवकीसुतात्‌ ॥ १६॥ 


क्योंकि युद्धमें कोधी अजुनका मुकाबला इन्द्र और देवकीपुत्र कृष्णके अतिरिक्त और कोई 
नहीं कर सकता ॥ १६॥ 


कि नो गायः करिष्यान्ति धनं वा विपुलं तथा । 

छुयौधनः पार्थजले पुरा नौरिव सज्जति ॥ १७॥ 
जब दुर्योधन अजुंनरूपी जल्में नावके समान डूब जाएगा, अर्थात्‌ अजुन दुर्योधनकों मार 
डालेया, तब ये गायें और प्रचुर धन भी हमारा कौनसा प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ १७॥ 


तयैव गत्वा.बीभत्खुनीस विश्राव्य चात्मनः । 

छालभैरिव तां सेनां शरै; शीघमवाकिरत्‌ ॥ १८॥ 
(थे रोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजुन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे । ) बहां 
जाकर अर्जुने अपना नाम सुनाकर दुर्योधनकी सेनाको टिड्डीदलकी भांति बाणोसे छा 
डाला ॥ १८॥ 


कीयेमाणाः शरौचैस्तु योधास्ते पार्थचोदितैः । 

नापछ्यन्नाब्ृतां शूमिसन्तारिक्षं च पत्रिभिः ॥ १९॥ 
उस समय अर्जुनके द्वारा छोडे गए वाणोंके समूहोंसे वे सव सैनिक पूरी तरह ढक गए । 
सब जगह बाणोंसे ढक जानेके कारण सैनिक भूमि और अन्तरिक्षको भी नहीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नात्मनिनो युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः । 

शीघत्वभेव पार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २०॥ 
थे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसलिये किसी भी योद्धाने युद्धसे भाग जानेकी इच्छा नहीं 
की । इसके बिपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने. रगे ॥ २०॥ 


ततः झाङ्कं मरदध्मौ स द्विषतां लोमहषेणस्‌ । 

विस्फार्य च घनुःभेष्ं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥२१॥ 
तब अर्जुनने धलुषपर टंकार देकर शत्रुओंके रोमॉको खडा कर देनेवाला शङ्ख बजाया और 
रथपर बैठे हुए भूतोंको गजनेकी आज्ञा दी ॥ २१॥ 


१९८ भहाभारते । [ गोग्रद्दणपबै 


तस्य दाळुस्य शब्देन रथनेमिस्वनेन च । 


अमालुषाणां तेषां च सूतानां ध्वजवासिनास्‌ ॥ २२॥ 
ऊध्व पुच्छान्विधुन्वाना रेभसाणाः समन्ततः । 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणास्‌ ॥२३॥ 


॥ इति थीमहामारते ठिराटपर्वाणि अष्टचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ १२७७॥ 
उस शंखके शब्द तथा रथके पहियोंकी घरघराहट; तथा ध्वज पर बैठे हुए उन अमानुष 
प्राणियोके शब्दोंको सुनकर चारों ओरकी गाथे रंभाती हुई और अपनी पूछोंको खडाकर 
उन्हें फटकारती हुई दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्वम अडताळीसचाँ अध्याय समात्त॥ ४८॥ १२७७ ॥ 


8 ७ 

वैशम्पायन उवाच 

स शाज्चसेनां तरसा प्रणद्य गास्ता विजित्याथ घलुरधराग्य्यः । 

दुर्योधनायाभिसुखं यातो चूयोञ्जेनः प्रियसाजौ चिकीर्षत्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! धनुर्धारियोमे श्रेष्ठ अर्जुन जब शीघ्रही शत्रुसेनाको | 
नष्टकर गौओंको जीत चुके, तब फिर युद्धमे अपना प्रियका करनेकी इच्छासे ठुयोंधनके आगे 


पहुंचे ॥ १॥ 


गोषु प्रयाताखु जवेन मत्स्यान्किरीडिनं कृतकायें च सत्वा । 

दुर्याधनायाभिरझुखं प्रयान्तं कुरुप्रवीराः सहसाभिपेतुः ॥ २॥ 
जब कौरवोने देखा कि गाये बडे वेगले मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई हैं और अर्जुन भी अपने 
कार्यमे सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेगसे उसकी ओर दौडे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहुनि गाढं व्यूढानि दृदट्टा बहुलध्वजानि । 

मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता वैराटिसामन्तर्य ततोऽभ्युवाच ॥ ३॥ 
अनेकों अजाओंसे युक्त कौरबोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ च्यूइरचनाको देखकर 
शत्रुनाशक अजुनने मत्स्यराज बिराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३ ॥ 


अध्याय ४९ ] विराटपर्थ । 


oo 


एतेन तणे पातिपादयेसाञ्थवेतान्ह यान्काश्चनरद्मियोक्ञान्‌। 

जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्नसासादयैतद्रथासिहवृन्दम्‌ ॥४॥ 
दे सारथे ! तुम हमारे सोनेकी रूगामवाले इन श्वेत घोडोंको शीघ्र हांको और पूर्ण बेगसे प्रयत्न 
करो जिससे कि मैं कौरवोंकी सेनाको पा सकू ॥ ४॥ 

गजो गजेनेव अया दुरात्मा यो योद्घुमाकाङ्कति सूतपुत्रः । 

तसेच मां प्रापय राजपुर दुरयोधना पाअयजातदर्पस्‌ ॥६॥ 
दे राजपुत्र ! यह दुरास्मा सूतपुत्र कण दुर्योधनके आश्रयसे अभिमानमें भर गया है, और 
मुझसे इस प्रकार युद्ध करना चाहता है, जैसे हाथी हाथीसे । इसलिये तुम मेरै रथको इसीके 
आणे ले चलो ॥ ५ ॥ 

ख तैहेसैवातजवेब्रहक्विः पुत्रो विराटस्य खुवर्णकक्ष्वैः । 
विध्वंस्यंस्तद्राथिनामनीकं ततो$वहत्पाण्डवमाजिसध्ये ॥६॥ 
बिराटके पुत्र उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे सुसज्जित, वायुके समान वेगवान्‌ बडे बडे घोडोंसे 
महारथियोंकी उस सेनाको तितर बितर कर दिया और बह पाण्डुपुत्र अर्जुनको सेनाकै बीचमें 

ले गया ॥ ६॥ 
तं चित्रसेनो विशिखैर्विपाठैः संग्रामजिच्छञ्चसहो जयश्च । 
प्रत्युद्ययुसरतमापलन्तं सहारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥७॥ 
उसी समय अर्जुनको क्रोधसे आते इए देख कर्णकी रक्षाके निमित्त महारथ चित्रसेनः संग्राम 
जित्‌, शत्रुसह और जय आदि महारथी वीरोंने अञुनके ऊपर तीक्षण बाण चलाये ॥ ७॥ 


ततः स॒ तेषां पुरुषप्रचीरः शरासनाचिंः शरवेगतापः । 
ब्रातान्रथानाभदहत्समन्णुर्वनं यथाभ्निः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥८॥ 
उस पुरुपश्रेष्ठ अर्जुनरुपी अग्निकी धलुपही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
वेगही उस अग्निकी उष्णता थी। ऐसे उस अर्जुन रूप अभिने क्रुद्ध होकर कुरुभ्ेष्ठोके रथोंके 
समूहको उसी प्रकार दग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि बनको जाती है ॥ ८॥ 
' तस्मिस्तु युद्धे तुखुले प्रवृत्ते पाथे विकणोऽतिरथं रथेन । 
विपाठवर्षेण कुरुप्रवीरो भीमेन भीमालुजमाससाद ॥९॥ 
उसी समय घोर युद्धके शरु होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बैठकर 
बिकर् आया । महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्ष्ण बाणोकी झडी लगाता हुआ 
वह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ 


२०० महाभारते । [ गोपहणपर्च 
ततो विकर्णस्य घन्ार्विकृष्य जास्यूनदाग्ऱ्योपचितं हढज्यश्‌ । 
अपातयद्ध्वजसस्य प्रमथ्य छिन्नध्वजः सोऽप्थपथाज्वेन ॥ १०॥ 

उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे विकर्णके सोनेसे चित्रित इढ रोदेवाले धलुषको काटकर 

उसकी ध्वजाको गिरा दिया । ध्वजा और धनुपके बीचसे कट जानेसे विकणे बहुत घवडाया 

और युद्ध छोडकर भाग गया ॥ १०॥ 
ते शात्रवाणां गणबावितार॑ काणि झुर्वाणमसाङुघाणि । 
चाच्ुन्तपः कोपमञ्ष्यमाणः ससर्पयत्कूलनखेन पार्थस्‌ ॥११॥ 

तब शत्रुन्तप नामका राजा इसको सहन न कर सका और उसने शत्रुओंके समूहको नष्ट 

करनेवाले और अमानुष कर्माको करनेवाले अर्जुनकी तरफ कूर्मनख नामके बाण छोडे ॥११॥ 
स॒ तेन राज्ञातिरथेन विद्धो विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाश । 
चाचुन्तपं पश्चभिराह्यु विद्धवा ततोऽस्य सूतं दक्षाभिजचान ॥१२॥ 

कौरवोंकी सेनामें प्रवेश करते हुए अर्जुनने अतिरथी राजा शत्रुन्तपके बाणोंसे विद्ध होकर 

तत्काल शत्रुन्तपको पांच बाणोंसे उसके बाद उसके सारथिको दश बाणोसे भाधकर मार 
डाला ॥ १२ ॥ 

ततः स॒ विद्धो अरतषेभेण बाणेन गान्रावरणातिगेन ! 

गतासुराजौ निपपात भूमौ नगो नगाग्रादिय वातरुग्णः ॥१३॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कवचको भी भेदकर निकल जानेवाले बाणोसे विद्ध होकर 
निष्प्राण होकर वह इस प्रकार प्रथ्वीपर गिर गया, जैसे पर्वतसे वायु द्वारा वृक्ष टूटकर 

गिरता है ॥ १३॥ 
रथर्षभास्ते तु रथर्षभेण वीरा रणे वीरतरेण अग्नाः । 
चकस्पिरे वातवशेन काले प्रकस्पितानीच महावनानि ॥ १४॥ 

जब महावीर इरकुलसिंह अजुनने राजा शग्रुन्तपको मारा, तत्र कौरवसेनाके बीर योद्धा 

इस प्रकार कांपने ठगे जैसे अधिक वायु चलनेसे बनके वृक्ष कांपने लगते हैं ॥ १४॥ 
हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा भूमौ युवानः सुषुपुः सुचेखाः । 
चसुप्रदा वासबतुल्यवीर्याः पराजिता बासवजेन सङ्ख्ये 
खुवणकाष्णायसचर्मनद्धा नागा यथा हैसवताः प्रदृद्धाः । ॥ १५॥ 

इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रके समान बलशाली, उत्तम वेष धारण किए हुए अनेकों 

नरभे्ठ युवक सुदं इरे पुत्र अर्जुनके द्वारा पराजित होकर एवं मारे जाकर भूमि पर पडे 
हुए थे। उस समय मरे हुए सोने और लोहेके कवच पहने हुए बे बीर ऐसे दीखते थे जैसे 
उत्पन्न हुए बडे बडे हाथी हों ॥ १५ ॥ 


अध्याय ४९ ] विराटपर्व । EE २० १ 


पानिमा क 70: 
तथा स शाचुन्समरे विनिप्नन्गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः । 

ऱ्य ७७ 
चार सङ्ख्ये प्रदिशो दिशञ्च दहन्निवाग्निर्वनसातपान्ते ॥ १६॥ 


गाण्डीबधजुपधारी पुरुशरेष्ठ अर्जुन युद्धमें योद्धाओको मारते हुए उस युद्धमें सब दिशा 
अदिशाओंको जलाते हुए इस प्रकार घूमने लगे जैसे जेठ मासकी अग्नि बनोंको दग्ध करते 
हुए संचार करती है ॥ १६॥ 


प्रकीर्णपर्णानि यथा वन्ते विश्ञातयित्वात्यनिलो जुदन्खे। 

तथा सपत्नान्विकिरन्किरीटी चचार सङ्ख्येऽतिरथो रथेन ॥ १७॥ 
उस समय युद्धमें घूमते हुए महारथी अर्जुनकी ऐसी शोभा बढी जैसे बसन्त ऋतुमें पत्ते और 
बादल उडाते हुई वायुकी होती है । वह अतिरथी किरीटधारी अर्जुन रथमें बैठकर शत्रुओंको 
वितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रमें बिचरने रगे ॥ १७ ॥ 


छोणाश्ववाहस्य हयानिहत्य वैकतनभ्नातुरदीनसत्त्वः । 

एकेन संग्रामजितः शरेण रिरो जहाराथ किरीटमाली ॥१८॥ 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अजुनने विकर्तन कणीके छोटे भाईके रथमें जुडे इए 
लाल घोडे मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उडा दिया ॥ १८ ॥ 


तस्मिन्हते तरि सूतपुञो वैकतेनो वीर्यमथाददानः । 

प्रगृह्य दन्ताविव नागराजो महर्षेभं व्याघ इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९॥ 
उस भाईके मारे जानेसे विकतेन पुत्र कर्णको बडा क्रोध हो गया और जिस प्रकार कोई क्रोधी 
हाथी अपने दोनों दांतोंको सीधा करके आक्रमण करनेफे लिए दौडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याघ्र किसी श्रेष्ठ बैलकी तरफ दौडता है, उसी तरह कर्ण भी अजुनकी तरफ दोडा ॥१९॥ 


स पाण्डवं द्वादशामेः एवत्कैवेकतनः शीघ्रसुपाजघान । 

विव्याध गात्रेषु हयांश्च सबोन्विरारपुत्रं च शारैनिजन्ने ॥२०॥ |. 
कीने शीघ्र ही अर्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बाणोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अर्जुनके घोडोंको घायल कर दिया ॥ २० ॥ 


२६ ( महा, मा. विराउ. ) 


२०२ ` मद्दाभारते | [ गाझद्दवणपय 


स हस्तिनेवाभिहतो गजेन्द्रः प्रगुआ अङ्लान्निशितान्निणङ्गात्‌। 
आकर्षण च घनुर्विकरूष्य विव्याध बाणैरथ सूतएुत्रस्‌ ॥ २१॥ 
जिस प्रकार एक हाथी दूसरे हाथीके द्वारा मारे जानेपर बहुत ही क्रोधित हो जाता है, 
उसी तरह कुद्ध होकर अजुनने. अपने तीक्ष्ण बाणोंको तूणीरसे निकाल और कान पन्त 
खींचकर इतपुत्र कर्णकी ओर चलाना आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
अथास्य बाहूरुदिरोललाटं ग्रीवां रथाङ्गानि परावमर्वी । 
स्थितस्य घाणैयुधि निर्बिभेद गाण्डीवखुक्तेरशनिप्रकाशैः ॥ २२॥ . 
युद्धमें उस समय शत्रुनाश अर्जुनके गाण्डीव धलुपसे छूटे हुए तीक्ष्ण और बजके समान 
चमकते हुए बाणोसे कर्णके हाथ, जंघा, शिर, माथा, गला, सुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२॥ 
स पार्थसुक्तैविरिखेः प्रणुज्ञो गजो गजेनेच जितस्तरस्वी । 
विहाय सङ्ग्रामशिरः प्रयातो वैकर्तनः पाण्डबबाणतप्तः ॥२३॥ 
॥ इति भ्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि एकोनपञ्चाशोऽध्यायः ॥ ४९॥ १३०० ॥ 
इस प्रकार अनके द्वारा छोडे गए बाणोंसे पीडित हुआ कर्ण हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अर्जुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३॥ 
॥ मद्दाभारतके विराउपर्वमे उनञ्चाखवां अध्याय समाप्त ॥ ४९॥ १३०० ॥ 


: ७0 
षेशम्पायन उ्ाच 
अपयाते लु राधेये दुयोधनपुरोगसाः । 
अनीकेन यथास्वेन झानैराछेन्त पाण्डवस्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब राधापुत्र कर्ण युद्धको छोडकर भाग गया, तब 


i वीर अपनी अपनी सेनामें खडे होकर धीरे धीरे अर्जुनके ऊपर बाण चलाने 
॥ १॥ 


बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शरै; । 
अभियानीयसाज्ञाय वैराटिरिदमञ्रवीत्‌ ॥२॥ 


बाणोसे सम्पन्न उत्तम व्यूइको बनाकर आते हुए उस सैन्यको देखकर और मनोगत 
विचारोंको जानकर बिराटपुत्रने कहा ॥ २॥ हे 
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आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मया । 

कतमद्यास्यसेऽनीकचुक्तो यास्यास्यहं त्वया ॥३॥ 
है अर्जुन ! मुह सारथीको साथमे लेकर आप कौनसी सेनासे युद्ध करना चाहते हैं ? कहिए, 
आपके कहनेपर में उधर ही रथको रे चढे ॥ ३॥ 

अर्जुन उपाच 

लोहिताक्षमरिष्टं य॑ बैयाघमनुपञ्यसि । 

नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तसुत्तर ॥४॥ 
अर्जुन बोले- हे उत्तर ! यह उत्तम व्याघ्रके चभको धारण किए, लाल आंखोंबाला जो 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय लेकर रथम खडा हुआ है । ४॥ 

कूपस्यैतद्रथानीकं प्रापयस्बैतदेव माम्‌ । 

` एतस्य दशैयिष्यालि शीधास्गं हृढ्घन्विनः ॥५॥ 

बही कृपाचार्यकी रथसेना है । तुम सुझे वहीं ले चळो। आज में दृढ धनुर्धारी कृपाचायेको 
अपनी धनुविद्या दिखाऊंगा ॥ ५॥ 

कमण्डलुध्वेजे यस्य शातकुरुभसय; छुमः । 

आचाय एष हि द्रोणः सचशस्जश्रतां वरः ॥६॥ 
जिनकी ध्वजापर सोनेका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शस्चर्धारयोमै श्रेष्ठ 
हमारे गुरु द्रोणाचार्य हैं ॥ ६॥ 

सुप्रसन्नगना चीर कुरुष्वैन प्रदाक्षिणम्‌ । 

अत्रैव चाविरोधेन एष ध्मः सनातनः ॥७॥ 
डे बीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनभें किसी भी तरहका वैरभाव न रखकर इन द्रोणाचायेकी 
प्रदक्षिणा करो, यही सनातन धर्म दे ॥ ७॥ 

यदि से प्रथमं द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 

ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो मविष्यति ॥८॥ | 
जब पहले द्रोणाचार्य भेरे शरीरपर बाण मारेंगे, तब झे भी उनके शरीरपर प्रहार करूंगा । 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा ॥ ८॥ 

अस्थाविदूरे तु धनुध्वेजाग्रे यस्य इश्यते । 

आचार्यस्यैष पुत्रो चै अश्वत्थासा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ ३, यही आचार्यके पुत्र महारथी अश्वत्थामा 


हैं॥९॥ 
१६ 
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सदा मसैष मान्यश्च सर्वेशस्यश्ष॒तामापि । 

एतस्थ त्व रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥१०॥ | 
थे हमारे ही नहीं वरन्‌ सब शस्नधारियोंके भी सदा पूज्य हैं। तुम इनके रथके पास जाकर 
बारबार लोटो ॥ १०॥ 


य एष तु रथानीके खुवणकवचावूतः । 

खेनाग्ऱ्येण तुतीयेन व्यवह्दायेण तिष्ठाति ॥११॥ 
यस्य नागो ध्वजाग्रे चै हेसकेतन संश्रितः । 

घुतराद्टात्मजः श्रीमानेष राजा छुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हुई तीसरी रथसेनाके अग्रभागमें खडा हुआ है, जो उत्तम सुवर्ण कवच पहने इए 
है, जिसकी ध्वजापर सोनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा भतराष्ट्रका पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुर्योधन है ॥ ११-१२ ॥ 

एतस्यासिखुखं वीर रथं पररथारुजः । 

प्रपायस्वैष तेजोभिः प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥१३॥ 
हे वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्रुओंके रथको तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ले 
चलो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी और महायोद्धा है ॥ १३॥ 

- एब द्रोणस्य शिष्याणा शीघार। प्रथसो सलः । 

एतस्य दर्शयिध्यालि शीघारङ्गं विएुलं शरै; ॥ १४॥ 
द्रोणाचायेके सव शिष्योंमें इसके समान शीघ्र शस्र चलाने बाला कोई नहीं है। में भी आज 
युद्धमे इसको बाणोंको शीघ्रतासे चलानेमें अपनी कुशलता दिखाउंगा ॥ १४ ॥ 

नागकक्ष्या लु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्थ तिष्ठति । 

एव वैकृतेनः कणो विदितः पूर्वसेव ते ॥ १६॥ 
जिसकी ध्वजाप्र हाथीकी शृंखलाका सुन्दर चिन्ह बना हुआ है, यही विकर्चनपुत्र कण है 
इसको तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 

एतस्य रथसास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 

यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धत्येष भया सदा ॥ १६॥ 
इस टुरास्मा राधापुत्रसे, जब रथोंपर बैठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त साबधान रहना, क्योंकि 
यह सदा सुझसे स्पर्धा करता है ॥ १६॥ 

यस्लु नीलानुसारेण पञ्चतारेण केतुना । 

हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे' तिति वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
जिनकी नीली घ्वजा पर पांच तारे बने हुए हैं, जो महाबली कवच पहनकर और एक 
महान्‌ थञुपको धारण किए रथमें बैठे हैं ॥ १७॥ 
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यस्य ताराकेचित्रो्सौ रथे ध्वजञवरः स्थित; । 
यस्यैतत्याग्डुर छन्ने विभलं ना्घि तिष्ठति ॥ १८॥ 
के रथपर हूः 
जिनके रथपर खयं और नकषत्रोके समान सुन्दर श्रेष्ठ जा लगी हुई है, जिनके शिर पर यह 
निर्मल सफेद छत्र रगा हुआ है ॥ १८ ॥ 
महतो रथवंशस्थ नानाध्वजपताकिनः । 
यखाहकाथे सूर्या बा य एष प्रसुखे स्थितः ` ॥ १९॥ 
जो महारथी अनेक रथ ध्वजा और पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागमें भेघोंके बीचमें सके 
समान खडे हैं ॥ १९॥ 
हैमं चन्द्राकैसंकाश कवचं यस्य इदयते । 
जातरूपशिरश्याणस्जासयन्निय मे अनः ॥२०॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा और दर्यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरख्ाण 
देखकर भेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २०॥ 
एष शान्तनवो जीब्य) सर्वेषां नः पितामह। । 
राजश्रियावबद्धस्तु दुर्याधनवच्यातुगः ॥२१॥ 
यही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवत्ती इम सबके पितामह 
शान्तलुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१॥ 
सञ्चादेष प्रयातव्यो न से विघकरो अवेत्‌। 
एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ से हयान्‌ ॥२२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्‍योंकि ये हमारे युद्धमें विश्व नहीं करेंगे। परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम साबधान होकर घोडे हांकना ॥ २२॥ 
सत्तोऽभ्यवहदव्यग्रो वैरादिः सञ्यसाचिनम्‌। 


यत्रातिषठत्कूपो राजन्योत्स्थमानो धनञ्जयस्‌ ॥२३॥ 
१ इति भीमहामारते विराउपर्वणि पञ्चाशोऽध्यायः ॥ ५०॥ १३२३॥ 


तद्नन्तर, हे राजन्‌ ! बिराटपुत्र उत्तरने भयको छोड जिधर कृपाचार्य अजुनके साथ युद्ध 
करनेके लिए तैयार थे उघरकी और अजुनके रथको चलाया ॥ २३॥ 


॥ मदामारतके विराटपर्वमै पचासवां अध्याय समात ॥ ७० ॥ १३२३ ॥ 


— 


३०६ मद्दाभारते । [ गोप्रहणपर्त 
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तान्यनीकान्यहदयन्त कुरूणासुग्रधन्विनास्‌ 

संसपेन्तो यथा मेघा घर्मान्ते मन्दमारुताः ॥१॥ 
बैशस्पायन बोले- हे राजन्‌ जयमेजय ! उस समय महाधनुर्घारी कौरबोंकी सेना ऐसी 
दिखाई दे रही थी कि मानों वषोकालमें मन्दबायुसे प्रेरित होकर मेघ बढे चले आ रहे 
हों॥१॥ 

अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिसि! । 

भीमरूपाञ्च मातङ्गास्तोमराङ्ुशचोदिताः ॥२॥ 
सेनाफे दोनों ओर घोडोंपर चढे हुए प्रहारमे कुशल बीर थे। तथा तोमर और अंकुशसे प्रेरित 
होनेबाले मतवाले हाथी खडे हुए थे ॥ २॥ 

ततः चाकः खुरगणैः समारुह्य सुदरशनम्‌। 

सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्चि्रुतां गणैः ॥ ३॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! तब इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोंके साथ 
अपने उत्तम दर्शनीय बिमान पर चढ़कर वहां आए ॥ ३॥ 

तदेवयक्षगन्धवेसहोरगसमाकुलस्‌ । 

शुशभेञत्राविनिसुक्त ग्रहेरिव नभस्तलभ्‌ ॥४॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्धष और नागॉसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा वढी, नेसे नक्षत्रोंके उदय होनेसे मेघरहित आकाशको शोभा बढती है ॥ ४॥ 

अस्त्राणां च बलं तेषां मालुषेषु प्रयुज्यताम्‌। 

तच घोरं महयुद्ध मीच्साजेनसमागमे ॥५॥ 
उस समय भीष्माचार्य और अर्जुनका घोर युद्ध होने लगा । वे लोग मानबयुद्धोमें प्रयोग 
किए जानेवाले अश्लॉका प्रयोग करने लगे ॥५॥ 

शर्त शतसहस्राणां यत्न स्थूणा हिरण्मयाः । 

सणिरत्नमयाश्चान्याः प्रासादस्ञुपघारयन्‌ ॥ ६॥ 

इन्द्रके बिमानमें एक करोड सोनेके खम्भे लगे हुए थे, और बीचमें एक मणिका खम्भा 
लगा था । उन्हींपर उस विमानका महल खडा हुआ था ॥ ६॥ 
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त्न कामगमं दिव्य सवरत्नविभूवितम्‌। 
विसान देवराजस्य झुशुभे खेचरं तदा ॥७॥ 


बह इच्छानुसार चलनेवाला दिव्य मणियोंसे 
लगा ॥ ७॥ हि... 


लन देवाखयाखिशत्तिष्ठन्ति सहवासवाः । 


गन्ध ७ 
न्घवां राक्षसाः सपीः पितरञ्च महर्षिभिः ॥८॥ 
तथा राजा वरुमना घलाक्षः सुप्रतदनः । 
अष्टकश्च शिबिञ्चैव ययातिनेहुबो गयः ॥९॥ 


र. १... ००, शन ७ 
तेतीस देवता, इन्द्र, गन्धव, राक्षस, सर्प, पितर, महर्षि, राजा वसुमना, बलाक्ष, सुप्रतर्दन 
अष्टक, शिबि, ययाति, नहुष, गय ॥ ८-९॥ 

सलः क्षुपो रघुभालुः कृशाश्व! सगरः चालः । 

चान दंचराजस्य समहच्यन्त खुपभाः ॥ १०॥ 
मनु, क्षुप, रघु, भालु, कृशाश्व, सगर ओर राजा शल ये सभी तेजस्वी राजा उस विमानमें 
दिखाई दिए ॥ १०॥ [ 

अग्नेरीशस्थ सोसस्थ वरुणस्य प्रजापतेः । 


तथा धातुर्विधातुश्च छुथेरस्य यमस्य च ॥११॥ 
अळस्बुसोग्रसेनस्य गन्धवेस्य च तुस्डुरोः । 
यथाभागं यथोद्देशं विसानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 


इसी प्रकार अग्नि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, घाता, विधाता, कुबेर, यम, अलम्बुस, 
उग्रसेन और गन्ध तुम्बुरु आदिके विमान भी यथायोग्य क्रमके अनुसार यथायोग्य स्थान- 
पर आकर सुशोभित होने लगे ॥ ११-१२॥ 

सर्वदेवनिकायाश्च सिद्धाश्च परमर्षयः। 

अर्जुनस्य कुरूणां च द्रष्ट युद्धछुपागताः ॥ १३॥ 
थे सब बिमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशम चमकने लगे, समस्त देवता, 
सिद्ध और महर्षिजन कौरव और अजुनके इस युद्धको देखने आये ॥ १३॥ 

दिन्यानां तत्र माल्यानां गन्धः पुण्योऽथ सवदा! । 

प्रससार वसन्ताग्रे वनानासिव पुष्पतास्‌ ॥ १३॥ 
है जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्ध सब दिजाओंमें ऐसी 
पूरित हो गई जैसे वसन्तकरतुके प्रारंभमें खिले हुए एलॉसे युक्त वनोंकी होती है ॥ १४॥ 


२०८ महाभारते । [ गोग्रदणपञच 


रक्तारक्तानि देवानां समहइयन्‍त तिष्ठतास्र्‌। 
आतपत्राणि वासांसि स्रजश्च व्यजनानि च ॥ १५ ॥ 

उस समय देवताओंके वस्न, छत्रमाला और पंखोके कारण सर्वत्र लाली छा गई ॥ १५॥ 
उपक्षास्थद्रजो भौमं सवै व्याप्त मरीचिभिः । 


दिच्यान्गन्धालुपादाय वायुर्योधानसेवल ॥ १६॥ 
प्रभासितमिवाकाश चिज्ञरूपसलङ्कूतस्‌ । 
संपतद्भिः स्थितैञ्चैच नानारत्नावभासितैः । 
विमानैर्विविवैशचित्रेरुपानीतैः सुरोत्तमैः »॥ १७॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवोणे एकदचाशो $ध्याय; ॥ ५१॥ १३४०॥ 
देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान लाए गए थे । अनेक रत्नोंसे प्रकाशित देवविमान 
कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे । उन विमानोंसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 
और बह चित्रविचित्र रूपोंसे अलंकृत हो गया था और सब जगह किरणोंसे गई और दिव्य 
गन्धको लेकर वायु वीरोकी सेबा करने लगी ॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे इक्याचनचां अध्याय समाप्त ॥ ५१॥ १३४० ॥ 


वैज्ञम्पागन हवाच 


एतस्मिन्नन्तरे तच महावीर्यपराक्रमः । 

आजगाम महासत्त्वः कुपः हासत्रथ्वतां वरः । 

अजुनं प्रति संयोद्धुं युद्धार्थी स महारथः ॥१॥ 
इसी बीच महावीय, पराक्रमसे युक्त, महाबलशाली, महारथी श्रधारियोगे श्रेष्ठ युद्ध करनेकी 
अभिलाषाबाले कृपाचार्य युद्ध करनेके लिए अर्जुनकी तरफ आए ॥ १॥ 

तौ रथौ सर्थसंकाशौ योत्स्यमानौ महाबलौ । 

शारदाविव जीसूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥२॥ 

समान वे दोनों तेजस्वी महाबलशाली वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीत 

हो रहे थे कि मानों शरद में दो मेघ आपसमें लड रहे हों ॥२॥ 

पार्थोऽपि विश्चुत लोके गाण्डीवं परसायुधम््‌ । 

विकृष्य चिक्षेप बहटनाराचान्सर्मभेदिनः ॥३॥ 


अ भी जगत्‌ विख्यात अत्यन्त शरेष्ठ श्न गाण्डीब घलुपको खींचकर अनेक मर्मभेदी बाण 
लाये ॥ ३ ॥ 
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दपम्चिच्छ पाथस्य चातशोऽथ सहस्रशाः ॥४॥ 
कृपाचा्यने उन रक्तभोजी अर्जुनके सेंकडों और हजारों बाणोंको 
काट दिया ॥ ४॥ षे अपने तीण बाणोंसे मागहीमे 
ततः पार्थश्च संकुद्धश्चि्राल्थागन्पदर्शयन्‌ । 
दिशिः संछादयन्दाणैः प्रदिझा्च महारथः ॥५॥ 
तब महारथी अजुनने पहुत बुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकोको दिखलाते हुए अपने बार्णोसि 
सब दिशाओं और उपदिशाओंको ढक दिया ॥ ५ ॥ 
एकच्छायमिवाकाशं प्रकुवेन्सचेतः प्रस! । 
त परच्छादयदभेयात्सा पार्थः शरशतैः कपम्‌ ॥६॥ 
साम अजुनने अपने बाणोंसे आकाशको इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशको छाया सा प्रतीत होने लगा । उस अमित आत्मशक्तिबाले अर्जुनने जब 
अपनी इस विचित्र बाणविद्याको प्रकाशित किया कि कृपाचार्य उन वाणोसे ढक गये ॥ ६॥ 
ख इारैरापितः कुद्धः शितैरक्षिशिखोपमैः । 
तूणे शरसहस्रेण पार्थसप्रतिमौजसम्‌। 
अर्पयित्वा महात्मानं ननाद समरे कूपः ॥७॥ 
तब बाणोंसे व्याकुल होनेपर कृपाचार्यको महाक्रोध हो आया और अग्निकी ज्वाला के समान 
सहस्नों बाणोंसे अर्जुनके बाणोंको काटकर महातेजस्वी अजुनकी ओर एक सहस्र बाण चलाये 
और युद्धमें गजेने लगे ॥ ७॥ 
ततः कनकपुड्डाग्रैवीरः सन्नतपर्वभिः । 
Do । 
चतु्िश्चतुरस्तीक्षणैरविध्यत र ॥८॥ 
अर्जुनने तब सोनेके अग्रभागवाले तथा तीक्ष्ण नोकों वाले वाणोंको शीघ्रता करते हुए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तीक्ष्ण चार श्रेष्ठ गाणोंसे उन कृपाचायके चार घोडोंके 
बींघ डाला ॥ ८ ॥ 
ते इया निशितैर्विद्धा ज्वलद्विरिव पन्नगैः । रा 
उत्पेतुः सहसा सर्वे कूपः स्थानादथाच्यवत्‌ _. 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेके कारण मानों जरते हुए सर्पोके समान बाणोसे विद्ध होकर वे सब घोडे 
अचानक उछले, इस कारण कृप भी अपने रथसे नीचे गिर पडे ॥ ९॥ 
३७ ( मद्वा. भा. विराट, ) 
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२१० मद्दाभारते । [ गोअहणपरव 


च्युतं तु गौतमं स्थानात्ससीक्ष्य कुरुनन्दनः । 

नाविध्यत्परवीरम्नो रक्षमाणोऽस्थ गौरवम्‌ ॥ १०॥ 
कृपाचार्यको अपने रथसेः गिरा हुआ देखकर भी शत्रुनाशी कुरुनन्दनने अपना शुरु जान 
उनका गांरेव रखते इए उन्हें छोड दिया ॥ १० ॥ 

स तु लब्ध्वा पुनः स्थानं गौतमः सव्यसाचिनस्‌ । 

विव्याध दशाभिषोणैस्त्वारितः कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 
गौतम गोत्रीय कृप फिर अपने रथपर आकर बैठ गए और उन्होने शीघ्र ही कॅकके पंखोंवाले 
दस बाणोंसे सव्यसाची अर्जुनको मारा ॥ ११ ॥ 

ततः पार्था धनुस्तरय अङ्केन निशितेन च । 

चिच्छेदैकेन भूयश्च हस्ताचापमथाहरत्‌ ॥ १२॥ 
तब अर्जुनने एक तीक्ष्ण बाणसे कृपाचार्यका धनुष काट दिया फिर एक बाणसे इस्ताच्छादन 
( दस्ताने ) काट दिया ॥ १२॥ 


अथास्य कवचं चाणेनिचितैमेेभेदिस्िः । 

व्यधमज्न च पार्थोऽस्य दारीरसवपीडयत्‌ ॥ १३॥ 
फिर मर्मको भेदजानेबाले तीक्षण बाणोंसे उनका कवच काट दिया | तथापि उनके शरीरको 
उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ ॥ 

तस्य निर्खुच्यमानस्य कवचात्काय आथभौ । 

समये झुच्यमानस्य सर्पस्येव तनुयैथा ॥१४॥ 
कवच कटकर गिरते समय कृपाचार्यके शरीरकी ऐसी शोभा हुई जैसे केंचुलीसे निकले हुए 
सर्पके शरीरकी होती है ॥ १४॥ 

छिन्ने घनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय काकम्‌ । 

चकार गौतमः सज्यं तदद्‌ ञुतामिवाभवत्‌ ॥ १५॥ 

जब धनुष काट डाला तो कृपाचायेने दूसरे घनुषको लेकर इतनी जल्दी रोदा चढाया 

कि सबको आश्चर्य होने लगा ॥ १५ ॥ 

स तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा । 

एवसन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 

शारह्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अनने अपने तीक्ष्ण वाणसे उस धनुपको भी काट दिया । इस प्रकार कृपाचा्ने अन्य 
त हे लिये और शत्रुनाशन अर्जुनने अपने हार्थोकी. कुशलाता दिखाकर सब काट 

॥ ॥ 


अध्याय ५२ ] चिराउपचे । २११ 


स छिन्नधलुरादाय अथ शक्ति प्रतापवान | 

प्राहिणोत्पाण्डुपुत्राय प्रदीध्तामशनीमिव ॥ १७॥ 
जब प्रतापी कृपाचार्यके पास घनुप न रहे, तव जलते हुए वजके समान भयंकर शक्ति 
लेकर अर्जुनकी ओर चलाई ॥ १७॥ 

तामजुनस्तदायान्ती शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 

वियह्वतां महोल्काभां चिच्छेद दकाभिः शरैः । 

सापतददचाधा छिन्ना भूमी पार्थेन धीमता ॥ १८॥ 
अजुनने उस विजलीके समान तेजबाली सुवर्णभूषित शक्तिको आकाशमेंसे आते देख दस 
बाणोंसे उसे काट डाला और वह शक्ति भी बुद्धिमान्‌ अजुनके द्वारा दस उुकडोंमें काटी 
जाकर पृथ्वीपर गिर पडी ॥ १८ ॥ 

युगमध्ये तु भल्लेस्तु ततः सा सधनुः कूपः । 

तमाझु निशितै; पार्थे बिभेद दशाभिः शारैः ॥ १९॥ 
एकदम ळुपाचायने अपने दूसरे धनुपपर रोदा चढा छिया और उस घनुषपर एकसाथ | 
अनेक बाण चढा लिए और शीघ्र ही अर्जुनके शरीरभे दस तीक्ष्ण बाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थो महातेजा विशिखानभ्नितेजसः । 

चिक्षेप समरे कुड्स्रयोदचा शिलाशितान्‌ ॥२०॥ 
तब महातेजस्वी अर्जुनने भी क्रोधमें भरकर अग्निकी ज्यालाके समान प्रकाशित तेरह चाण 
ङपाचार्यके शरीरम मारे ॥ २०॥ 

अथास्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 

चष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥२१॥ 

`. अर्जुनने एक बाणसे कृपाचार्यके रथके पढिये, चारसे चारों घोडे और छठे वाणसे कुपाचायके 

रथके सारथिके घडसे सिर अलग कर दिया ॥ २१ ॥ 

न्रिभिक्षिवेणुं समरे द्वाभ्यामक्षौ महाबलः । 

द्वादशेन तु भल्लेन चकर्तास्य ध्वज तथा ॥२२॥ be 
मुद्धमें महाबलशाली अर्जुनने त्रिवेणु अर्थात रथके दण्डको काट गिराया । दो बाणोंसे रथके 
अक्षको तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२॥ 

ततो वञ्जनिकाशेन फल्यनः महस ॥२३॥ 

अयोदरशेनेन्द्रसमः कूपं वक्षस्यताडयन्‌. 

फिर इन्द्रतुल्य अर्जुनने इंसकर वजके समान तेरइवें बाणको कपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३॥ 


२६ 
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स छिन्नधन्वा चिरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवप्छत्य तूणै चिक्षेप तां गदास्‌ ॥ २४॥ 
जब कृपाचार्यके रथ, सारथी, घोडे और घनुष सब काट दिये गये, तम वे गदा हाथमें 
लेकर रथसे कूद गए और उन्होंने वह भारी गदा अर्जुनकी ओर फेंकी ॥ २४॥ 
सा तु खुक्ता गदा युर्वी कूपेण सुपरिष्कृता । 
अनेन शरेय प्रतिमार्गमथागञ्ञत्‌ ॥ २६॥ 
कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम रीतिसे निर्मित आरी गदा अर्जुनके बाणोसे टकराकर 
फिर बापस लौट गई ॥ २५ ॥ 
ततो योधाः परीप्सन्तः चारहूलभसर्षणस्‌ । 
५ ~ नपन स्वतः समरे पार्थ शरवबरवाकिरन्‌ ॥ २६॥ 
जब इस प्रकार कृपाचार्य और अर्जुनका युक्त होने लगा। तब अनेक योद्धा क्रोधयुद्ध कृपाचा वैकी 
रक्षाके लिये आये और अर्जुनके ऊपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ ॥ 
ततो विराटस्य झुतः सच्यसावृत्य वाजिनः । 
यसको मण्डलं कृत्वा तान्योधान्प्रत्थवारयल्‌ ॥ २७॥ 
उसी समय विराउपुत्र उत्तरने अपने रथको बांयीं ओर घुमाकर सब योद्धाओंका मारी रोक 
दिया ॥ २७॥ 
ततः कृपणुपादाय विरथं ते नरर्षभाः । 
अपाजज्हुसहाबेगाः छुन्तीपुञाद्वमजयाल्‌ ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि द्विपञ्चाशोऽध्यायः ॥ ५२॥ १३६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्धाओंने रथरहित ऋृपाचार्यको बेगेसे एक रथपर बिठलाकर कुन्तीपुत्र 
के आगेसे हटा दिया ॥ २८ ॥ 
॥ महाआरतके विराटपर्दम वावनर्वा अध्याय समास ॥ ५९ ॥ १३६८॥ 


mses । 
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यच्चैषा काञ्चनी वेदी प्रदी्ाण्निशिख्ो पसा । 

उच्छिता काशने दण्डे पताकाभिरलङ्कुला । 

तत्र सां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय मारिष ॥१॥ 
के हे क रा ह्वा शे! सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 

प्र ज्वाला अग्निके समान सोनेकी वेदी जहां | 

वहीं मुझे द्रोणकी सेनाके पास रे चलो ॥ १॥ आ 


अध्याय ५९ ] विरारंपर्द । ३१३ 
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अश्वा शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तआरुचाहिनः । 
स्निग्धविहुमसंकाशस्तान्रास्या; प्रियदर्शना: । 
युक्ता रथवरे यस्य सर्वशिक्षाविद्ञारदाः ॥२॥ 
जिसके रथथेष्ठमें सभी तरहकी शिक्षम कुशल, बडे बडे, अच्छीतरहसे ढोनेवाले, चिकने 
मुंगेके समान रंगवाले, ताम्बेंके समान वर्णके मुखबाले, देखनेमे सुन्दर लाल घोडे जुडे हुए 
चमक रहे हैं ॥ २॥ 
दीघेबाहुमेहालेजा बलरूपलभन्वितः । 
सर्वलोकेषु विख्यातो आरद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥३॥ 
2 ही महाबाहु, महातेजस्वी, रूप और वलसे युक्त सव लोकोंमें विख्यात प्रतापी द्रोणाचार्य 
हैं॥३॥ 
बुद्धथा तुल्यो द्युशनसा बृहस्पतिससो नये । 
वेदास्तथैव चत्वारो ब्रह्मचये तयैव च ॥४॥ 
यह बुद्धिमें श॒क्रके तुल्य, तथा नीतिमें दृहस्पतिके समान हैं, वेदविद्या और ब्रह्मचर्य इनमें 
निवास करते हैं ॥ ४॥ 
ससंहाराणि दिव्यानि सबोण्यस्ञाणि सारिब। ` 
धनुर्वेदञ्च कात्हन्येन यस्मिन्नित्यं प्रतिष्ठितः ॥६॥ 
हे शन्रुनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी दिव्य अस्त्र और समस्त भनुर्बेद जिनमें पूरी 
तरह स्थित हैं ॥ ५॥ ४ 
क्षमा दमश्च सत्य च आचशस्यसथाजवस्‌ । 
एते चान्ये च बहवो गुणा यस्मिन्द्रिजोत्तमे ॥६॥ 
जिन दविजश्रेष्ठं क्षमा, दम ( इन्द्रियोंको वशमें करना ) सत्य, आनृशरय ( सबसे यथा योग्य 
दयापूर्वक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहुतसे गुण रहते हैं ॥॥ 
तेनाह योद्घुमिच्छासि महाभागेन संयुगे । 
तस्मास्व प्रापयाचाये क्षिप्रछत्तर वाहय ` ॥७॥ 
उन्हीं महाभाग द्रोणाचार्यके साथ मैं युद्धमे छडना चाहता हूँ, इसलिये, दे उत्तर! मेरे रथको 
शीघ्र उनके आगे छे चलो, मुझे वहां पहुंचा दो ॥ ७॥ 
वैशम्पायन डवाच 
अर्जुनेनैवखक्तस्तु बेरा लात जा 
चोदयामास तानश्वान्मारह्ाजरथ म 
वैशम्पायन बोले- नके ऐसे वचन सुनकर उचने सुबर्णशूषित उन घोडोको द्रोणाचारयैके 


रथकी ओर हांका ॥ ८॥ 


२१४ भद्दाभारते । [ योज्रदणपवै 


तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां वरस्‌ । 

द्रोणः प्रत्युद्ययौ पार्थ सत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥९॥ 
जब द्रोणाचार्यने रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनको अपनी ओर आते देखा, तब वे भी उनकी ओर इस 
प्रकार दौडे जैसे मतवाला हाथी मतवाले हाथीकी ओर जाता है ॥ ९॥ 

ततः प्राध्मापयच्छङ्कं जेरीशतनिनादितम्‌ । 

प्रचुक्षुभे बलं सवेसुदूधूत इव सागरः ॥ १०॥ 
तब द्रोणाचायेने अपने सैकडौं नगाडोंके समान आवाज करनेवाले अपने शङ्को बजावा । उस 
शब्दको सुनकर सब सैन्यके लोग समुद्रके समान क्षुब्ध होने रणे ॥ १० ॥ 

अथ शोणान्सदश्वांस्तान्हंसवणैर्मनोजवैः । | 

मिश्रितान्समरे दृष्ट्रा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११॥ 
जब द्रोणाचार्यके वे लालरंगके उत्तम घोडे मनके समान वेगवान और हंसके समान सफेद 
रंगके अजुनके घो्डोके साथ युद्धमें जा मिले, तब वहां उस युद्धभूमिमे स्थित सभी मनुष्य 
आश्‍चर्यचकित हो गये ॥ ११॥ 


तौ रथौ वीयैसंपन्नौ रट्टा संग्रामसूधीनि । 
आचायेशिष्यावजितौ कृताविद्यौ मनस्विनौ ॥ १२॥ 
समाश्छिष्टौ तदान्योन्यं द्रोणपाथौ महाबली । 

इृष्ठा घाकरुपत झुहुमरतानां महडलम्‌ ॥१३॥ 


समरभूमिमे रथी, वीर्यवान्‌, अजेय, शस्त्रविद्यामें कुशळ मनस्वी महाबल्शाली बे दोनों गुरू- 
शिष्य अर्थात्‌ द्रोण-अरजुन आपसमें भिड गए । तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोंकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ ॥ 

हषेयुक्तस्तथा पार्थः प्रहसन्निव वीर्थवान । 

रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तब इसे युक्त होकर वीर्यवान्‌ महारथी अर्जुन हंसते हुएसे अपने रथसे द्रोणके -रथके पास 
जा पहुंचे ॥ १४॥ 

अभिवाद्य महाबाहुः सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 

उवाच -छद्ष्णया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १६॥ 
तब शत्रुनाशी महाबाह इन्तीपुत्र अर्जुनने उन्हें प्रणाम किया फिर शान्तिपूर्वक स्निग्ध और 
मधुरवाणीसे वे द्रोणसे बोले ॥ १५ ॥ 


द ळा... त २" 

उषिताः स्म बने वासं प्रतिकर्म चिकीर्षव; । 

कोपं नाहेलि नः कतु सदा समरदर्जय ॥ १६॥ 
है युद्धमें कठिनतासे जीते जानेके योग्य आचार्य ! हम लोगोंने बहुत दित तक शत्रुओंसे 
प्रतिशोध ठेनेके लिये वनमें वास किया है, इसलिये हे अबिजेय ! आपको हमारे ऊपर क्रोध 
करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 

अहं तु प्रहृत पूर्व प्रहरिष्यामि तेऽनघ । 

इति ले वतते बुद्धिस्तङ्गवान्कतुंमईति ॥ १७॥ 
हे निष्पाप ! मेरा यह भी निश्चय है कि जब पहले आप मुझपर प्रहार करेंगे तभी मैं आप 
पर प्रहार करूंगा । इसलिये आपही मेरे ऊपर पहले बाण छोडिये ॥ १७॥ 

ततोऽस्मै प्राहिणोदूद्रोणः शरानधिकर्विद्ञतिस । 

अप्राप्तांश्चैव तान्पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८॥ 
अर्जुनके ऐसे वचन सुनकर द्रोणाचार्यने अर्जुनके बीससे अधिक बाण मारे । अर्जुनने अपनी 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हे काट दिया ॥ १८॥ 

ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान्‌। 

अवाकिरत्ततो द्रोणः कीघसस्त्रं विदर्शयन्‌ ॥ १९॥ 
तब वीर्यवान्‌ द्रोणने शीप्रतापूर्वक अख छोडनेकी कलाम अपनी कुशलता दिखाते हुए एक 
हजार बाणोंसे अर्जुनके रथको ढक दिया ॥ १९॥ 

एवं प्रववृते युद्धं आरह्वाजकिरीटिनोः । 

सस विद्चुश्चतोः संख्ये विशिखान्दीप्ततेजसः ॥२०॥ 
जब द्रोणाचार्यं और अनका युद्ध होने लगा, तब दोनों समान रुपसे तीक्ष्ण बाण युद्धे 
छोउने लगे ॥ २०॥ 

ताबु भौ ख्यातकमाणावुभौ वायुसमौ जवे । 

डनी र्ता तापतत शरजालानि मोहयामासतुर ॥२१॥ 

क्षिपन्तौ शरजाला पान्‌ 

बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अख्नोंको जाननेवाले 
ये, दोनही उततम तेजस्वी ये, बे दोनों वीर अपने वार्गोके जालोंको छोडे हुए राजाओंको 
मोहित करने लगे ॥ २१ ॥ 

व्यस्मयन्त ततो योधाः सर्वे हू तक वर [र 

झारान्विसूजतोस्तूर्ण साधु साध्विति बाणोंको 
वहां आए हुए सभी योद्धा आश्र्यचकित हो गए। और बाणोंकों छोडनेवाठे उनकी 
“ साधु साधु ” कहकर प्रशंसा करने लगे ॥ २२॥ 


२१६ 2 महाभारते । | गोग्रदणपचे 


द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योद्धुमहति फल्युनात्‌ । 

रौद्रः क्षत्रियधर्मोऽयं शुरुणा यदयुध्यत । 

इत्यज्ञुवज्ञनास्तञ संग्रामाशिरासि स्थित्ताः ॥२३॥ 
समरभूमिमें खडे लोग कहने रगे कि अर्जुनको छोडकर द्रोणाचार्यसे और कौन युद्ध कर 
सकता है ? क्षत्रियधम बडा कठिन है कि जिसके कारण शिष्यको सी शुरुसे युद्ध करन 
पडता है ॥ २३ ॥ 

वीरौ तावपि संरब्धौ संनिक्रष्टौ महारथौ । 

छादयेतां दारव्रातैरन्योन्यमपराजितौ ॥ २४॥ 
बे दोनोंही वीर बहुत क्रोधी महारथी और अपराजित थे। जब वे दोनों आपसमें भिड गए, 
तब उन्होने बाणोंके समूहसे एक दूसरेको ढक दिया ॥ २४॥ 

विस्फार्य छुमहच्चापं हेमएछ दुरासदस्‌ । 

संरच्घोऽथ भरद्वाज! फल्शुनं प्रत्ययुध्यत ॥ २६॥ 
पत द्रोणाचार्य ऋोधसे सोनेकी पीठय़ारे घोर धनुष खींचकर जर्जुनसे डने 

॥ २७ ॥ 

स सखायकमयैजालेरजुनस्य रथं प्रति । 

भाचुसद्भिः शिलाधौतैसोनोः प्रच्छादयत्प्रमास्‌ ॥२६॥ 
दोणाचार्यने शिलापर घिसे हुए, महातेजस्वी, शीघ्र चलनेवाले, ऐसे बाण चलाये कि जिससे 
सरयकी प्रभा भी आच्छादित हो गई ॥ २६ ॥ 

पार्थ च स मसहाबाहुमहावेगैमेहारथः । 

विव्याध निशितैबाणैसैघो बृष्ठथेच पर्वेतस्‌ ॥ ९७॥ 
जैसे मेघ बृष्टिसे पर्वतको बाध देता है वैसेही महाबाहु और महारथी उन द्रोणने महा वेगबाले 
बाणोंसे अर्जुनको विद्ध कर दिया ॥ ९७॥ 

तथैव दिव्यं गाण्डीवं घलुरादाय पाण्डव; । 


शाचुच्च वेगवद्चद्टो भारसाधनसुत्तमस्‌ ॥ ९८ ॥ 
विससज चारांश्चित्रान्सुवर्णचिकृतान्ह्न्‌। 

k भारद्वाजस्थ वीर्यवान्‌ । 
तूणे चापाविनिसुक्तैस्तदद्ञुतालिवा अयत्‌ ॥ २९॥ 


इसी प्रकार प्सन्नचित्तवाले अजुंनने भो शत्रुनाशक, युद्ध करनेकै योग्य, दिव्य गाण्डीब 
धनुष लेकर और सुनहरी बिचित्र बाण चढाकर छोडे और वीर्यबान्‌ अर्जुनने भरद्वाजपुत्र 


द्रोणाचार्यके सब याणोंको काट दिया । अर्जुनको इतनी शीघ्रताके साथ बाणोंको 
सवी आरे होने त्या ॥ ३.९६ ॥ इतनी शीघ्रताके साथ बाणोंको चलाते देख 
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ल रथेन चरन्पार्थ; प्रेक्षणीयो वनय, 
उस समय र सर्वास सचेचाखाफ्यवशयत्‌ ॥३०॥ 

जग अन्दर अजुन सब दिशाओंमें एक साथ वाणोंकी रथद्वारा घूमने 

किले को ॥ ३. की वर्षा करते हुए रथद्वारा ६ 

एकडछायसिवाकाश बाणैअके समन्तत; । 

नाइङ्यत तदा द्रोणो नीहारेणेव संवत; ॥ ३१ ॥ 
उनके गा दो है छा गये और उन्होंने आकाशको एक छायाके समान कर दिया 
उन बाण द्रोणाचार्यं इस प्रकार छिप गये जैसे इहरेगे सर्य छिप जाता है ॥ ३१ ॥ 

तस्याअचत्तदा रूप संचतस्य शरोचसै; । 

जाज्वल्थलानस्य यथा पर्वतस्थेव स्वतः ॥ ३२॥ 
उस समय श्रेष्ठ वारणोसे आच्छादित द्रोणाचार्यकी ऐसी शोभा बढी, जैसे सब ओरसे जरते हुए 
पर्बतकी होती है ॥ ३२॥ 

इचा ठु पार्थस्य रणे शरैः स्वरथमावतस्‌ । 

स विश्फार्य घलुश्चित्ञं सेघस्तनितनिस्वनस्‌ ॥ ३३॥ 

आप्रिचक्रोपर्म घोरं विकषैन्परमायुधस्‌। 

व्यञ्ञातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः ससितिशोासन; । 

सहानभृत्ततः शाब्दो वेशानामिव दद्यतास्‌ ॥ ३४ ॥ 
युद्धमें शोभा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अर्जुनके बार्णोसे ढका हुआ देखा । तत्र 
उन्होंने मेघ और बिजलीकी सी गजेवाले अग्निचक्रके समान भर्यकर अत्यन्त श्रेष्ठतत्न अपने 
सुन्दर घनुषको फैलाया और उसे खींचकर अनके उन वाणोंको काट डाला । तब उनकी 
जलते हुए बांसोंके समान बहुत बडी आवाज हुई ॥ ३३-३४ ॥ 

जाम्बूनदमयेः पुछैशित्रचापवरातिगः । 

प्राच्छादयदमेयात्मा दिश सूर्यस्य च प्रभास्‌ ॥ ३५॥ 
अमित आत्मशक्तिघाले ट्रोणाचार्यने अद्श्चत घडुपसे निकलनेवाले सुन्दर पंखवाले बाणोसे 
सब दिशाएँ और र्यके तेजको ढक दिया ॥ ३५ ॥ 

ततः कनकपुङ्कानां हाराणां नतपर्वणाम्‌ । 

वियचराणां वियति दृश्यन्ते बहुशः प्रजाः ॥३६॥ 
उस समय आकाशमें उडनेवाठे, सोनेके पंखोंबाले, तीक्ष्ण नोकवाले बार्गमिंसे अनेक अन्य बाण 
निकलते हुए आकाशर्म दिखाई देने रगे ॥ ३६ ॥ 

२८ ( सहा, आ. विराठ. ) 
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द्रोणस्य पुङखसक्ताश्च प्रभवन्तः शरासनात्‌। 
एको दीर्घ इवाहदयदाळादो संहतः शारः ॥ ३७॥ 
द्रोणके धनुषसे अनेक बाण निकल रहे थे और वे एक दूसरेकी पूंछमें रगे हुए थे, अतः 
प्रतीत ऐसा होता था कि मानो आकाशमें एक ही जुडा हुआ बडा लम्बा बाण हो ॥ ३७॥ 
एवं तौ स्वणेविकृतान्विसुश्वन्ती महाचारान्‌। 
आकाश संब्रृतं वीराचुल्काभिरिव चक्ततुः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार वे दोनों शूरवीर सुवणचित्रित बडे बडे बाणोंकों छोड्ने लगे, उनके बाणोंसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जैसे आकाश बिजालियोंसे भर गया हो ॥ ३८॥ 
चारास्तयोश्च विवशः कङ्कचरहिणवाससः । 
पङ्क्तयः चारादि खस्थानां हंसानां चरतासिव ॥ ३९॥ 
उन दोनोंके कंक और पक्षियांके पंखोंसे मुक्त बिचित्र बाण आकाशमें शरत्कालमें आकाशमें 
उडते हुए इंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे ॥ ३९ ॥ 
युद्धं समभवत्तत्र झुसंरव्धं महात्मनोः । 
द्रोणपाण्डवयोर्घोरं वृत्रवासवयोरिव ॥ ४० ॥ 
द्रोण और अर्जुन महात्माओंका ऐसा क्रोधपूर्ण घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले इत्रासुर और इन्द्रका 
हुआ था ॥ ४०॥ 
तौ गजाविव चासाद्य विषाणाग्रैः परस्परस्‌ । 
दारैः पूणोयतोत्सुष्टैरन्योन्यमभिजन्नलुः ॥३१॥ 
जैसे दो हाथी अपने दांतोंके अग्रभागसे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह 
घचुष खींचकर छोडे गए बाणोंसे वे दोनों द्रोण अर्जुन एक दूसरेको मारने लगे ॥ ४१ ॥ 
तौ व्यवाहरतां शरौ संरब्धौ रणशोभिनौ । 
उबीरयन्तौ समरे दिव्यान्यसत्राणि भागशः ॥ ४२॥ 
अत्यन्त क्रोधित इए और युद्धमें अत्यन्त शोभित होनेवाले वे दोनों बीर समय समय पर 
दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धर्मयुद्ध कर रहे थे ॥ ४२॥ 
अथ त्वाचायेसुख्येन शरान्सूष्टाज्शिलाशितान | 
न्यवारयच्छितैर्बाणैरञ्घेनो जयतां चरः ॥४ई॥ 
जब श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने तीक्ष्ण किए गए बाणोंको चलाने आरम्भ किये, तब बिजय करनेवालोमें 
श्रेष्ठ अजुनने उन सबको तीक्ष्ण बाणोंसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 


श्वाय ४३ ] विराटपर्व । Re 
TT OO ° 
पर राल्मानबुधलध न्द्र्रात पराक्रस; । 
माकारां बहुभिश्च समावृणोत्‌ ॥ ४४॥ 
महापराक्रमी इन्द्र पुत्र अनने अपने पराक्रमको दिखलाकर शीघ्रही आकाशको असंख्य बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ४४॥ 


जिघांसन्तं नरव्याघमजुन तिग्मतेजसम्‌ 
आचायखुख्यः समरे द्रोणः शास्त्रभरूतां वरः । 
अजुनेन सहाक्राडचछरैः सन्नतपर्वभिः ॥४५॥ 
नरव्याघ्र उग्रतेजस्वी अर्जुन यद्यपि आचार्यको मारना चाहते थे, तथापि शख्नधारियोमे श्रेष्ठ 
आचार्यमुख्य द्रोण तीक्ष्ण नोकवाले वार्णोसे अर्जुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४५॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि सुश्वन्तं भारद्वाज महारणे । 
अस्तैरस्राणि संवार्य फल्युनः समयोधयत्‌ ॥ ४६॥०* 
उस महारणमें दिव्य अस्त्रोंको प्रकट करते हुए भरद्वाजके पुत्र द्रोणके अस्त्रोंका अपने अस्त्रोसे 
निवारण करते हुए अर्जुनने युद्ध किया ॥ ४६॥ । 
तयोरासीत्संपरहारः कुदयोनरसिंहयोः । 
अभर्षिणोस्तदान्योन्यं देवदानवयोरिव ॥ ४७॥ 
उन दोनों क्रोधे भरे हुए नरव्याप्रोंका ऐसा घोर युद्ध हुआ जैसा कि एक दूसरेको सहन 
न करनेवाले देवता और दानवोंका होता है ॥ ४७॥ 
ऐन्द्रं वायव्यमाग्रेयसस्त्रस्त्रेण पाण्डवः । 
द्रोणेन खुक्त सुक्त तु ग्रसते स्म पुनः पुनः ॥४८॥ 
इन्द्र, वायु और अग्निके अलमी द्रोणाचार्यने चलाये, अझुनने उनको भी बार बार काट 
दिया ॥ ४८॥ 
एवं शरौ महेष्वासौ विसुजन्तौ शिताञ्शरान्‌। 
एकच्छायं चक्रतुस्तावाकाशं शारशृष्टिभिः ॥ ३९॥ 
इस प्रकार झूरवीर, म्दाधनुघारी उन दोनने तीक्ष्ण बाणोंको छोडते इए अपनी शरदष्टिसे 
आकाशको छायाके समान कर दिया ॥ ४९॥ 
ततोऽनेन छुक्तानां पततां च र (ह 
पर्वतेष्विव वज्जाणां शराणां श्रूयते स्वनः > 
र्जुनके द्वारा छोडे गए बाण जब महुष्यों पर जाकर गिरते थे, तब उन बाणोंकी आबाज 
पतोपर गिरनेवाले बजोकी आवाजके समान सुनाई देती थी ॥ ९० ॥ 
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ततो नागा रथाञ्चैव सादिनश्च विशां पते । 
शोणिताक्ता व्यइ्इ्यन्त पुष्पिता इब चिँशुकाः ॥६१॥ 


उस समय हाथीसवार, रथसवार और घुडसवार रुधिरसे भीगकर ऐसे दीने लगे, जैसे 
फूले इए टे (ढांकके) फूल ॥ ५१ ॥ 

बाहुसिश्व सकेयूरै्विचिज्ञेश्च महारथैः । 

सुवर्णचिन्रै; कवचैध्वजैश्च विनिपातितैः , ॥६२॥ 
वाजूबन्द्से भूषित झुजायें, अनेक तरहके बडे बड़े रथ, अनेक सोनेके कवच और ध्वजा 
एथ्वीपर गिर गई ॥ ५२ ॥ 

योधैश्च निहतैस्तत्र पार्थबाणप्रपीडिते! । 

बलसासीत्सबुद्धान्त द्रोणाजुनसभागने ॥५३४३॥ 
अनके बार्णोसे अनेक योद्धा पीडित होकर पृथ्वीपर गिर गए । द्रोण और अर्जुनके ऐसे 
युद्धम॑ सव सनिक भयभीत हो गये ॥ ५३ ॥ 

विधुन्वानौ तु तौ वीरौ घलुषी आरसाघने । 

झाच्छावयेतासन्योन्यं तितक्षन्तौ रणेबुलिः ॥ ५४॥ 
द्रोगाचार्य और अर्जुन चढ धलुपोंपर टंकार देते हुए परस्पर बाण चलाने लगे, और एक 
दूसरेके वाणोंको काउमेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको वार्गोसे ढक दिया ॥ ५४ ॥ 

अथान्तरिक्षे नादो5भदूद्रोणं ल प्रशंसताम । 


डुष्क्रं झतबान्द्रोणो यदळुननयोधयत्‌ ॥ ६६॥ 
प्रमाथिनं महावीर्ये इढशुष्टिं दुरासदम्‌ । 
जेतारं देवदैत्यानां सर्पाणां च सहारथस््‌  ॥५६॥ 


उसी समय बहां द्रोणकी प्रशंसा करनेवालोंका नाद अन्तरिक्षमें हुआ कि द्रोगने जो शत्रुओको 
मथनेवाले, सहावीर्यवाच्‌, मजबूत मुद्ठीवाले, अजेय, सभी देवों और दैत्योंको जीतनेवाठे महारथी 
अर्जुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कर्म किया ॥ ५७-७६ ॥ 

अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दूरपातितास्‌ । 

पार्थस्य समरे दृङ्का ्रोणस्था भूच विस्मयः ॥६७॥ 
द्धे अजुनके उत्साह, तीक्ष्ण, शीघ्र और दूर बाण चलानेकी कुशलताको देखकर द्रोणाचार्य 
आश्चर्यमें पड गये ॥ ५७॥ 

अथ गाण्डीवशुद्यम्य दिव्यं घनुरमर्षण; । 

_ विचकर्ष रणे पार्थो बाहुभ्यां भरतदीभ ॥ ५८ ॥ 

हलक बाद अत्यन्त क्रोधी अर्जुनने, हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव घनुषको 
उठाया, और उसे अपने हा्थोसे युद्धसे खींचा ॥ ५८॥ 
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on 
nn 


लस्य जास सलभानामिचायलम्‌ । 
अर्जुनने इस प्रकार गण बगी क शाजनोति सर्पितुस्‌ EN 
= ० 3 उक्ष पर टडियां गिरती हैं। अजुनके बाणोंके बीचमें जानेकी 
वायुकी भी शक्ति न हुई ॥ ५९ || 3 
अनिशं संदधानस्य शराजुत्सुज़तस्तदा। 
दहशे नान्तरं किश्चित्पाथेस्थाददतो पि च ॥ ६०॥- 
अनके बाणोंको वार वार ठेनेकी, उन्हें बार बार घुष पर संधान करनेकी और नबर 
बार छोडनेकी क्रियामे कोई भी अन्तर नहीं दिखाई दिया ॥ ६०॥ 
तथा शीघाखयुद्धे तु वर्तमाने सुदारुणे । 
चीघाच्छीभतरं पार्थः शरानन्याहुदीरयत्‌ ॥६१॥ 
इस प्रकार बहुत शीघ्रतासे वह भयंकर युद्ध चळ रहा था कि अर्जुनने और अधिक शौघतासे 
और बाण छोंडे ॥ ६१ ॥ 
ततः शत्सहस्राणि चाराणां नतपर्वणास्‌ । 
युगपत्प्रापतंस्तन्न ज्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६२॥ 
उसी समय अर्जुनके सैकडों सहखो बाण एक ही दम द्रोणाचार्यके रथपर आकर गिरे ॥६२॥ 
अवकीययमाणे द्रोणे तु इरिगीण्डीवधन्वना। 
हाहाकारो महानासीत्लैन्यानां भरतर्षन ॥ ६३॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! जिस समय गाण्डीबधलुधोरी अजुनके बाणोंसे द्रोणाचार्य व्याकुल हो गए, तब 
कौरयोंकी सेनामें महान्‌ हाहाकार होने लगा ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवस्य तु शीघास्ं भघवान्समपूजयत्‌ | 
गन्धर्वाप्सरसश्चैव ये च तच समागताः ५ ॥ ९४ ॥ व 
अख्न छोडनेमें अर्जुनकी इस शीघताको देखकर अप्सरा, गन्धर्व ओर इन्द्र तथा जो भी वहां 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने रगे ॥ ६४ ॥ 
ततो छन्देन महता रथानां रथयूथपः । े या 
आचायपुत्तः सहसा पाण्डवं प्रत्थवारथत्‌ र 
उसी समय रथसमूहोके स्वामी आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने बहुत सारी रथके समूहसे वहां 
आकर अर्जुनको रोक दिया ॥ ६५॥ - 
सहात्मनः 
बमा ते शक 2) 
जयास २ महात्मा अर्जुनके वाणोंकी प्रशंसा की, पर उन्हें अर्जुन पर 
अश्वत्थामाने भी अपने हृदयसं मात्मा णण ’ | 


बहुत क्रोध हो आया ॥ ३३ ॥ 
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स मन्युवदासापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्रणे । 
'किरच्शरसहस्राणि पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ६७॥ 
बे अश्वत्थामा महाक्रोध करके अजुनकी ओर दोडे और वे इस प्रकार बाण वषोने लगे जैसे 
मेघ जल बरसाता है ॥ ६७॥ 
आदृत्य तु महाबाइुयेतो द्रौणिस्ततो हयान्‌। 
अन्तरं प्रददौ पार्था द्रोणस्य व्यपसर्पितुस्‌ ॥ ६८ ॥ 
उसी समय महाबाहु अजुनने घूमकर द्रोणाचार्यको जानेका समय देकर अपने रथको 
अश्वत्थामाकी ओर चलाया ॥ ६८ ॥ 
स॒ तु रच्ध्वान्तरं तूणेसपायाजवनेहेये! । 
छिन्नवर्मध्वजः झूरो निकृत्तः परमेषुभिः ॥ ६९॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभआरते विराटपर्वणि भिपञ्चाशोऽध्यायः ॥ ५३॥ १४३७ ॥ 
तब द्रोणाचाय अबसर पाकर तेज घोडों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा और 
कबच कट गये थे, तथा शरीरमें भी बहुत घाव लग गए थे ॥ ६९॥ 
॥ मद्दासारतके विरारपर्चमें तिरिपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५३॥ १४३७॥ 
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तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 
चारजालेन महता वर्षमाणसिवास्बुदम्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अर्जुनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अ्जुनने 
अपनी बाण वर्षासे उद्धत हुए अशचत्थामाको इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघको वायु 
रोक लेती है॥ १॥ . 
तयोदेबाखुरसमः संनिपातो सहानभूत्‌। 
स आह बालान चत्रवासवथोरिव हे २॥ 
इन बता ओर राक्षसोंके समान महान्‌ युद्ध हुआ । इस ऐसे बाण चले 
जैसे इन्द्र और वत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥ २॥ जू र व 
न स्म सूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 
चारगाढे कृते व्योज्लि छायाभूते समन्ततः ॥ ३॥ 
उस समय न द्य प्रकाशित हुआ और न वायु ही चर सकी, सब आकाश बाणोसे पूरित हो 
गया और सर्वत्र छाया जैसी फेल गई ॥ ३॥ 
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हे शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले जनमेजय ! युद्ध करते हुए उन दोनोंके बाणो परस्पर 
मिड्नेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जैसे जते हुए बाँसोका होता है ॥ ४॥ 
हयानस्याजुनः स्वोन्‍्कृतवानल्पजीवितान। 
स राजन्न प्रजानाति दिशं कांचन मोहितः ॥५॥ 
अजुनने अपने वाणोसे अश्वत्यामाके घोडोंको नष्ट सा कर दिया, और मोहित हुए उनको 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ ५॥ 


ततो द्रौणिमेहाबीयः पार्थस्य विचरिष्यतः । 
विवरं सूश्ससालोक्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तदस्यापूजयन्देवाः कमे दष्ट्वातिमालुषम्‌ ॥६॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अर्जुनके घूमते समय थोडासा प्रमाद पाकर अपने बाणोसे 
उनकी घनुषका रोदा काट दिया । अश्वत्थामाके इस अमानुष कर्मको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६॥ 
ततो त्रौणिर्धनूष्यष्टौ व्यपक्रस्थ नरषैभस्र्‌। 
पुनरभ्याहनत्पा्थ हृदये कङ्कपत्रिभिः ॥७॥ 
उस समय अश्वत्थामाने अपने घनुषको खींचकर नरश्रेष्ठ अर्जुनके हृदयमें आठ बाण मारे ॥७॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः प्रहस्य स्वनवत्तदा । 
योजयामास नवया मौर्या गाण्डीवसोजसा ॥८॥ 
तब महाबाहु अर्जुनने खिल खिलाकर हंसकर अपने गाण्डीव धनुषपर कडाकेके साथ शीघ्र 
दूसरा रोदा चढाया ॥ ८॥ 
ततोऽर्धचन्द्रसाद्ृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । जा 
वारणेनेव मचेन मत्तो वारणयूथपः 
तब अर्जुन अर्धचन्द्राकृति मोड खाकर अशवत्यामासे ऐसे भिड गए, जैसे मतवाला हाथी 
मतबाले हाथीसे भिडता है ॥ ९॥ 
हा त को व वन | ॥१०॥ 
रणसध्य ह्योरंव सट 
इन दोनों जगतूबिख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोंवे खडे होने गे ॥ १० ॥ 
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तौ वीरौ छवः सर्वे दब्छाबिस्थया्विताः ! 
युध्यमानौ संहात्मानौ यूथपाविव सङ्गतौ ॥११॥ 
हाथियोंके समान युद्ध करते हुए इन दोनों महात्माओंकी देखकर कौरव आश्चर्य करने 
लगे ॥ ११॥ 
तौ समाजघ्नलुर्वीराबन्योन्यं एुरुषर्ण म । 
रारैराशीविषाकारैज्वलाङ्गिरिल पत्चगैः ॥ १२॥ 
ये दोनों बीर परस्पर जरुती हुई अग्नि और विषैले सर्पकै समान एक दूसरेकी ओर बाण 
चलाने लगे ॥ १९॥ 
अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्थ सहात्वनः । 
तेन पार्थो रणे शूरस्तस्थी गिरिरिवाःचलः ॥१३॥ 
महात्मा पाण्डपुत्र अर्जुनके दोनों तूणीर अक्षय थे, अर्थात्‌ उनके वाण कभी नहीं घटते थे, 
इसीकारण वीर अर्जुन रणमें पवतके समान अचल खडे रहे ॥ १३ ॥ 
अश्वत्थाञ्नः पुनवाणाः क्षिप्रसण्यस्थतो रणे । 
जग्खुः परिक्षयं छीघलभूत्तेनाधिको5ळनः ॥१४॥ 
और युद्धमे शीघ्र चलानेके कारण अदवत्यामाके सब बाण समाप्त होगये, इसी कारण अजुन 
युद्धमें उनसे अधिक ही रहे ॥ १४॥ " 
ततः कणों महच्चापं विक्ृष्याभ्यथिकं रुघा । 
अवाक्षिपत्ततः शब्दो हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
_ उसी समय क्रोधित कर्ण उस महान्‌ घचुषको जोरसे खींचकर अनके आणे युद्ध करनेको 
आये । तब कौरबोंकी सेनामें हाहाकपरका शब्द होने गा ॥ १५ ॥ 
तत्र चक्षद॑धे पाथो यत्न विर्फार्थले घलुः । 
| ददश तन्न राधेयं तस्य कोपोडत्यवीबूघल्‌ ॥ १६॥ 
जब अर्जुनने उस दिशाकी तरफ देखा कि जिसतरफसे घनुपकी ठंकार आ रही थी तो वहां 
अझुनने कर्णको देखा । कर्णको देखकर अर्जुनका क्रोध बहुत बढ गया ॥ १६॥ 


स रोषवदासापत्नः कर्णसेच जिघांसया ! 


अवैक्षत विद्वत्ताभ्यां नेचाऱ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १७॥ 

कोधके वशमें होकर कर्णको मारनेकी इच्छासे कुरुमरेष्ठ जर्जुनने फटी हुई आंखोंसे देखा ॥ १७॥ 
तथा तु विस्ुखे पार्थे द्रोणपुञस्थ सायकान | 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाज्छुः सहस्त्रशाः ॥ १८॥ ` 


जब अर युद्धसे विमुख हुए अर्थात्‌ अशवस्थामाको छोड क्से युद्ध करने चले, तब, हे 
राजन्‌ ! अनेकों पुरुष अस्वत्थामाके ठिए फिरसे हजारो याण ले आए ॥ १८॥ 


उत्खुज्य च सहाबाहुद्रोणपुत्न धनंजयः । | 
अभिदुद्राव सहसा कर्णसेब सपत्नजित्‌ ॥ १९॥ 
शन्रुनाशक महावाइु अर्जुन द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको छोड कर्णकी ओर बेगसे दौडे ॥ १९॥ 
तमभिद्रुत्य कौन्तेयः ऋोधसंरक्तलोचनः । 
कासयन्द्रैरथे युद्धामिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥२०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वणि चतुःपशञ्चा्ोऽष्यायः ॥ ५४॥ १४५७॥ 
उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र छाल हो गये थे । तब अर्जुनने कर्णसे दैरथ युद्ध करनेकी 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ २० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेमे चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५४ ॥ १४५७॥ 
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कर्ण यत्ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌। 
न मे युधि ससोऽस्तीति तदिदं प्रत्युपास्थितम्‌ ॥१॥ 
अर्जुन बोठे- हे कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ बढ कर प्रशंसा की थी कि युद्धमें मेरे 
समान कोई नहीं है, छो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 
अवोचः परुषा वाचो धर्मसुत्सज्य केवलम्‌ । 
इदं तु दुष्कर॑ मन्ये यांदिदं ते चिकीर्षित ॥२॥ 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कमै तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्हारे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ ॥ २॥ 
यत्त्वया कथित पूर्व मामनासाय किचन । 
तदद्य कुरु राधेय छुरुमध्ये सया सह ॥३॥ 
हे राधापुत्र ! तुमने पहले मुझसे सुकाला न करके जो कुछ कहा था, वह कमे आज 
कौरवोंके बीचमें मेरे साथ करके दिखाओ ॥ ३ ॥ 
यत्सभायां स्म पाश्वालीं क्लिश्यमानां दुरात्मभिः । 


नासे तस्याद्य फलमाप्लाहि केवलम्‌ ॥४॥ 
समामें ट लोगो द्रौपदीको जो दुःख दिया था और तुम देखते रहे, आज उसका एल 
तुमको प्राप्त होगा ॥ ४॥ 


३९ ( महा. आ. विराट, ) 
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२२६ । महाभारते । [ गोग्रदरणपद . 


धर्मपाशनिबद्धेन यन्मया सर्षितं पुरा । 

तस्य राघेय कोपस्य विजयं पद्दय से धे ॥५॥ 
मैंने जो धर्मके वशमें होकर पहले तुम्हे क्षमा कर दिया था, उस क्रोधका फल तुम युद्धमें 
देखो । आज युद्धमें प्रगट करूंगा ॥ ५॥ 

एहि कर्ण सया साधे प्रतिपद्यस्व सङ्गरम्‌ । 

प्रेक्षकाः कुरवः सर्वे भवन्तु सहसैनिकाः ॥ ६॥ 
है कर्ण ! आओ, आज तुम मेरे साथ युद्ध करो और सब सैनिकोंके साथ ये सब कौरव 
लोग हमारे युद्धके दर्शक बनें ॥ ६॥ 


कर्ण उपाच 

ज्रवीषि वाचा यत्पार्थ कर्मणा तत्समाचर । 

अतिशोते हि चै वाच कर्मेति पथितं शुचि ॥७॥ 
कर्ण बोले- हे इन्तीपुत्र। तुम जो कुछ वचनसे कहते हो उसे कर्मसे दिखाओ । संसारमें यह 
प्रसिद्ध है कि कर्म हमेशा वाणीसे बढकर होता है ॥ ७॥ 

यत्त्वया सर्वितं पूवे तदशक्तेन मर्षितम्‌ । 

इति गृह्णामि तत्पार्थ तव दुष्टरा पराक्रम्‌ ॥८॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथ होकर ही की थी । आज मैं तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातको स्वीकार कर लूंगा ॥ ८॥ - 

धर्मपाशनिषद्धेन यदि ते मर्षितं पुरा । 

तथैव बद्धमात्मानमबद्धलिव सन्यसे ॥९॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्धनसे बंधे हुए होनेके कारण सब कुछ सहा था, वैसेही अब भी 
बंधे हुए हो तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९॥ 

यदि तावद्वने वासो यथोक्तश्वरितस्त्वया । 

तत्त्वं धर्मार्थवित्किष्ट: समयं मेत्तामिच्छासे ॥१०॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्चयसे धर्म और 
अधैके जाननेवाले हो; तथा उसी केशको स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 


ण्याय ५५ ] विराउपर्द । द 
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अयं कौन्तेय कासस्ते नचिरात्सञुपस्थितः । 
योत्स्यसे त्वं मया सार्धमद्य द्रक्ष्यसि से चलस्‌ ॥१२॥ 
दे इन्तीपुत्र ! मुझसे लडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपास्थित.हो गई है। 
आज तुम मेरे साथ लडोंगे और भेरा बल देखोगे ॥ १२॥ 
अर्जुन उवाच 
इदानीमेव तावत्त्वसपयातो रणान्मम | 
लेन जीवलि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥१३॥ 
अर्जुन बोले- हे राधापुत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो । तुम्हारे भाईको तो मैंने युद्धम मार डाला ॥ १३ ॥ 
भ्रातरं घातयित्वा च त्यक्त्वा रणशिरश्च कः । 
त्वदन्यः पुरुषः सत्सु ब्रूयादेवं व्यवस्थितः ॥ १४॥ 
जगतस अपने निमित्त भाईका नाश कराकर और युद्धभूमिको छोडकर, तुम्हारे सिवा और 
कौन इस प्रकार सञ्जनेमिं खडा होकर कह सकता है ?॥ १४॥ 
पैज्ञाम्पायन उवाच 
इति कणे त्रुवन्नेव बीभत्खुरपराजितः । 
अभ्ययाह्विस॒जन्बाणान्कायावरणभेदिनः ॥ १६॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अपराजित अर्जुनने कर्णसे ऐसा कहकर अपने 
घनुषपर शरीर और कवचको भेदनेवाले बाण चढाकर कर्णके शरीरमे मारने आरम्भ 
किये ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह ताल त शारानञ्िशिखोपसान्‌। र 
चारवर्षेण महता वषंसाण इवाम्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अग्निकी ज्वालाओकि समान जखते हुए बाणोंको ग्रहण करने लगे, और 
अर्जुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने रगे जैसे महामेघ जर बरसाता है॥ १६॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि स्वेशाः। 
अविध्यदश्वान्बाह्वोञ्च हस्तावापं इथ्कश्थस्‌ , Ie 
कर्णीके घोरहुपवाछे बाणोके जाळ सब ओर छा गये । कर्गने अलग अलग रूपसे अजुनके 


घोडो, बाहुओं और हाथकें कबचोंको बंध डाला ॥ १७॥ 
१५ 


२२८ मद्ाभारते । [ गोअहणपर्च 


सो5झष्यमाणः कर्णस्य निषङ्गस्यालस्बनस्‌। 
चिच्छेद निशिताधेण शरेण नतपर्वणा ॥ १८॥ 
तब अर्जुनने क्रोधमें भरकर कर्णके तूणीरकी डोरीको तीक्ष्ण बाणसे काट दिया ॥ १८ ॥ 


उपासङ्गाहुपादाय कर्णो बाणानथापरान । 

विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य खुच्टिरशीर्यत ॥ १९॥ 
तव केने तूणीरसे दूसरे बार्णोको निकालकर अर्जुनके हाथमें मारा । उन बाणोंके लगनेसे 
अर्जुनकी मुठ्ठी शिथिल हो गई ॥ १९॥ 


ततः पार्थो महाबाहुः कणस्य घनुरच्छिनत्‌ । 

स शक्ति पाहिणोच्तस्तै तां पार्थो व्यधमच्छरैः ॥ २०॥ 
अनन्तर महाबाहु अर्जुनने कर्णके धनुषको काट दिया । तब कर्णने अर्जुनको मारनेके लिए 
शक्ति चलाई । अर्जुनने उसको भी बाणोंसे काट डाला ॥ २०॥ 


ततोऽभिपेतुषेहचो राधेयस्य पदालुगाः । 

तांश्च गाण्डीवनिुक्तैः प्राहिणोद्यससादनस्‌ , ॥२१॥ 
तब कर्के बहुतसे साथी अर्जुनपर टूट पडे, उन सबको अजुनने गाण्डीबसे बाण वरसाकर 
यमके घर भेज दिया ॥ २१ ॥ 


ततोऽस्याश्वाञ्छारस्तीक्ष्णैर्बी सत्छुभोरसाधनैः । 

आकर्णेखुक्तैरभ्यप्नस्ते हताः प्रापतन्सुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अर्जुनने अपने तीक्षम और इ बाणोंक्रों कान तक खचकर छोड़ा और उनसे 
कर्णके घोडे मरकर प्ृथ्वीपर गिर पडे ॥ २२ ॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महाखुजः । 

विव्याध कणे कौन्तेयस्तीश्णेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥२३॥ 
बीर्यवान्‌ महाबाहु इन्तीपुत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीक्ष्ण बाण कर्णकी छातीमें 
मारा ॥ २३ ॥ 

तस्य भित्त्वा तनुाणं कायसभ्यपतच्छरः। 

ततः स तमसाविष्टो न स्म किंचित्प्रजज्ञिबान ॥२४॥ 


बह बाण कर्णके कवचको काटकर उनके हृदयमें जा लगा । उसके लगनेसे कर्णको ऐसी 
मूच्छो हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४॥ 
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स गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायाढुदङखुखः । 
तलोज्जुँन उपाक्रोशाहुत्तरश्च महारथः ॥२५॥ 
॥ इति श्रोमदाभारतेविराटपर्वणि दचपञ्चाशो5ध्यायः ॥ बण॥ १४८२॥ 


वह ( कणे ) रणस्थल छोडकर वेदना हुल होनेसे उत्तर दिशाको ओर चले गये, तब | 
तब अर्जुन और महारथी उत्तर गर्ने रगे ॥ २५॥ 


॥ सहास।रतके विराउपर्वमें पंचपनवा अध्याय समाप्त | ५५॥ १४८२ ॥ 


६& ६ 
गैशम्पायन उषाच 

ततो वैकर्तनं जित्वा पाथो बैराटिसत्रवीत्‌। 

एतन्सां प्रापणानीकं यञ तालो हिरण्ययः ॥१॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जग अर्जुनने बिक्कर्वनपुत्र कको जीत लिया, तब वे 
उत्तरसे बोले- हे उच्तर ! तुम मेरे रथको उस सेनाकै आगे ठे चलो जिसमें सोनेका ताड 
दीखता है ॥ १॥ 

अन्न शान्तनवो भीष्यो रथेऽस्मार्क पितामहः । 

काङ्कमाणो सया युद्ध तिष्ठत्यमरदशनः। 

आदास्यास्यहभेतस्य धलुञ्यौमापि चाहवे ॥२॥ 
वहां हमारे पितामह झृत्युंजयी शन्तलुपुत्र भीष्म मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा करते हुए 
रथे बैठे हुए हैं । में बुद्धमें उनके धनुष और डोरीको काट दूंगा ॥ २॥ 

अस्यन्तं दिव्यमस्थ सां चित्रमद्य निशासय । 


चातहदासिवायान्ता स्तनथित्नोरिवास्षरे ॥३॥ 
खुवणेएछं गाण्डीवं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 

दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्याति । 

इति सां सङ्गताः सबै तर्कयिष्यन्ति शत्रवः ॥४॥ 


झैं दिव्य अस्लॉका प्रयोग कैसा करता हूँ, उस चमत्कारको देखो । अन्तरिक्षके मेघसे 
तक बिजलीके समान सोनेकी पीठवाले मेरे गाण्डविपर सब कौरवोंकी नजर पडेगी। 
बहां इकडे हुए सभी शत्रु मेरे बारेम सोचेंगे, कि यह दा हाथसे, या बायें हाथसे अथवा 


किस हाथसे बाण मारता है ॥ ३-४ ॥ 


२३० महाभारते । [ गोञ्रइणपे 
शोणितोदां रथावती नागनक्राँ दुरत्ययास्‌ । 
नदीं प्रस्यन्दयिष्यासि परलोकप्रवाहिनीस्‌ ॥५॥ 

मैं अभी मरे हुए हाथी रूपी जलजन्तुओंसे भरी रथरुपी भंवरवाली परलोककी ओर वहने- 

बाली रुधिरकी अलङ्घनीय नदी बहा दूंगा ॥ ५ ॥ 
पाणिपादशिरःपष्ठवाइुचाखानिरन्तरस्‌ । 


वनं कुरूणां छेत्स्यामि अह्वेः सन्नतपर्वभिः ॥ ६॥ 
में अपने तीक्ष्ण बाणोंसे हाथ पैर शिर और कण्ठरूप शाखायुक्त कौरववंश रूपी बनको काट 
डाळूँगा ॥ ६॥ 

जयतः कौरवी सेनामेकस्य सभ धन्विनः । 

चातं सागा भविष्यन्ति पावकस्येव कानने । 

मया चक्रसिवाविद्ध सैन्यं द्रक्ष्यसि केषलस्‌ ॥७॥ 


जिस समय में धनुष धारण करके कौरवोंकी सेनाको जीतना प्रारम्भ करूंगा, उस समय सुके 
सैकडों मार्ग इस प्रकार मिलने लगेंगे, जैसे बनमें अग्निको मिलते हैं ॥ ७ ॥ 

असंभ्रांतो रथे तिष्ठ समेषु विषसेषु च । 

दिवसाइत्य तिष्ठन्तं गिरि भेत्स्यामि धारिभिः ॥८॥ 
सब सेनाको तुम मेरे बाणोंसे पीडित हुई देखोगे । तुम कठिन और साधारण स्थानोगें 
सावधान होकर रथमें बैठे रहो । में आकाशको घेरकर खडे हुए पर्वतोंको भी अपने बाणोसे 
काट सकता हूं ॥८॥ 

अहमिन्द्रस्थ वचनात्संग्रामिषभ्यहन पुरा । 

पौलोमान्कालखज्ञांध सहस्राणि शतानि च ॥९॥ 
मैंने पहले इन्द्रकी आज्ञासे युद्धम एक लाख पौलोम और कालखल नामक राक्षसोंको मारा 
था॥९॥ 

अहसिन्द्रादूइढां सुष्टिं ब्रह्मणः कृतइस्तताम्‌ । 

प्रगाढं तुसुलं चित्रसतिविद्धं प्रजापतेः ॥ १०॥ 
मैंने इन्द्रसे च्ढमुडी और ब्रह्मसे शीघ्र वाण चलानेकी विद्या और प्रजापतिसे भयंकर युद्ध 
करनेकी विद्या प्राप्त की ॥ १०॥ 

अह पारे समुद्रस्य ह्रिण्यपुरमारुजस्‌ । 

जित्वा षष्टि सहस्राणि रथिनासुग्रधात्विनाम््‌ ` ॥ ११॥ 


मैंने समुद्रके पार जाकर साठ हजार महाधनुर्धारी महारथियोंकों जीतकर हिरण्यपुरको नष्ट 
किया था ॥ ११॥ 
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घ्यजदृक्षं पत्तितृणं रथसिंहगणायुतम्‌ । 
बनमादीपायिष्यासि कुरूणामख्नतेजसा 
ध्वजारूपी इक्ष, पदाति रूपी तिनके और रथरूपी सिंहसे अरे इए कयी अपनी 
अकी अझ्निसे जलाउंगा ॥ १९॥ ड 
तानहं रथनीडेभ्यः शरैः सन्नतपर्वभिः । 
नग अती. वर हुए व सि Mpc खु ॥१३॥ 
हावलवान्‌ युद्धोन्मुख बीर प्रकार गिराऊंगा 
जैसै वजघारी इन्द्र राक्षसोंको गिराते हैं ॥ १३ ॥ सा 
राह रुद्रादहं हयर वारुणं बरुणादापि । 
अस्त्रमाश्नयमभ्रेश् वायव्यं मातरिश्वनः । 
वज्रादीनि तथास्त्राणि शक्रादहमवाप्तवान्‌ ॥ १४॥ 
मैंनें शिवसे रुद्राख्र, वरुणसे वारुणाल्न, अग्निसे आग्नेयाख्न, वायुसे वायव्या और वज आदि 
3 
सब श्र इन्द्रसे सीखे हैं ॥ १४॥ । 
घातराष्ट्रवनं घोरं नरसिंहाभिरक्षितस्‌ । 
अह मत्पाटयिष्यामि वैराटे व्येलु ते भयस ॥ १६॥ 
मैं मनुष्यरूपी सिहोंसे रक्षित शतराष्ट्पुत्ररूपी वनको उखाड डाळँगा; हे उत्तर ! तुम अपने 
सयको दूर करो ॥ १५॥ 
एवमाश्वासितस्तेन वैरारिः सव्यसाचिना । 
व्यगाहत रथानीकं भीम जीष्मस्य धीमतः ॥ १६॥ 
जब अर्जुनने बिराटपुत्र उत्तरको इस प्रकार धैर्य दिया, तब वह बुद्धिमान्‌ भीष्मके दारा रक्षित 
भयंकर रथकी सेनामे प्रविष्ट हो गया ॥ १६॥ 
तमायान्तं महाबाइं जिगीषन्तं रणे परान्‌। 
अभ्यवारयदव्यग्रः कूरकमो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
जब गंगापुत्र भीष्मने देखा कि युद्धमे कोरवोंको जीतता हुआ अर्जुन मेरी ओर चला आता 
है, तब किसी प्रकारकी व्य्रताके विनाही अपने बाणोंसे अजुनको रोका ॥ १७॥ 


तं चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनस्विनः । 


आगच्छत्मीमघन्वानं मौवी पयैस्य बाहुभिः ॥ १८॥ 
दुश्शासनो विकर्णश्च दुःसहोऽथ विर्विशातिः । 
आगत्य भीमधन्वानं बी भत्सुँ पर्यवारयन्‌ ॥ १९॥ 


उसी समय महाबाहु महाधवुर्धारी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिए विचित्र माला और अलंकार 
धारण किये हुए विद्याम प्रवीण तथा मनस्वी दुःशासन विकणे, दुःसह और विविशति चार 
बीर आये । उन्होंने आकर महाघलुपधारी अर्जुनको घेर लिया ॥ १८-१९॥ 
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दुःशासनस्तु अल्लेन विष्वा वैरादिसुच्तरस्‌। 

__द्वितीयेनाद्धेनं चीरः प्रत्याविध्यस्स्तनान्तरे ॥ २०॥ 
दुःशासनने बिराट पुत्र उत्तरके शरीरमें एक बाण मारा और दूसरा बाण अजुनके दोनों 
स्तनोंके बीचके भागमें मारा ॥ २० ॥ 

तस्य जिष्णुरूपाडृत्य एथुधारेण कासुकस्‌ । 

चकते गार्शपत्रेण जातरूपपरिष्कुतस्‌ । ॥२१॥ 
तब अर्जुने भी सुडकर तीब्रतासे चौडी घारवाळे गीधके पंखसे युक्त बाणसे दुःशासनका 
सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१ ॥ 

अथेने पञ्चभिः पश्चात्प्रत्यविष्यत्स्तनान्तरे। . 

सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थवाणप्रपीडितः | ॥ २२॥ 
फिर पांच वाण दुःशासनकै स्तनोंके बीचके भागसें मारे । तब दुःशासन अजुनके बार्णेसि 
पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२॥ [ 

तं विकणे शारैस्ती कष्णेगोपत्रैर जिष्मरैः | 


विव्याध परवीरच्नसद्धनं चतरा्ट्रजः ॥२३॥ 
तब धघृतराष्टरपश्न॒ विकर्णने सीघे जानेवाले, गीधके पंखोंसे युक्त तीक्षण बाणोसे शत्रुनाशी | 
अर्जुनको बींधा ॥ २३ ॥ 

ततस्तभपि कौोन्तेचः शरेणानतपर्वणा । 

ललारे$भ्यहनत्तर्ण स बिद्धः घापतद्रथाल्‌ - ॥२४॥ 


तब ङुन्तीपृत्र अजुनने भी अपना एकबाण विकर्णके छलाटपर मारा । विकरणी उस बाणके 
लगते ही घायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४ ॥ 


ततः पार्थेमभिद्रुत्य दुःसहः सविविंशतिः । 
अवाकिरच्छरैस्तीक्ष्णैः परीप्सन्‌ ञ्रालरं रणे ॥ ९५॥ 
उसी समय दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौडे । युद्धमें अपने भाईका बदला लेनेकी 
इच्छासे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण वरसाने लगे ॥ २५ ॥ 
ताबुभौ गाभश्रेपत्राथ्याँ निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्ध्वा युग पदव्यग्रस्तयोवाहानसूदयत्‌ ॥ २६॥ 
उसी समय निर्भीक अर्जुने एक ही थारभें दो तीक्ष्ण और पंखबाले बाणोंसे दोनोंको 
व्याकुळ कर दिया और उनके घोडाको मार डाला ॥ २६॥ 
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तौ इताम्वौ विविद्धांगौ शृतराष्ट्रात्मजाब्ु औँ । 

अभिपत्य रथैरन्यैरपनीतौ पदानुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दोनों धतराष्ट्रपुत्नोंके घोडे मार डाले गए और उनके शरीर विद्ध हो गए, तब 
उनके सेवक उन्हें दूसरे रथों पर चढाकर भगा ले गए ॥ २७॥ 

सवाँ दिशा्ास्यपतदी भत्खुरपराजितः। - 

किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ २८ ॥ 

॥ इति थ्रीमहाभारते विराटयवोणे षट्पंचाशो 5ध्यायः ॥ ५६ ॥ १५१० ॥ 

फिर वह मुकुट और माला धारण करनेवाले, महाबलशाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेवाले 
हन्तीका पुत्र अर्जुन चारों ओर से कौरवसेना पर टूट पडे.॥ २८॥ 


॥ महाभारतके बिर/टपबेम छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० ॥ ` 
न ठ >क जा 
&७ 
वैज्ञम्पाणन उवाच 
अथ संगस्य सर्वे ते कौरवाणां महारथाः । 
अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे भारत जनमेजय ! तदनन्तरं झुरुसेनाके सब महारथी इकडे होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १॥ 
स सायकमयैजीलेः सवेतस्तान्महारथान्‌। 
प्राच्छादयदभेयात्मा नीहार इव पर्वतान, ॥२॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अजुनने अपने वाणोंके जालसे सब वीरोंको इस प्रकार इस 
ढक दिया जैसे कुहरेसे पर्वत ढक जाते हैं ॥ २ ॥ 
नदद्भिश्च महानागैहेंषमाणैश वाजिभिः । 
१ भेरीशड्खनिनादैश्व स शब्दस्तुसुलो$मवत्‌ ॥३॥ 
चिंघाडते हुए हाथियों, हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा बजते हुए भेरी और शंखोंके कारण 


वहां महान्‌ शब्द होने रगा ॥ २॥ 
३० ( महा. आ. विराट, ) 
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नराश्वकायान्निभिद्य लौहानि कवचानि च । 

पार्थस्य चारजालानि विनिष्पेतुः सहस्रशाः ॥४॥ 
अजुनके हजारों बाणोंके जाल मनुष्य और घोडोंके शरीरोको काट काट कर तथा लोहके 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे ॥ ४॥ 

त्वरमाणः झारानस्यन्पाण्डवः स बभौ रणे । 

सध्यन्दिनगतोऽचिष्साञ्दारदीव दिवाकरः . ॥५॥ 
उस समय तीक्ष्ण बाण चलाते हुए अजुनकी ऐसी शोभा बढी जैसे शरद्ऋतुमें दोपहरके 
सरयेकी बढती है ॥ ५॥ 

उपट्टवन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

सादिनश्चाश्वएछ्ेभ्यो भूमौ चापि पदातयः ॥ ६॥ 
अर्जुनके वाणोंसे व्याकुळ होकर रथी रथ परसे गिर गए, घुडसवार घोडोंकी पीठ परसे 
नीचे आ पडे और पैदल खडे खडे ही जमीन पर गिर पडे ॥ ६॥ 

रारैः संताडधसानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 

ताञ्रराजतलोहानां प्राढुरासीन्सहास्वनः ॥७॥ 
उस युद्धमें अजुनके बाणों द्वारा करते हुवे वीरोंके चांदी, सोने, तथा लोहेके कत्नचोंके घोर 
शब्द होने लगे ॥ ७॥ 

छन्नमायोधनं सवै शरीरैगतचेतसाम्‌ । 

गजाश्वसादिभिस्तत्न शितबाणात्तजीवितैः Wen 
समस्त युद्धभूमि, मरे हुए हाथी और घुडसवार और तीक्षणब्ाणोंके कारण मरे हुए पुरुषोंसे 
भर गई ॥ ८॥ 

रथोपस्थाभिपतितैरास्तृता सानवेसेही । 

प्रदत्यदिच सङ्यासे चापहस्तो धनंजयः ॥९॥ 
रथों पर जो पुरुप बैठे थे उनके मरकर 'िरनेसे प्रथ्वी भर गई । उस समय धनुर्धारी 
अर्जुन संग्राममे मानों नाच रहे थे ॥ ९॥ 

शरुत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाचानेः । 

अस्तानि सर्वभूतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
साक्षात्‌ वजके समान अजुनके गाण्डीव धनुपका शब्द सुनकर सब प्राणी व्याकुल हो गए 
ओर सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने लगी ॥ १०॥ | 
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कुण्डलोष्णीपधारीणि जातरूपस्रजानि च । 
पलितानि स्म इञ्यन्ते शिरांसि रणसूधीनि ॥११॥ 
युद्धभूमिमे कुण्डल, पगडी और सुवर्णमाला धारी सिर पडे हुए दिखाई देते थे ॥ ११॥ 
निशिखोन्म्थितैगाचैर्वाहुभिश्च सकार्सुकैः । 
सहस्तामरणैश्ञान्येः प्रच्छन्ना भाति भेदिनी ॥ १२॥ 
बाणोंसे कटे इए अंगों, धनुपोंसे युक्त हाथों तथा अन्य आशूषणोंसे सजे हुए हाथोंसे वह 
भूमि पटी हुई दिखाई देती थी ॥ १२॥ ॥ 
शिरसां पात्यलानानासन्तरा निशितैः दारे! । 
अइसबरष्टिरिवाकाशादभवङ्भरतर्षअ ॥१३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! तीक्ष्णवाणांके कारण क्षण क्षणमें कटकर गिरनेवाले सिर ऐसे प्रतीत हो रहे थे 
कि मानों ओलॉकी बरसात हो रही हो ॥ १३ ॥ 


दशोथित्वा तथात्मानं रौद्रं रुद्वपराक्रम; । 

आवरुद्धश्रन्पार्थो दश वर्षाणि त्रीणि च । 

क्ोघाभ्रिसुत्सजद्ोरं घातराष्ट्रेघु पाण्डवः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी अर्जुनने जो बारह वर्षतक बनर्म रहकर क्रोधको रोका था, बही क्रोध इस युद्धम 
कौरवबोंपर प्रकट किया ॥ १४ ॥ 

तस्य तददहतः सैन्य दष्ट्वा चैव पराक्रमस्‌ । 

सर्वे शान्तिपरा योधा घातराष्ट्रस्य पश्यतः ॥ १५॥ 
इस प्रकार अपनी सेनाको जरते हुए और अजुनके पराक्रमको देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हो गये ॥ १५ ॥ 

वित्ञासयित्वा तत्सैन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌। 

अजनो जयतां श्रेः पर्येवतेत भारत ॥ १६॥ 
है भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर और महाराथियोको भगाकर महापराक्रमी 
अर्जुन वापिस लौटे ॥ १६॥ 

प्रावतैयज्नदी घोरां शोणितौघतरक्षिणीस्‌ । 

अस्थिदौवलसंबाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
अर्जुनने उस समय रुधिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी सिवारके स्थानमै थी । यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमके द्वारा बहाई जाकर प्रलयकालमें बहती दै ॥ १७॥ 
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हारचापड्ठवां घोरां मांसक्षोणितकदेसास । 

महारथमहाद्वीपां दाळुदुन्दुभिनिस्वनास्‌ । 

चकार महत्तां पार्थो नदीसुत्तरशोणितास्‌ ॥ १८॥ 
उसमें बाण धनुष जलूजन्तु हो गये; उसमें मांस और खूनकी कीचड थी । बड़े बडे रथ ड्रीपके 
समान दाखने लगे, अनेक नगाडे बडे घोर शब्द करते हुए बजने लगे । उस खूनकी नदीको 
अर्जुनने बहा दिया ॥ १८॥ 

. आददानस्य हि शरान्संघाय च विखुश्चतः । 
विकर्षतञ्च गाण्डीवं न किँचिद्इञ्यतेऽन्तरस्‌ ॥१९॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपञ्चाशोऽध्यायः॥ १७॥ १५२९ ॥ 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढाते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ मद्दाभारतके विराटपर्वम खस्तावनवां अध्याय समाप्त 5 ५७ ॥ १५२९ ॥ 


वेशाम्पायन उवाच 
अथ दुर्याधनः कणों दु/शासनविविशती । 


द्रोणञ्च सह पुत्रेण कृपञ्चातिरथो रणे ॥ १॥ 
पुनरीयुः खुसंरञ्धा धनञ्जयजिघांसया । 
विस्फारयन्तञ्चापानि बलवन्ति इढानि च ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अर्जुनने अपने पराक्रमसे सब सेनाको जीत 
लिया ) तब राजा दुर्योधनको आगेकर कर्ण, दुःशासन, बिबिंशति, महारथी कृपाचार्य, 
द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा मिलकर अर्जुनको मारने आये । ये सब लोग अपने अपने दृढ 
धनुषोंपर टंकार देने लगे ॥ १-२॥ 

तान्परकीणेपताकेन रथेनादित्यवर्चसा । 

प्रत्युद्ययौ महाराज समस्तान्वानरध्वजः ॥ ३॥ 
तब, हे महाराज! वानरकी ध्वजावाले ऊंची पताकाबाले, सर्यके समान तेजस्वी अर्जुन अपने 
रथपर बैठकर उन सबसे युद्ध करने चरे ॥ ३॥ 
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लतः कूपश्च करणश्च द्रोणश्च रथिनां वरः । 


७ (> महावीर ॥) . 

तं सहा हावीर्थे परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥४॥ 
दारी घान्सड्यगस्यन्तो जीसूता इव वार्षिकाः । 

बघु: दारवषाणि प्रपतन्त किरीटिनम्‌ ॥५॥ 


तब कृप, कणे और रथीथ्रेष्ठ द्रोण उस महावीर्यशाली धनजंयको महान्‌ अस्त्रोसे घेरकर उस 
पर बाणोके समूह बरेसाने लगे । जिस प्रकार वपीकालके मेघ जल बरसाते हैं, उसी तरह 
आते हुए अजुनपर वे बाण वरसाने लगे ॥ ४-५ ॥ 

इखुभिवेडुभिस्तूर्ग सस्रे लोजवाहिमिः । 

अदूरात्पर्थवस्थाय पूरयामासुराइताः ॥६॥ 
समरसें पंखोंके सहारे उडनेबाठे बहुतसे चाणोंसे उन वीरोने पास ही स्थिर होकर अर्जुनको 
ढक दिया ॥ ६॥ 

तथावकीर्णस्य हि तैदिव्येरखैः ससन्ततः । 

न तस्थ झाङ्शुलमापि विद्वत सलइश्थत ॥ ७॥ 
उन वीरोंने अर्जुन पर दिव्य अस्त्रोंकी ऐसी बरसात की कि अनके चारों ओर दो अंगुलकी 
जगह भी खाली नहीं रही ॥ ७॥ 

ततः प्रहस्य वीअत्खुविव्यचैन्द्रं मद्दारथः। 

अज्ञमाबित्यसंकाश गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥८॥ 
तब महारथी अजुनने सकर खर्यके समान प्रकाशित दिव्य इन्द्रवाणको गाण्डीव धनुषपर 
चढाया ॥ ८ ॥ 

स रदिमाभिरिवादिल्यः प्रवपन्समरे बली । 

किरीटमाली कौन्तेयः स्वान्पाउछादयत्छुरून्‌ ॥९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र क्िरीटयारी अर्जुनका तेज ऐसा बढा जैसे महातेज सर्यका होता है । 
अजुनने अपने बाणोसे सब कौरवोंको आच्छादित कर दिया ॥ ९॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावकों वा शिलोचये। 

तथा गाज्डीवमअवदिन्द्रायुधलिवाततम्‌ ॥१०॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमें बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अग्निके समान चमकीला हो गया ॥ १० ॥ 

यथा वर्षति पजैन्थे विदयुद्रिभाजते दिवि । 

तथा दश दिशः सर्वाः पतङ्गाण्डीवसाब्वणोत्‌ ॥११॥ हि 

' जैसे बरसाते हुए मेघे बिजली आकाशमें शोभा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीवने 

अपने प्रकाशसे दसों दिशाओंकोी ढक दिया ॥ १९ ॥ 
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सर्वे शान्तिपरा भूत्वा स्वचित्तानि न लेभिरे । 

संग्रामविसुखाः सर्वे योधास्ते हतचेतसः ॥ १२॥ 
अर्जुनका तेज देखकर सभी सैनिक शान्त हो गए, वे सव मोहित हो गए। निरुत्सादित 
होकर वे सब योद्धा संग्रामसे बिसुख हो गए ॥ १२॥ 

एवं सर्वाणि सैन्यानि अझानि भरतर्षभ । 

प्राद्रवन्त दिदाः सवो निराशानि स्वजीविते ॥ १३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवोणि अषए्पञ्चाशोऽध्यायः॥ ५८॥ १५४२ ॥ 

है भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सैनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीबनसे निराश होकर 
चे सभी दिशाओंमें भाग गए ॥ १३॥ 


॥ मद्दाभारतके विराउपर्वमें अट्टाचनचां अध्याय समाप्त ॥ ५८॥ १५४२ ॥ 


$ $ 
हेर्शपागन उधाच 
ततः शांतनवो भीष्मो दुराधर्षः प्रतापवान्‌ । 


वध्यमानेषु योधेघु धनंजयखुपाद्रवत्‌ ॥१॥ 
प्रणद्य काछकओे४ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
चारानादाय तीद्णाय़ान्सर्स भेदप्रमाथिनः ॥२॥ 


वैश्म्पायन बोले- जब इसम्रकार अर्जुन योधाओंको मार रहे थे, तब प्रतापशाली, अपराजेय 
शान्तनुपुत्र भीष्म सोनेसे निभूपित श्रेष्ठ धनुष और मर्भको भेदनेवाले, शन्रुआंको मथने बाले 
तथा तेज नोकबाले वाणोंको लेकर घनंजयकी ओर चले ॥ १-२॥ 

पाण्डुरेणातपत्रेण श्रियमाणेन सूधीनि । 

शुझुभे स नरव्याधो गिरिः सूयोदये यथा ॥ ३॥ 
अपने सिर पर सफेद उत्रको धारण करके भीष्म ऐसे शोभित हुए, जैसे र्यके उदय होनेसे 
पर्वत शोभित होता है ॥ ३ ॥ 

प्रध्माय शङ्कं गांगेयो धातराष्ट्रान्म्रह्षयन्‌ । 

प्रदक्षिणसुपाबृत्य बी अत्छुं समवारयत्‌ ॥४॥ 
गङ्गापुत्र भीष्मने भ्रतराष्ट्रपुत्रोंको प्रसन्न करनेके लिये अपना शङ्ख बजाया और अर्जुनको 
दाहिनी ओरसे घेर लिया ॥ ४॥ 


अध्याय ५९ ] चिरारपर्व । २३९ 
RTS ~ “~ error: 


तखुठ्वीक्ष्य तथायान्तं कौन्तेयः परवीरहा । 
प्रत्यणह्णात्प्रदृष्टात्सा धाराधरासिवाचलः' ॥&॥ 
जव शत्रुनाशक अजुनने देखा कि भीष्म मुझसे युद्ध करने आये हैं तव उनके वाणोको 
अर्जुनने ऐसे ग्रहण किया जैसे भेघक्ी वर्षीको पर्वत ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
ततो भीष्मः शरानष्टौ ध्यजे पार्थस्य चीयेवान्‌। 
ससपेयन्सहावेगाञ्श्वससानानिचोरगान ॥६॥ 
वीर्यवान्‌ भीष्मने आठ बाण अर्जुनकी ध्वजामें मारे; वे महावेग युक्त बलवान्‌ वाण इस प्रकार 
चले, जैसे सांस लेते इए सर्प उड रहे हों ॥ ६॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः । 
ज्वलन्तः कपिमाजघ्लुर्ध्वजाग्रनिलयांश्च तान्‌ ॥७॥ 
क ध्वजामें लगकर ध्वजामें स्थित इनुमानको और सव ध्वजावासी भूतको दुःख 
लगे ॥ ७॥ 


तलो अल्लेन महता एशुधारेण पाण्डवः । 

छन्ने चिच्छेद भीष्मस्य तूणे तदपतद्‌ खुबि ॥८॥ 
तब अजुनने अपने एक विशाल धारवाले वाणसे भीष्मके छत्रको काट दिया और वह छत्र भी 
शीघही एथ्वीपर आ गिरा ॥ ८ ॥ - 

ध्वज चैवास्य कौन्तेयः शंरैरभ्यहनद्दृढस्‌। 

शीघकूद्रथवाहांच्य तथोभौ पार्षिणसारथी ॥९॥ 
शीघ्रतासे अल्न चलानेबाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने भीष्मकी दढ ध्वजा, रथके घोडों तथा दोनों 
पाश्ेरक्षकोंको बाणोंसे विद्ध किया ॥ ९॥ 

तयोस्तदभवद्युद्धं तुसुलं लोमहर्षणम्‌ । 

भीष्मस्य सह पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥१०॥ 
भीष्मका अर्जुनके साथ भयंकर और रोंगटोंको खडा कर देनेवाला युद्ध बलि और इन्द्रके 
बीचमें हुए युद्धके समान हुआ ॥ १० ॥ 

मछैमेलछा! समागम्य औीष्सपाण्डवयोर्युषि 

अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्राइषीव हे ॥ ११॥ 
युद्धमे भीष्म और अर्जुनके वाण वाणोंसे टकराकर अन्तरिक्षे इस प्रकार चमकते थे, जैसे 
वर्षाकालमें जुगल चमकते हैं ॥ ११॥ 


२४० महाभारत । [ गोअदणपचे 


अभिचक्रापिवाविद्ध सव्यदक्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्राजन्पार्थेस्य सुजलः शरान्‌ ॥१९॥ 
उस समय दाहिनी और बई ओर वाण छोडनेसे अर्जुनका गाण्डीव धनुष अग्निचक्रके समान 
दीखने लगा ॥ १२॥ 
स तै! सञ्छादयासास भीष्मं शारशातैः श्शितैः । 
पर्वतं वारिघारासिइछादथन्निच लोणदः ॥१३॥ 
फिर अर्जुनने अपने सहस्नों तीक्ष्ण वाणोंसे भीष्मको इस प्रकार ढक दिया जैसे मेघ अपने 
जलकी धाराओंसे पर्वतको ढक लेता है ॥ १३ ॥ 
तां स चेलानिवोद्चूतां शरवृष्टि समुत्यितास । 
व्यधमत्सायकैमीए्सो अजुनं संनिवारयत्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु अपने किनाराका भी अतिक्रमण कर जानेबाले सपुद्रके ज्वारके समान अचानकही 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी दृष्टिको भीष्मने अपने बाणोंसे नष्ट करके अर्जुनको रोका ॥१४॥ 
ततस्तानि निळूत्तानि शरजालानि आगश; ! 
ससरे$भिव्यक्षीयेन्त फल्णुनस्थ रथ प्रति ॥ १५॥ 
तब युद्धमें भीष्मके द्वारा तोडे गए वे वाणोके समूह पापस अर्जुनके रथ पर आ गिरे॥१५॥ 
ततः कनकपुङ्कानां दारवरर्टि ससुत्थितास्‌ । 
पाण्डवस्य रथाक्षूण चालूभानासिवायतिस्‌। 
व्यधसत्तां पुनस्तस्थ भीड्मः चारशतैः शितैः ॥ १६॥ 
उसके बाद ही अजुनके रथ परसे टिड्डी दलके समान उडकर आनेवाले सोनेके पंखवाले 
बाणोंकी दृष्टि भीष्मने फिर अपने तीक्ष्ण बाणोंसे ष्ट कर डाली ॥ १६॥ 
ततस्ते छुरचः सर्वे साधु साध्विति चाञ्जुचन्‌। 
दुष्करं कृतवान्भीड्यो यदजनमयोघयल्‌ ॥ १७॥ 
तव सब कौरव “ शाचाश शावाश? कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने ठगे कि भीष्मने 
जो अजुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर कार्य भीष्मने किया है ॥ १७॥ 
बलवांस्तरुणो दक्षः क्षिपकारी पाण्डवः । 


कोऽन्यः ससर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ १८॥ 
ऋते शांतनवा-द्गीष्मात्कूष्णाला देवकीखुतात्‌ । 
आचायेप्रवराङ्वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ १९॥ 


अर्जुन बलवान्‌ , तरुण, फुर्तीला और बाण-विद्याको जानेवाला है । युदधमें अर्जुनके बेगको 


 शन्तनुपृत्र भीष्म, देवकीपुत्र कृष्ण, भरद्वाज पुत्र महाबली और आचार्यश्रे्ठ द्रोणको छोडकर 
और कोन सह सकता है ? ॥ १८-१९ ॥ 


अष्याय ५९ 1 विराटपर्व ॥ ५४१ 


अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य ऋडत!ः पुरुष्ष । 

चक्षूँषि सवेभूतानां मोहयन्तौ महाबलौ ॥ २०॥ 
दोनों महावलवान्‌ नरसिंह भीष्म और अर्जुन श्न और अख्ोसे युद्ध करते इए सब वीरको 
मोहित करने छगे ॥ २० ॥ 


माजापत्यं तयैचैन्द्रमाभेय च सुदारुणम्‌ । 

कौबेरं वारुणं चैव याझ्यं वायव्यसेव च । 

प्रयुज्ञानी महात्मानौ समरे तौ विचेरतुः ॥ २१ ॥ 
वे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुबेर, कभी 
वायु और कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे ॥ २१॥ 

विस्सिलान्यथ ञ्जतानि तौ दृष्ट्या संयुगे तदा । 

साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्सेति चाल्न ॥२२॥ 
तब उन दोनोंको युद्धे देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और वे “ महाबाहो अर्जुन ! 
शाबाश, भीष्म ! शाबाश ”? इस प्रकार कहने लगे ॥ २९॥ 

नेदं युक्त सनुष्येषु योऽयं संदइयते महान्‌ । 

महास्त्राणां संप्रयोगः सभरे भीष्मपार्थयोः ॥२३॥ 
वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बीच महाद्धोंका यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मनुष्योंके युद्धमें कभी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३॥ 

एवं सवास्त्रविदुषोरस्त्रयुद्धमवतेत । 

अथ जिष्णुरुपाब्रत्य एथुधारेण कार्मुकम्‌ । 

चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ UR 
हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सब शस्नविद्याके जाननेवाले भीष्म ओर अजुनका वह अख 


युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अर्जुनने घूमकर एक तीक्ष्ण बाणसे भीष्मका सुवणचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४॥ 

निमेषान्तरमाच्रेण भीष्मोऽन्यत्कासुकं रणे । 

समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महावलः । 


चारांश्च सुबह्वन्कुद्धो सुमोचाश धनञ्जये ॥ २६ ॥ 
उसी क्षण महाबाहु महाबली भीष्मने युद्धमे शीघ्रतासे एक दूसरा धनुष लेकर उस पर डोरी 


चढा ली और क्रोषसे अर्जुनके उपर बाण चलाने आरम्भ कर दिये ॥ २९ ॥. 
३१ ( महा. सा. विराट. ) 


२७२ न महाभारते । [.गोग्रह्वणपवे 


अजेनो5पि शरांश्रित्रान्भीष्माय निशितान्बहून । 

चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्सश्व पाण्डवे ॥ २६॥ 
उसी प्रकार महातेजस्वी अर्जुन भी भीष्मकी ओर अनेक विचित्र और तीक्ष्ण बाण छोडने 
लगे और भीष्म भी अर्जुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिव्यास्त्राविदुषोरस्यतोरानिरां शरान्‌ । 

न विशेषस्तदा शाजछुधयते स्म महात्मनोः ' ॥२७॥ 
हे राजन्‌ ! दिव्याख्रोको जाननेवारे, तीक्ष्ण बाणोंको छोडनेयाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 
बिशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७॥ 


=~ =~ === अथावणोइश दिराः शरैरतिरथस्तदा । 
किरीटमाली कौन्तेयः शूरः शांतनवस्तथा ॥ २८॥ 
तव महारथी अर्जुने और महाबलवान्‌ शन्तलुपुत्र भीष्मने अपने वाणोंसे दसों दिशाओंको 
भर दिया ॥ २८॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्मं आष्सञ्ातीच पाण्डचस्‌। 

बभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्लोके तदद्‌ खुतम्‌ ॥ २९॥ 
हे राजन्‌ ! उस संग्राममें कभी अर्जुन भीब्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अजुनसे 
अधिक हो जाते थे, यह लोकमें बडा बिस्मपजनक था ॥ २९ ॥ 


- पाण्डवेन हताः शरा भीवमस्य रथरक्षिणः । 
शेरते स्म तदा राजन्कौन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३०॥ 
हे राजन्‌ ! उसी समय अजुनने अपने वाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले वीरोको मार 
डाला । वे मरकर अर्जुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३० ॥ 


ततो गाण्डीबनिसुंक्ता निरमित्रं चिक्रीषेचः। 

आरच्छन्पुङ्कसंखिष्टाः श्वेतवाहन पत्रिणः ॥ ३१॥ 
उसी समय अर्जुनके धनुषसे छूटकर अनेक वाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद्धमे 
घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 


| निष्पतन्तो रथात्तस्य धौता हैरण्यवाससः । ४ 
आकारो समहृद्यन्त हंसानामिव पङ्क्तयः ॥ ३२॥ 
वे सोनेके पंखबाले सफेद वाण अर्जुनके रथसे उडते हुए आकाशमें इंसकी पंक्तियोंके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 
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तस्य तदिव्यसस्त्रं हि प्रगाढ चित्रभस्यतः | 
अक्षन्त स्मान्तरिक्षस्थाः सर्वे देवाः सवासवाः ॥३३॥ 
` अदू रीतिसि फेंके जाते हुए अर्जुनके दिव्य अखोंको आकाशमें खडे हुए इन्द्रादेक सब 
देवता देखने लगे ॥ ३३ ॥ 2 ट 
तदूदृष्टा परमप्रीतो गन्धवेश्चित्रमद्खुतम्‌ । 
राचांस देवराजाय चित्रसेनः पतापवान्‌ ॥ ३४॥ 
अजुंनके इस अदूखुत कार्यको देखकर गन्धर्वराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४ ॥. 
पञ्येसानरिनिदोरान्संसर्तानिव गच्छतः । 
चित्ररूपभिदं जिष्णोर्दिव्यमस्न्रसुदीयेतः ॥ ३७॥ 
दिव्य अख्को प्रकट.करते हुए अर्जुनके इस बिचित्र कामको देखो । और शत्रुओको नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंको देखो, मानों ये एक दूसरेमें जुडते हुए उडे जा रहे हैं ॥ ३५ ॥ 
नेदं सनुष्याः श्रदध्युने हीदं तेषु विद्यते । 
पौराणानां महास्जाणां विचित्रोऽयं समागमः ॥३६॥ 
जैसे अजुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है और इस वाणविद्याको भी 
कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने मद्रका यह विचित्र समागम है ॥ ३६ ॥ 
मध्यन्दिनगतं सूये प्रतपन्तमिवास्बरे । 
न शक्नुवान्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌. ॥ ३७॥ 
आकाशमें तपते हुए दापहरके दर्वेके समान अर्जुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३७॥ , 
उभौ विश्ुतकर्माणाबुभौ युद्धविशारदौ । 
उभौ सहृराकर्माणाबुम युपि दुरासदौ ॥ ३८॥ नके कर 
भीष्म और अर्जुन दोनों ही विख्यात कमबाले हैं । दोनों युद्धमे कुशल हैं । दोनोंके कर्म 
एक समान हैं और दोनों ही युद्धमें अजेय हैं ॥ ३८॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्ससमागमम्‌ । 


पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षेण भारत ॥ ३९॥ 
हे भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके वारेमें चित्रसेनके ऐसे वचन सुनकर देवराज इन्द्र 


अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अर्जुनके ऊपर दिव्य फूल वषीने लगे ॥ ३९ ॥ 


२४४ . मद्दाभारते। [ भोभ्रणपचे 


ततो भीष्मः शान्तनवो वांमे पार्श्वे समर्पयत्‌ । 

अस्यतः प्रतिसंधाय विद्वत सव्यसाचिनः ॥४०॥ 
उसी समय शान्तनुपुत्र भष्मने सब वीरोके बीचमे बाण चलाते हुए अझुनकी बाई ओर 
एक बाण मारा ॥ ४० ॥ 

ततः प्रहस्य घीभत्सुः एथुधारेण कार्यकम । 

न्यकून्तद्वाश्रेपत्रेण भीष्सस्यामिततेजसः ॥४१॥ 
तब अजुनने इंसकर गीधके पंखवाठे एक तेज बाणसे अत्यन्त तेजस्वी भीष्मका धनुष काट 
दिया ॥ ४१॥ 

अथैनं दशसिर्बाणेः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 

यतसानं पराक्रान्तं कुन्तीपुची धनंजयः ॥ ४२॥ 
बहुत शीघ्रतासे वीरता दिखाते हुए कुन्तीपुत्र अर्जुनने पराक्रम प्रकट करते हुए तथा 
प्रयत्न करते हुए भीष्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२॥ 

स पीडितो महाबाहुग्रेहीत्वा रथकूबरम्‌ । 

गाङ्गेयो ययि दुर्धषेस्तस्थौ दीधेभिवालुरः . ॥४३॥ 
तब युद्धभें दुर्जय महाबाहु महातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका डण्डा पकड कर इस 
तरह बैठ गए कि मानों वे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 

त विसंज्ञसपोचाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 

उपदेशमनुस्वत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४४॥ 

॥ इति भीमहाभारते!विराउपर्वणि एकोनषष्टितमोऽष्यायः ॥ ५९ ॥ १५८६ ॥ 
औष्मको सूच्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धर्मका स्मरण करके भीष्मकी रक्षाके निमित्त 
रथको युद्धसे हटा दिया ॥ ४४॥ 


॥ महाभारतके विरारपर्वमे उनसठवॉ अध्याय समाप्त ॥ ५९ ॥ १५८६ 1 


: &0 
पेशम्पायन उषाच 
भीष्से तु संग्रामाशिरों विहाय पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः । 
उच्छित्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विगुद्यार्ुनमाससाद ॥१॥ 
वैशम्पायन हे बराक जनमेजय ! जब भीष्म इह भाग गये, तब महात्मा 
शतराष्ट्रपुत्र दुयांधन अपने रथकी ध्वजा उडाते हुए और गजते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ र क. 
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0 भीजधन्यानसुदअवीये धनंजयं दाजुगणे चरन्तस्‌ । 
आकर्णएणायतचोदितिन भल्लेन विव्याध ललाटमध्ये ॥२॥ 
दुर्योधनने भयंकर घडुपवारे और अत्यन्त वीर्यवान्‌ अर्जुनको शत्रुसेनामे चूते हुए देखकर 

कानतक खचकर अर्जुनके मस्तकमें वाण मारा ॥२॥ | नह > 

स तेन बाणेन समर्पितेन जास्वूनदाभेन खुसंशितेन । 

रराज राजन्महनीयकमी यभैकपवा रुचिरैकश्शुङ्ग; ॥३॥ 
हे राजन्‌ ! वह सुवर्णके अग्रभागवाला अत्यन्त तीक्ष्ण बाण उसके मस्तकमें जाकर थेस गया 
तव वह सनीय कमैवाले अर्जुन एक ही पर्ववाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पर्तके 
समान शोभित हुए ॥ ३ ॥ | 

अथास्य वाणेन विदारितस्य प्रादु्बेभूवासगजस्रसुषुणस्‌ । 

सा तस्य जास्बूनदपुष्पचिा मालेव चित्रामिविराजते स्स ॥४॥ 
उस वाणके लगनेके कारण माथा फट जानेसे अजुनके माथेसे लगातार गरम रुधिर निकलने 
लगा और वह खून सोनेके फूलोंसे चित्रविचित्र मालाके समान शोभा देने लगा ॥ ४ ॥ 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी दुर्योधनेनोद्धतमन्युवेगः । 

शरालुपादाय विषाग्निकलपान्विव्याध राजानमदीनसक्ष्वः ॥&॥ 
जब दुर्योधनके द्वारा छोडा गया वह बाण बलशाली अर्डुनके जाकर लगा, तब अजुनका 
क्रोध बहुत बढ गया और अत्यन्त बलशाली अद्चुनने विष और अग्निके समान भयंकर 
वाणोंको लेकर उनसे राजा दुर्योधनकी बींच डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्योधनश्चापि तशुग्रतेजाः पार्थश्च दुर्योधनमेकवीरः । 

अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरौ समं सघाजन्नतुराजमीढौ ॥६॥ 
इसके बाद उग्रतेजस्वी दुर्योधन अर्जुनसे और पूरे विश्वमें अद्वितीयवीर अजुन दुर्योधनसे ये 
दोनों अजमीढ कुरमें उत्पन्न पुरुषश्रेष्ठ युद्धम॑ एक दूसरेसे भिड गए ॥ ६३॥ 

ततः प्रभिन्नेन महागजेन महीधराभेन पुनर्विकर्णः । 

रयै्चतुसिगेजपादरक्षैः कुन्तीखुतं जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥७॥ 
उसी समय पर्वतके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 
रथोंके सहित विकणे पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध करने आया ॥ ७॥ 

तमापतन्तं त्वारितं गजेन्द्र हक कर्पति माल । हा 

आकर्णपूर्णेन इढायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन 
तेजीसे उस मस्त हाथीको अपनी तरफ आते देखकर अजुनने उस मतबाछे हाथीके कुम्भके 


बीचमै कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ ८ ॥ 


१४६ मंदाभारते । [ पोग्रदणपथे 


५०० se ७ 


पार्थेन सुष्टः स तु गाधरपत्न आ पुङ्खदेशात्मविवेश नागस्‌ । 

विदार्य शैलग्रवरप्रकाशं यथाशानिः पवेतसिन्द्रसृष्ठः ॥९॥ 
तव परततो फोडनेमाठे इन्द्रके द्वारा छोडे गए वज्ञक्रे समान बह अर्जुनके द्वारा छोडा गया 
गृप्रपिच्छत्राण एक श्रेष्ठ पवतके समान विशाल हाथीका गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्द्र घुस गया ॥ ९॥ 

शारप्रतप्ः स तु नागराजः प्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा । 

संसीदमानो निपपात सझ्यां वज्राहतं श्रङ्गसिवाचलस्य ॥ १०॥ 
उस बाणके लगनेसे हाथीका शरीर कांपने लगा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 
इस प्रकार चिल्लाकर एथ्वीपर गिरा जैसे वजके लगनेसे पवतेकी चोटी गिरती है ॥ १०॥ 

निपातिते दन्तिबरे एथिव्यां जासाद्विकणेः सहसावतीय। 

तूणे पदान्यष्टातानि गत्वा विविंशतेः स्यन्दनसाररोह ॥ ११॥ 
जव अजुनने विकर्णका हाथी पृथ्बीपर गिरा दिया, तब बह विकणे डरके मारे अचानक 
हाथीपरसे कूद गया और आठसौ कदम चलकर विविंशातिके रथपर चढ गया ॥ ११॥ 

निहत्य नागं लु शरेण तेन बञ्जोपभेनाद्रिवरास्चुदा भस्‌ । 

तथाविधेनैव शरेण पाथो दुर्योधनं वक्षसि निर्बिभेद ॥ १२॥ 
इस प्रकार वजके समान सर्यकर उस चाणसे पहाडके समान विशाल और मेघके समान काले 
उस हाथीको मारकर अजुनने उसी तरहके एक दूसरे बाणको दुर्योधनकी छातीमें मारा ॥ १२॥ 

ततो गजे राजनि चैव भिन्ने अश्न विकरणे च सपादरक्षे । 

गाण्डीवशुच्तैर्विशिखैः घणुझास्ते योधछुख्याः सहसापजग्छुः ॥ १३॥ 
जब अपने पाद्रक्षकोके साथ विकर्ण युद्धको छोडके भाग गया और हाथी मारा गया तथा 
राजा दुर्योधन हार गये, तब गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बाणोसे पीडित होकर सब वीर 
भाग गये ॥ १३ ॥ 

दृष्टेच पार्थेन हतं तु नागं योधांश्च सर्वान्द्रवतो निशरूय । 

रथं समादृत्य कुरुपवीरो रणात्प्रदुद्राव यतो न पार्थः ॥ १४॥ 
जब राजा दुर्योधनने देखा कि हाथी मारा गया; और यह भी देखा कि सारे योद्धा भागे 
जा रहे हैं, तो कुरुशरेष्ठ दुर्योधन अपने रथको घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अजुन 
न देख सके ॥ १४॥ 

तं सीसरूपं त्वरितं द्रवन्तं दुर्योधनं शत्रुसहो निषङ्गी । 

पाकष्वेडयद्योदूघुमनाः किरीटी घाणेन विद्धं रुधिरं वसन्तम्‌ ॥ १५॥ 
उस पराजित हुए उग्ररुप दुयोधनको बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका बमन करते हुए 
भागे जाते हुए देखकर अजुनने युद्धकी इच्छासे अपने इजदण्ड टोके ( और वे बोले )॥१५॥ 
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अर्जुन ढष्षाच 

विहाय कीर्ति विपुल यश्च युद्धात्पराबृत्य पलायसे किम । 

न तेऽद्य तूयाणि समाहतानि यथावदुद्यान्ति गलस्य युद्धे ॥ १६॥ 
अर्जुन बोलि- हे दुर्योधन ! तुम यशोराशि छोडकर कातरतासे युद्धपे क्‍यों आगे जाते हो? . 
अभी तो जैसे युद्धकी समाप्ति पर वाजे चजाये जाते हैं, वैसे तुम्हारी मेरियाँ नहीं बजाई गई 
हैं, अथात्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ " 

युधिष्िरस्यारिमि निदेशकारी पार्थस्तृतीयों युधि च स्थिरोडस्मि । 

तद्थेसाचृत्य सुखं प्रयच्छ नरेन्द्रदृत्त स्मर घातरा ष्ट. ॥ १७॥ 
भै राजा युधिष्ठिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करनेके लिए अभी खडा इुआ हूँ। हे 
धतराष्ट्रपत्र ! तुम कषत्रियोके धर्मको याद करो और लौटकरके मेरा मुकाबला करो ॥ १७॥ 

सो तवेदं झुवि नामधेयं दुर्योधनेतीह कृत पुरस्तात्‌ । 

नहीह दुथॉधनता तवास्ति पलायमानस्य रणं विहाय : ॥१८॥ 
संसारमें पहले जो दुर्योधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत कठिन है) के नामसे तुभ 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यर्थ हो गया । रणको छोडकर भागे जानेवाले तुम्हारे 
अन्दर दुर्योधनता कहां है १॥ १८॥ 

न ते पुरस्तादथ एछतो या पद्यामि दुर्योधन रक्षितारस्‌। 

परैहि युद्धेन कुरुप्रवीर प्राणान्प्रियान्पाण्डवतोऽच्य रक्ष ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवणि षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ १६०५॥ 
हे दुयोधन ! मैं तुम्हारे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसलिए, हे कुरुर ! 
म युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डुपुत्र अर्डुनसे अपने प्रिय प्राणोकी रक्षा कर 
॥ १९॥ 


त तत ललल लल जिसितिधतिति00000 क क कक 


॥ महाभारतके विरादपर्वम साउवांअध्याय समाप्त ॥ ६० ॥ १६०५॥ 


पैशम्पायन उबाच 
आहूयमानस्तु स तेन संख्ये महामना चतराष्ट्रिस्यशुत्रः । 

' निवर्तितस्तस्य गिराङ्कुशोन गजो यथा मत्त इवाङ्कुशेन EN 
वैशम्पायन बोठे- दै राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्त्री अजेनके हारा युद्धमे 
बुलाये जानेपर वह शतराष्ट्पुत्र दुर्योधन उन अनके बचनरूपी अंकुशसे पीडित होकर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मच गज अंकुशके कारण छोट आता है॥१॥ 
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सोऽर्ष्यमाणो बचसाभिशष्टो महारथेनातिरथस्तरस्वी । 

पर्याववर्ताथ रथेन वीरो भोगी यथा पादतलाभिस्ष्टः ॥२॥ 
महावेगवान्‌ महारथी दुर्योधन उस कठोर बा्णोकी सहन कर अर्जुनसे इस प्रकार युद्ध करने 
लौट आया, जैसे लात लगनेसे बिषैला साप लौटता है ॥ २॥ 

तं पेक्य कर्ण, परिवतैमानं नित्य संस्तभ्य च विद्धगाञ्ञः । 

दुर्योधनं दक्षिणतोऽभ्यगच्छत्पार्थे छवीरो युधि हेसभाली ॥३॥ 
घायल शरीरवाला होनेपर भी सोनेकी माला धारण किया हुआ नरश्रेष्ठ कर्ण दुर्योधनको 
लौटकर आता हुआ देखकर स्वयं भी लौट आया और दुर्योधनकी दाहिनी तरफसे अर्जुनकी 
तरफ दोडा ॥ ३ ॥ 

सीष्मस्तलः शांतनवो निदृत्य हिरण्यकक्ष्यांस्त्वरथंस्तुरंगान्‌ 

दुर्योधन पश्चिमतोऽभ्यरक्षत्पाथोन्भहावाहुराधिज्थधन्चा ॥४॥ 
तब महाबाहु और उत्तम डोरीबाले धनुपको धारण करनेवाले शान्तसुपुत्र भीष्म भी लौटकर 
सोनेसे भूषित अपने घोडाको शीघ्र हांकते हुए अर्डुनसे दुर्योधनकी पीछेसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४॥ 

द्रोणः छुपश्चैय विविशतिश्व दुःशासनञ्चैच निवृत्य शीघस्‌ । 

सर्वे पुरस्ताङ्विततेषुचापा छुयोंधनाथै त्वरिताभ्युपेयुः ॥५॥ 
उसी समय द्रोणाचार्य, कुपाचार्य, विविंशति और दुःशासनादि बीर लौट आए और 
दुर्योधनकी रक्षाके लिए अपने धनुषाको फैलाकर दुर्योधनके पास आ पहुंचे ॥ ५ ॥ 

स तान्यनीकानि निवतेसानान्यालोक्य पूर्णौचानिभानि पार्थः । 

हंसो यथा नेघनिवापतन्तं धनंजयः प्रत्यपतत्तरस्वी ॥६॥ 
जब अजुनने उस पूर्ण भरे हुए समुद्रके समान उस सेनाको लौटते हुए देखा, तब उसकी 
ओर इस प्रकार दोडे जैसे मेघकी ओर हंस दौडता हे ॥ ६॥ 

ते सर्वतः संपरिवाये पा्थसस्जाणि दिव्यानि समाददानाः । 

ववर्घुरभ्येत्य शरैः समन्तान्सेचा यथा सूधरमम्बुवेगैः ॥७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अर्जुनको घेरकर दिव्य बाण चलाने आरम्भ किये। वे लोग इस 
प्रकार अजुनके ऊपर बाण छोडने लगे जैसे मेघ पर्षतके उपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ 

ततोऽस्रमञ्रेण निवार्य तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 

संमोहन शज्ुसहोऽन्यदस्ञ्गं ्राहुः्चकारैन्द्रिरपारणीयम््‌ ॥८॥ 
उस समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शन्रुनाशी इन्द्रपुत्र अजुनने उन सब कौरवोंके 
अल्लांको अपने अख्नसे काटकर सम्मोहन नामक एक दुर्धर अख्न चलाया ॥ ८ ॥ 
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लतो heeds विदृत्य शैः : खुपुङ्कैः । 

गाण्डावघाषेण अनांसि तेषां महाबलः प्रव्यथयाँचकार ॥९॥ 


इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्ष्ण घारवाले पंखबारे बाणोंसे दिशा और कोनोंकों भर दिया 
तथा अपने घजुपके टङ्कारसे बीरॉके अंतःकरणोंकों व्यथित कर दिया ॥९॥ 

ततः पुनर्भीसरवं परह्य दोभ्या सहाशङ्घखुदारघोषस्‌ । 

व्यनादयत्स प्रदिशो दिश खं सुव च पार्थो दविषतां निहन्ता ॥१०॥ 
तब फिर शन्रुनाशी अनने अपने दोनों हाथोंमें लेकर घोर शब्दवाला महाशंख बजाया। 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपदिशायें आकाश और पृथ्वी पूरित हो गई ॥ १० ॥ 

ते शङ्कनादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पार्थसमीरितेन । 

उत्सुञ्थ चापानि दुरासदानि सर्वे तदा शान्तिपरा बखूबुः ॥ ११॥ 
उस अजुँनके बजाये शंखे शब्दको सुनकर सव कौरव मोहित हो गये, और सब अपने अपने 
दुर्जय धनुषाको रखकर शान्तिसे बैठ गये ॥ ११॥ 

तथा बिसंज्ञेषु परेषु पार्थः स्यृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः। 

नियोहि मध्यादिति मत्स्यपुत्नसुवाच यावत्कुरवो विसंज्ञाः ॥ १२॥ 
जब सब कौरव संज्ञारहित हो गये, तव आनेके समय उत्तराकी कही हुई बातका स्मरण 
करके अर्जुनने उत्तरसे कहा, हे उत्तर ! जग्रतक कौरव मूञ्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 
चली ॥ १२॥ ई 

आचायेशारद्वतयो; सुशुक्ले कर्णस्थ पीतं झाचिरं च वर्ूस्‌ । 

द्रौणेश्च राज्ञश्च तथैव नीले वस्रे समादत्स्व नरप्रवीर ॥१३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचार्यं और कृपाचायके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले बल्न उतार कर शीघ्र ले आओ ॥ १३॥ 

भीष्सस्थ संज्ञां तु तयैव सन्ये जानाति मेऽसननप्रतिघातसेषः। 

एतस्य याहान्कुरु सब्यतस्त्वमेवं हि थातव्यसमूढसंज्ञः ॥ १४॥ 
मैं जानता हूं कि भीष्म मूच्छित नहीं हुए हैं क्योंकि ये इस बाणको काटना जानते है । अतः 
तुम उनके घोडोंको बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त छोगोंकी इसी ढंगसे चलना 
चाहिए॥ १४॥ Fo 

रङ्मीन्सञ्जुत्स्य ततो महात्मा रथादवप्लुत्य ऱ्य 

वस्त्राण्युपादाय महारथानां तण पुनः स्वं रथसारुरोह ॥ १५ ॥ 
बिराटपुत्र महात्मा उत्तर घोडोंकी लगाम छोडकर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोंके वसन 
उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बैठे ॥ १५॥ 

३२ ( सहा. सा. विरा. ) 
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ततो५न्व्यासचतुरः सदश्वान्पुत्रो विराटस्थ हिरण्यकध्यान । 

ते तद्वयतीयुध्वैजिनामनीक श्वेता वहन्तोञ्जुनमाजिसध्यात्‌ ॥ १६॥ 
तब विराटपुत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलड्जारोंसे भूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हाल्न लगे । उसी समय वे सफेद घोडे क्षणमात्रमें अजुनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६॥ 

तथा तु यान्तं पुरुषप्रवीरं भीष्मः शरैरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्मस्य हयान्निहत्य विव्याध पाश्वो दशाभिः एषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुपसिंह अर्जुन युद्धको नीतकर चलने लगे, तब भीष्मने बेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अर्जुनने भी भीष्मके घोडाको मार डाला और दस बाणोंसे भीष्मको भी बींध डाला ॥ १७॥ 
“7 “ ततोड्जनो भष्ममपास्य युद्धे विद्ध्वस्य यन्तारमारिष्टधन्बा । 

तस्थौ विखुक्तो रथद्ठन्दसध्याद्राहु विदार्यव सहस्रदः ॥ १८॥ 
उसी समय धनुर्धर अर्जुने भीष्मको छोडकर सारथीफे शरीरभे बाण सारा और रथोके 
समूहमेसे निकलकर ऐसे खडे हो गये जैसे राहुको तोडकर छ दीखते हैं ॥ १८॥ 

लब्घ्वा तु संज्ञां च कुरुप्रवीरः पार्थ समीक्ष्याथ महेन्द्रकर्पस्‌। 

रणाद्विमुक्त स्थितमेकमाजों स धातराष्ट्रसत्वरितो घभाषे ॥ १९॥ 
उसी समय सत्र कौरवोंकी सूच्छी खुली और सबने इन्द्रके समान अर्जुनको रणसे सुक्त और 
रणक्षेत्रम अकेले खडे हुए देखा । तव राजा ठुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अयं कर्थस्विद्भयतां विसुक्तस्त वै प्रबत्तीत यथा न सुच्येत्‌। 

तमन्रवीच्छांतनवः प्रहस्य क ते गता बुद्धिर ञूत्क वीरस्‌ ॥२०॥ 
तुम लोगोने अर्जुनको क्यों छोड दिया ? इसको इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाथे। 
३ शन्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोठे- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि और बल कहाँ चले गये 

१॥ २० ॥ 

शान्ति पराश्वस्य यथा स्थितोष्खूरुत्सज्य बाणांश्च धनुश्च चित्रम्‌ । 

न त्वेव बीभत्सुरलं रदास कतुं न पापेऽस्य सनो निविष्टस्‌ ॥२१॥ 
अभी तुम धनुषब्राण रखकर क्यों शान्त हो गये थे ? अर्जुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कर्म नहीं करता है ॥ २१॥ 

चरैलोक्यहेतोने जहेत्स्वघर्स तस्मान्न सचे निहता रणेऽस्मिन्‌ । 

क्षिप्रं कुरून्याहि कुरुप्रवीर विजित्य गाञ्च प्रतियातु पार्थः । ॥ २२॥ 
बह तीनों लोकॉके राज्यके लोभसे भी धर्मको नहीं छोडेगा; इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामे नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अब तुम शीघ्र हस्तिनापुरको लौट जाओ और अर्जुन भी 
गौआंको जीतकर बिराट नगरको लौट जाये ॥ २२ ॥ | 
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ढुर्योधनस्तस्य तु तन्निशरूय पितामहस्यात्माहितं वचोऽथ । 

अतीतकामो युधि सोऽत्यसर्षी राजा बिनिःश्बस्य बभूव तूष्णीम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्म पितामहे ऐसे आत्महितकारी बचन सुनकर राजा दुर्योधनने अर्जुनको जीतनेकी 
आशा छोड दी और अपने संतापको कम करके लम्बी सांस लेकर चुप हो गया ॥ २३ ॥ 


तङ्गीच्सवाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे धनञ्जयाग्नि च विवधैमानस । 
~ a a [1 
निवतेनायैव मनो निदध्युदुयोधन ते परिरक्षसाणाः ॥ २४॥ 


सब वीरोंने भीष्मके वचनको अपने लिए . हितकारी समझा और अजुनरूपा अग्निको 
चढते हुए देखा, तब दुर्योधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने लौटनेका ही निश्चय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्पीतसनाः स पार्थो धनञ्जयः पेक्ष्य कुरुप्रवीरान्‌ । 

आभाषसाणोऽलुययौ सुहुते सस्पूजयंस्तत्र शुरून्महात्मा ॥ २५॥ 
वापस लौटकर जाते हुए उन कुरुवीरोको प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बोलते 
हुए उन महात्मा अर्जुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २७ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स वृद्धं द्रोणं युं च प्रतिपूज्य खूधी । 

द्रौणिं कृपं चैव स॒रूआ सवाञ्शांरैविचिचैरभिवाद्य चैव ॥ २६ ॥ 
शान्तनुपुत्र पितामह भीष्म, बूढे गुर ट्रोणाचार्थको सिर झुकाकर प्रणाम किया और द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सब मान्य बूढाको बिचित्र वाणोंसे प्रणाम किया ॥ २६ ॥ 


दुर्योधनस्योत्तमरत्नचित्रं चिच्छेद पार्थो बुकुटं दारेण । 

आसन्त्य वीरांश्च तयैव मान्यान्गाण्डीवघोषेण विनाद्य लोकान्‌ ॥ २७॥ 
और टुर्योधनका रत्नजटित मुकुट बाणसे काटकर पृथ्वी पर गिरा दिया, तथा सब अन्य 
माननीय वीरोसे अनुमति लेकर फिर धनुपपर टंकार दी ॥ २७॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदार्य वीरो द्विषतां मनांसि । 

ध्वजेन सर्वानभिभूय शत्रून्स हेमजालेन विराजसानः ॥२८॥ 
फिर अचानक देवदत्त शङ्खको बजाकर सब शत्रुओंके हदयोको दहला दिया । इस प्रकार सब 
शत्रुओका पूरी तरह पराभव करके सोनेकी माठासे युक्त ध्वजावाले अजुन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥ २८॥ 


भ्र 
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दृष्टया प्रयातांस्तु कुरून्किरीटी हृष्टोज्ज्वीत्तत्र स मत्स्यपुत्नण । 
 आवर्तयाश्वान्पशचो जितास्ते याताः परे याहि पुरं प्रष्ट! ॥ २९॥ 
॥ इति औमद्दाभारते विराटपर्वणि पकषाष्टितमोऽध्यायः॥ ६१॥ १६३४ ॥ 
करवोंको लौटकर जाते हुए देखकर प्रसन्न हुए अर्जुन वहां मत्स्यराजके पुत्र उत्तरसे बोले- 
हे उत्तर ! तुम अब रथको लौटाओ, तुमने शौवोंको जीत लिया; अब प्रसन्न होळर अपने 
नगरको छोटो ॥ २९ ॥ 
॥ मदासारतके विराउपर्वमे इकसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६१॥ १६३४॥ 


& २ 


वैशम्पायन उद्याच 
ततो विजित्य संग्रामे छुरून्गोशृष भक्षणः । 
समानयामास तदा विराटस्य चनं महत्‌ ॥१॥ 
ै्ञन्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब विशालनेत्र अजुन इस प्रकार सब कौरवोंको 
जीत चुके और बिराटका घन छीन चुके तब अपने नगरको लौटे ॥ १॥ 
गतेषु च प्रभभ्नेडु धातरा्ट्रेष सर्वाः । 
; बनाजिदक्रस्य गहनाइहवः कुरुसैनिकाः ॥२॥ 
जब ध्रतराटपुत्र इरतरहसे हारकर लौट गए; तब छिपे हुए कौरबोंकी सेनाके अनेक लोग 
बनसे निकले ॥ २॥ 


-अयात्सञस्तननलः ससाजण्छुस्ततस्ततः । 
खुक्तकेइण व्यहङ्यन्त स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥३॥ 
इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे। वे सब इधर उघरसे आकर इकडे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए और हाथ जोडकर अजुनके आणे खडे हो गए ॥ ३॥ 
कुत्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणस्य संञ्जान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥४॥ 
बे सब परदेशी भूख प्याससे व्याकुळ, चेतनारहित और आन्त हो गए थे । वे प्रणाम 
करके अर्जुनसे चोले- है अर्जुन | हम आपके लिए क्या करें ? ॥ ४॥ 
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स्थास्त जत अब्र वो न भेतव्य कथचन। 
नाहसाता्चघासामि श्ूचासाश्वासयानि चः ॥&॥ 
€ 
अजुन बोले- तुम लोगाँका कल्याण हो, सुखसे अपने अपने घरको चले जाओ तुम डरो 
मत। मैं निश्चपपूर्वक तुम्हें सान्खना देता हूँ कि में डरे हुए मलुष्योंकों नहीं मारता ॥ ५ ॥ 
वैशंपायन उषाच 
तस्य ताजा वाचं शुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीर्तियशोदाभिस्तमाशीर्भिरनन्दयन्‌ ॥६॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दीप आयुष्य, 
कीति और यश प्राप्त हो ऐसा आशीर्वाद देने लगे ॥ ६॥ 


ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना चशामास्थिताः । 
चन्थानश्ुपसङ्गर्थ फल्णुनो वाक्यसन्रवीत्‌ ॥७॥ 


तब कौरवगण निरुत्साहित होकर अर्जुनसे पराभूत होकर लौट गए । इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तरसे यह वचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुत्र प्रत्यवेक्ष ससानीतानि सबैशः । 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकैः सह - ॥८॥ 
हे राजपुत्र ! हे महाबाहो ! देखो, इन सब गौ और खालोंको में जीत लाया हूं ॥८॥ 


लतोऽपराइणे यास्यामो विराटनगर प्रति । 

आश्वास्ध पाययित्वा च परिठ्ठाव्य च वाजिनः ॥९॥ 
अब हम दूसरे पहरमें विराट नगरकी ओर चछेंगे । अभी घोडोंको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९॥ 

गच्छन्तु त्वरिताञ्चैच गोपालाः भेषितास्त्वया । 

नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ` ॥१०॥ | 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्रिय समाचार देनेके लिए शीध दी जायें और 
वहां जाकर तुम्हारे विजयकी घोषणा करें ॥ १० ॥ 


३५४ महाभारते । [चैवाहिकपन 


पैशम्पागन उषाच 
उत्तरस्त्वरमाणोऽथ दूतानाज्ञापयत्ततः । 
वचनादञुनस्यैच आचक्षध्वं जयं मस ॥११॥ 
९ इति श्रीमद्दाभारते विराउपवीणि द्विषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६२॥ समाप्त गोग्रहंणपचं ॥ १६४५॥ 
बैशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते हुए अहीरोंको आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर महाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम वासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२ ॥ गोग्रहणपच समाप्त ॥ १६४५॥ 


: &के ¦ 
वैणाम्पायन उवाच द 

अवजित्य धनं चापि विराटो वाहिनीपतिः । 

प्राविशान्नगरं हृष्टञ्चलुभिः सह पाण्डवै ॥१॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेनाके स्वामी बिराट युधिष्टिर, भीम 
नकुल और सहदेवके सहित अपने नगरमे आये ॥ १ ॥ 

जित्वा त्रिगतान्संग्रामे गा्जैवादाय केवला! । 

अशोभत महाराजः सह पार्थैः श्रिया वृतः ॥२॥ 
संग्राममें सुशर्माको और गौओंको जीतकर राजा बिराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त इए ॥ २॥ 

तमासनगतं वीरं खुह्ृदां प्रीतिवधेनस्‌ । 

उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता त्राह्मणैः सह ॥ ३॥ 


मित्रोको सुख देनेवाले, महातेजस्वी राजा विराट जब अपनी सभामें बैंठे, तब उनकी प्रजायें 
आह्मणोंके सहित वहां आकर उपास्थित हुई ॥ ३॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ । 
विसजयामास तदा द्विजांञ्च प्रकृतीस्तथा ॥४॥ 


4 विराटने सेनाके सहित अपनी सभाको अभिनंदन कर ब्राक्षण और प्रजाका विसर्जन . 
1॥ ४॥ 


झष्याच पेरे ] _ दिराटपर्व। २५५ 

ततः स राजा सस्त्यानां विराटो चाहिनीपति; । 

उत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति चाब्रवीत्‌ ॥०॥ 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्यदेशके राजा बराटे उत्तरके बारेमे पूछा और कहा कि वह 
कहाँ चला गया ? ॥ ५ ॥ 

आचख्युस्तस्थ संहृष्टाः खियः कन्याश्च वेइसनि। 

अन्तःपुरचराश्चैव कुरुभिगोधनं हृतम्‌ ॥॥ 
तब उसके भहलमें रहनेवाली कन्याओं, खियों और अन्य अन्तःपुरवासियोंने प्रसन्न होकर 
कौरवोंके द्वारा गौहरणका समाचार कह सुनाया ॥ ६॥ 


विजेतुममिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌ | 


बृहज्नडासहायश्र 'नियीतः पथिबीजयः - ॥७॥ 
उपयातानतिरथान्द्रोणं शांतनव कूपम्‌ । 

५९ भधानं [1 
कणे दुर्योधन चैव द्रोणपुत्रं च घड्थान्‌ ॥८॥ 


कौरवोके द्वारा गोओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत क्रोधित हो गए, इसलिए बृहन्नडा 
को साथमें लेकर वे पृथिबीँजय अकेले ही बहुत साहससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, कृप, 
कर्ण, दुर्योधन द्रोण और अश्वत्थामा इन महारथियोंकों जीतनेके लिए गए हैं ॥ ७-८ ॥ 
राजा विराटोष्थ श्षुक्ष प्रतप्तः शुत्वा सुत झेकरथेन यातम्‌ । 
वृहन्नडासाराथिमाजिवर्धनं प्रोवाच सवानथ मन्त्रिसुख्यान्‌ ॥९॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र वृहमडाको साथ लेकर अकेलाही युद्ध करनेको चला 
' गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोसे कहने लगे ॥९॥ 


सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 
त्रिगतीन्निजिताञ्शरुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ॥१०॥ = 
मुझे निश्चय है कि राजा सुशर्माको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा और कौरव शान्त नहीं 
॥ १०॥ 
तस्माङ्गच्छन्तु मे योधा बलेन महता दृताः । 
` उत्तरस्य परीप्साथै ये त्रिगतैरविक्षताः ॥११॥ 


इसलिए मेरे वे योधा, जो ब्रिग्तोके साथ हुए युद्धे घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 
लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जाये ॥ ११ ॥ MS 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च शीघ्र र ततः प्रवीरान्‌। न 
प्रस्थापयामास खुतस्य हेतोविचित्रशस्त्रात्रभरणापपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाके लिए घोडे, हाथी, रथ और पदातियोके झुण्ड अनेक श्न और 
आभूषर्णोको धारण करनेवाले बीरोंको भजा ॥ १२॥ 


२५६ मद्दाभारते । [ चेवाहिकपचं 


> २.२. ७०. ७७०७७००”, 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटोऽक्षौहिणीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरद्षिणीस्‌ ॥१३॥ 
इस प्रकार अक्षौहिणी सेनाके पति राजा विराटने अपनी चतुरंगिणी सेनाको आज्ञा देकर 
कहा ॥ १३॥ 
कुमारमाझु जानीत यदि जीवति वा न वा । 
यस्य यन्ता गतः चण्डो अन्येऽहं न स जीवति ॥ १३॥ 
कि पता लगाओ कै मेरा पुत्र जीता भी है या मर गया ? नपुंसक जिसका सारथी बनकर 
गया है वह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा मैं मानता हँ ॥ १४॥ 
तमन्रवीद्धर्मराजः प्रहस्य विराटमाते कुरुभिः प्रतसस्‌ । 
बृहन्नडा सारथिश्रेन्नरेन्द्र परे नेष्यान्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५॥ 
ङुरुओंके कारण संतप्त और व्याकुल राजा बिराटके ऐसे बचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इंसकर बोले- हे नरनाथ ! जब बृहन्डा सारथी बनकर गया है, तो फिर आपकी गायें शत्रु 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १५ ॥ 
सवॉन्महीपान्साहितान्छुरू्च तथैच देवारुरयक्षनागान्‌। 
अलं विजेतुं समरे खुतस्ते स्वलुठितः सारथिना हि तेन ॥ १६ ॥ 
आपके पुत्र बृहन्नडा सारथीकी सहायतासे सब राजा, कौरेव, देवता, असुर, यक्ष और नागों- 
को भी युद्धमें जीत सकते हैं ॥ १६॥ 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः । 

विराटनगर प्राप्य जयस्ावेदयंस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीव्रयतिवारे दूत राजा विराटके नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
विजयकी घोषणा की ॥ १७॥ 

राज्ञस्ततः समाचख्यौ ःमन्त्री विजयसुत्तमस्‌ । 

पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरस्‌ _ ॥१८॥ 
उसी समय भन्त्रीने आकर राजासे उत्तरकी बिजय, कौरबोंकी पराजयकी सूचना दी और 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे हैं ॥ १८॥ 


सवाँ विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
उत्तरः सह सूतेन कुशली च परन्तपः ॥ १९॥ 
ह उत्तर कौरवोंको जीतकर और गौओंको छीनकर अपने सारथकि सहित कुशलसे 
। १९॥ 
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अध्याय ६२ ] विरारपचे । २५७ 


नि | २०७ 
कडक अषा 
दिष्टया ते निजिता गाव! कुरवश्च पराजिताः । 
_ दिष्टथा ते जीवितः पुत्र: शूयते पार्थिवर्षस ॥२०॥ 
कंक बोले- सौभाग्यसे ही आपके पुत्रने गायें जीती हैं। सौभाग्यसे ही कौरवोंको पराजित 
किया है। हे राजश्रेष्ठ ! सौभाम्यसे ही हम अपने पुत्रको जीवित सुन रहे हैं ॥ २० ॥ 
नादृशुतं त्वेव मन्येऽहं यत्ते पुत्रो$जयत्कुरून । 
अच एव जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नडा ॥२१॥ 
जो आपके पुत्रने कौरबोंको जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चर्य नहीं मानता, क्योंकि जिसका 
बृहन्नडा सारथी हो, उसकी बिजय निश्चित ही है ॥ २१॥ 
शिशेपायन उपा 


ततो विराटो पतिः संप्रह्मटतनूरुहः । 

अत्या लु विजयं तस्य कुसारस्यासितौजसः । 

आच्छादयित्वा दूतांस्तान्मन्च्रिणः सोऽभ्यचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायन बोले- अत्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस विजयको सुनकर प्रसन्नताके कारण 
राजा बिराटके रोंगटे खडे हो गए। उसने दूतोंको वस्त्रादियोंसे आच्छादित करके मंत्रियोंको 
आज्ञा दी ॥ २२॥ 

राजसा! कियन्तां मे पताकाभिरलंकूताः । 

पुष्पोपहांरैरच्येन्तां देवताश्चापि सर्वश ¦ ॥२३॥ , 
कि मेरे राजमार्गाको पताक्राओसे सजाया जाये । पुष्पादिकोसे सब देवताओंकी पूजा 
हो ॥ २३॥ 

कुमारा योधस्ुुर्याश्च गणिक्काञ्च स्वलकूताः । 

वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्तु खुतं मम ॥ २४॥ 
राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमे 
चारों ओर बाजे बजाये जायें॥ २४॥ 

चण्टापणवक! शीघ्र मत्तमारुझ वारणम्‌ । 

शरुङ्गाटकेघु सर्वेषु आख्यातु विजयं मम ॥ २७॥ 
एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चौराहोंमें घण्टा बजा कर मेरी विजयका समाचार 


कह आवे ॥ २५ ॥ 
३३ ( महा. भा. विराट, ) 


२५८ महाभारते । [ वेवादिकपवे 


उत्तरा च कुमारीमिबंहीमिरणिसंदूता । 
शंगारवेषामरणा प्रत्युद्यातु बृहज्नडास्‌ ॥ २६ ॥ 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याओंके सहित श्रृंगार और उत्तम वेष धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥'२६॥ 
शुत्वा तु तडूचनं पार्थिवस्थ सर्वे पुनः स्वस्तिक्षपाणयञ्च । 
भेथेब्य तूयाणि च वारिजाश्च वेषैः पराध्यैः प्रमदाः शुभाश्च ॥२७॥ 
राजाकी आज्ञा सुनतेही सब नगरमें शान्तिपूर्वक कर्म होने लगे । भेरी, शंख और नगाडे 
बजने लगे । वेझयायें शृंगार करके नाचने लगी ॥ २७॥ 
तथैव सूताः सह मागधैश्च नन्दीवाच्याः पणवास्तूर्यवाद्याः । 
पुराह्विराटस्य महाबलस्य प्रत्युद्ययुः पुत्रमनन्तवीयस्‌ ॥ २८॥ 
और महाबलवान्‌ बिराटके सामनेही उत्तरके पास अनेक खत, मागध और वंदी जाकर तथा 
पणव तूर्यं आदि वाजे बजाकर स्तुति गाने लगे ॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च स्वलकृताई । 
सत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहृष्ट इदमञ्रवीत्‌। 
अक्षानाहर सैरन्ध्रि कङ्क दतं प्रवतेताश्‌ ॥ २९ ॥ 
सेना और अलंकृत गणिकाओं और कन्याओंको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान्‌ राजा विराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्ध्री ! पांसे ले आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
ते तथा वादिनं दृष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
न देवितव्यं हृष्टेन कितवेनेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३०॥ 
राजाके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्टिर बोले- है पृथ्वीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको जुवा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३० ॥ | 
न त्वामद्य खुदा युक्तमह देवितुसुत्सहे । र 
प्रियं तु ते चिकीषामि वर्तता थदि मन्यसे ॥ ३१॥ 
इसलिये मैं आज प्रसन्नतासे युक्त आपको जुवा खिलाना नहीं चाहता । साथही आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ । अतः यदि आप कहें तो खेल शुरु हो ॥ ३१॥ 
विराट उपाच 
सियो गावो हिरण्यं च यच्चान्यद्वसु किचन । 
न मे किंचित्त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देचितुम्‌ ॥ ३२॥ 
बिराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
भी नहीं हे । यूतके बिना भी वह सब कुछ तुम्हारा ही है ॥ ३२॥ 
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९ 
बा 0?) 
कक हषाच 
कि ते ब्यूतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद। 
देवन बहवो दोषास्तस्नात्तत्पारिवजयेत्‌ ॥ ३३॥ 


कङ्क बोला- है एरथ्वीनाथ ! जुवेमे अनेक दोप हैं, इसलिये जुबासे आपका क्या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोप हैं, इसालिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३३ ॥ 
खुतस्ते यदि वा इष्टः पाण्डवो बै युधिष्ठिरः । 


स राज्यं खुमहत्स्फीतं ञातुं त्रिदशोपसान्‌ ॥ ३४॥ 
च्यूले हारतवान्सच तस्साइथूतं न रोचये। 
अथवा सन्यसे राजन्दीव्याव यदि रोचते ॥ ३५॥ 


आपने कभी राजा युधिष्टिरको देखा वा सुना होगा, वे अपने सब राष्ट्रसमेत महान्‌ 
सम्पन्न राज्यको हार कर देवतुल्य भाईयोको भी जमे हार गये । इसलिये मुझे जुवा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेरें ॥ ३४-३५ ॥ 
वैशंपायन उपाच 

प्रवर्तमाने दयूते तु सत्स्यः पाण्डवमन्रवीत्‌ । 

पद्य पुत्रेण से युद्धे ताइशाः कुरवो जिताः ॥ ३६॥ 
वैशम्पायन बोले- जब जुवा होने लगा, तब राजा विराटने महाराज युधिष्ठिरसे कहा हे कंक ! 
देखो, मेरे पुत्रने उन जैसे वीर कोरवोंको भी जीत लिया ?॥ ३६॥ 

ततोऽन्रवीन्मत्स्यराजं घर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

बृहन्नडा यस्य यन्ता कर्थं स न विजेष्यति ॥ ३७॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर मत्स्यराजासे बोले- हे महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ बृहनडा हो, वह युद्धमें क्यों जीते ! ॥ ३७॥ «& 

इत्युक्तः कुपितो राजा सत्स्य; पाण्डवमञ्रवीत्‌। 

समं पु्रेण मे षण्ढं ब्रह्मबन्धो .प्रशंससि ॥ ३८॥ 
युधिष्टिरके ऐसे वचन सुनकर राजा विराट रोधसे बोला- रे ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक बृहन्नडाको बताता है ॥ ३८॥ - 

वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 

सीष्मद्रोणसुखान्सर्वान्कस्मान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने और न कहने योग्य बातें नहीं जानता है; बार बार मेरा निराद्र किये जाता है । 
भेरा पुत्र भीष्म और द्रोणाचार्य आदि सबको कैसे नहीं जीत सकता ? ॥ ३९॥ 


x 


२९७ महाभारते । [ वैवादिकपचे 


वयस्यत्वाचु ते ब्रह्मन्नपराधमिस क्षमे । 

नेइशं ते पुनर्वाच्य यदि जीवितुसिच्छसि ॥४०॥ 
हे ब्राह्मण ! भें तुझे अपना मित्र समझकर यह तेरा अपराध क्षमा करता हूं । यदि तू जीनेकी 
इच्छा रखता है तो फिर कभी ऐसा वचन मत कहना ॥ ४० ॥ 


याधिण्ठिर उषा 
यन्न द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिवेकतेनः कृपः । 
ढुयाँघनञ्च राजेन्द्र तथान्ये च महारथाः ॥४१॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे राजेन्द्र ! जहां महापराक्रमी द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा सूतपुत्र कणे, 
कृपाचाय, दुर्योधन तथा अन्य महारथी हों ॥ ४१॥ | 
सरुङ्गणेः परिद्ठतः साक्षादपि शतक्रतुः । 
कोऽन्यो वृहन्नडायास्तान्प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥ ४२॥ 
जहां मरुहणोंसे विरकर साक्षात्‌ इंद्र युद्ध करते हों, वहां वृहत्मडाको छोडकर और कौन युद्ध 
कर सकता है ?॥ ४२॥ 


विराट उषा 
बहुशः प्रतिषिद्धोऽसि न च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्वम॑माचरेत्‌ ॥४३॥ 
बिराट बोले- हमने तुझे कई बार मना किया, परन्तु तू अपने बचनोंको वशमे नहीं रखता । 
यदि नियन्त्रण करनेवाला न हो तो जगतूमें कोई मनुष्य धर्म न करे ? ॥ ४३॥ 


हेलम्पागन उपाच 
ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद् राम्‌ । 
सुखे युधिषिरं कोपान्नैवामित्येव भत्सयन्‌ ॥ ४४॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युविष्ठिके मुखपर पांसा मारा और 
डपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४॥ 


बलवत्प्रतिविद्धस्थ नस्तः शोणितमागमत्‌ । 

तदप्राप्त महीं पार्थः पाणिभ्यां प्रत्यगहृत ॥ ४५॥ 
जोरसे पांसे मारनेके कारण राजा युधिष्ठिरकी नाकसे रुधिर बहने लगा । पर महाराजने उसे 
पथ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत रुधिरको अपने हाथमें ले लिया ॥ ४५ ॥ 
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अवैक्षत च धर्मात्मा द्रौपदी पार्श्वतः स्थिताम्‌ । 

सा वेद तमभिप्रायं अर्तुश्चित्तवश्ञानुगा ॥ ४६॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने पासमे खडी द्रौपदीकी ओर देखा । अपने पतिके चित्तके अभिप्रायोंको 
जाननेवाली द्रौपदी उनका अभिप्राय जान गई ॥ ४६ ॥ 


पूरयित्वा च सौवणे पान्न कांस्यमनिन्दिता । 


लच्छोणितं ्रत्यणुहा्यत्प्रखु्राव पाण्डवात्‌ ॥ ४७॥ 
अथोत्तरः शभैगेन्ैमाल्यै्च विविधेस्तथा । 
अवकायमाण; संहृष्टो नगरं स्वैरमागमत्‌ ॥ ४८॥ 


अनिन्दिता द्रौपदी सोनेके बरतनमें पानी ले आई और उसीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको ले 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक माला और फूलोंकों ग्रहण करते हुए प्रसन्नतापूर्वक अपने 
नगरमें आ पहुंचे ॥ ४७-४८ ॥ 


सभाज्यसानः पौरैश्च खीसिर्जानपदैस्तथा । 

आसाद्य भवनद्वारं पित्रे स प्रत्यहारयत्‌ ॥ ४९॥ 
पुरवासी, ख्रियों और पुरुषोंसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहलके द्वारपर आया और 
उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताको कहला भेजा ॥ ४९॥ 

ततो इाःस्थः प्रविश्यैव विराटसिदमजवीत्‌ । 

बृहज्नडासहायस्त पुन्रो द्वार्युत्तरः स्थितः ॥ ५० ॥ 
द्वारपारने जाकर विराट राजासे यह कहा कि बृहन्नडाके संहित आपके पुत्र द्वारपर खंडे 
हैं ॥५०॥ 

ततो हृ मत्स्यराजः क्षत्तारमिदमजर्वीत्‌ । 

परवेइयताझुभ तूण द्नेप्खुरहं तयोः ॥५१॥ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपात्से यह कहां कि उन दोनोंको शीघ्र ठे आवो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हूं ॥ ९१ ॥ 

क्षत्तार कुरुराजस्तु शनैः कणे उपाजपत्‌ । 

उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेशया बृहन्नडा ॥ ५२॥ 
तब महाराज युधिष्ठिरने थीरेसे पुरुषके कानमें कह दिया कि केवल उत्तरको भेज दो, 


बृहन्नडा न आने पावे ॥ ५२॥ 


२६९. महाभारते । [ वैवादिकपबै 


एतस्य हि महाबाहो ब्रतमेतत्समाहितम्‌। 

यो ममाजङ्गे रणं कुर्याच्छोणितं वापि द्येत्‌ । 

अन्यतर संग्रामगतान्न स जीवेदसंायस्‌ ॥ ५३॥ 
है महाबाहो ! उस बृदन्नडाकी यह प्रतिज्ञा है कि जो युद्धभूमिको छोडकर और कहीं मेरे 
शरीरमें घाव करेगा या रुधिर निकालेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥५३॥ 

न झुष्यादृखूशसंकुद्धो मां दृट्टेव सशोणितस्‌ । 

विराटमिह सामात्यं हन्यात्सबलवाहनम ॥ ५४ ॥ 

॥ इति भ्रीमद्भारते विराटपर्वणि त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३॥ १६९९ ॥ 


जब वे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
वाहनोंके सहित राजा विराटको मार डालेंगे ॥ ५४ ॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें तिरिखठवां अध्याय समाप्त ॥ ६३॥ १६९९॥ 


१ ४ ; 
पैशम्पागन उपाच 
ततो राज्ञः खुतो ज्येछः प्राविशत्यृथिचवीजयः । 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ घभैराजमपद्यत ॥१॥ 


वैशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र पृथिवींजय उत्तर सभागे आया और 
अपने पिताके चरणोमें प्रणाम करके उसने कंकको देखा ॥ १ ॥ 


स तं रुघिरससिक्तसनेकाग्रमनागसम्‌। 

सूमावासीनमेकान्ते सैरन्ध्-्या ससुपस्थितम्‌ ॥२॥ 
निरपराध महाराज युधिष्ठिर रुधिरमें भीगे, घषराये हुए और ट्रौपदीके सहित एकान्तमे बैठे 
हुए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः । 
केनायं ताडितो राजन्केन पापमिद कूलम्‌ ॥३॥ 


यह देखकर उत्तरने झट पिताजीसे पूछा दे राजन्‌ ! इनको किसन मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 
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बिराट उपाच 
सयायं ताडितो जिह्मो न चाप्येतावदईति । 
प्रशस्थसाने यः झरे त्वयि षण्डं पदासति ॥४॥ 
विराट बोला- इस पापीको मैंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है । में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने रगा ॥ ४॥ 
उत्तर वाच 1] 
अकायै ते कृत राजन्क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌। 
सा त्वा ब्रह्मविषं घोरं सस्ूलमपि निर्देहेत्‌ ॥५॥ 
उत्तर बोला- है राजन्‌ ! आपने बहुत बुरा काम किया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करें । 
कहीं पुत्र और वाहनोंके सहित घोर ब्राह्मण आपका बिनाश न कर दे ॥ ६ ॥ 


वेशम्पाशन उपाच्च 
स पुन्रस्थ वचः शुत्वा विराटो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं अस्मच्छन्नसिचानलस्‌ ॥६॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे बचन सुनकर राखमें छिपी 


हुईं अग्निके समान युधिष्टिरसे क्षमा मांगने रगे ॥ ६॥ 


- क्षसयन्त तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 

चिरं क्षान्तभिदं राजन्न मन्दुर्विद्यते सम ॥७॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने क्षमायाचना करते हुए राजा विराटसे कहा- हे राजन्‌ ! में पहिले ही 
क्षमा कर चुका हूं । सुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७॥ ४ 

यदि छेतत्पतेदू भूमौ रुधिरं मम नस्ततः । 

सराष्ट्रस्त्व महाराज विनश्येथा न संशय; ॥८॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर एथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सहित नाश हो 
जाता, इसमें कुछ सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 

ज दूषयामि ते राजन्यच्च हन्याददूषकस्‌। 

बलवन्त महाराज क्षिप्रं दारुणमाप्लुयात्‌ के | 
हे राजन्‌ ! बलवान तथा शासन करनेवालेकी शाप्र ही क्रोध आ जाता है। इसलिए वह 
निरपराधीको भी मार बैठता है । इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीं देता ॥ ९॥ 


शोणिते तु व्यातिक्रान्ते भ्राविवेदा बृहन्नडा । 

आभिवाद्य विराटं च कड चाप्युपतिष्धत ॥ १०॥ 
जब महाराज युधिष्ठिरका रुधिर खख गया तब बृहज्नडा राजसभाम आयी । उसने राजा 
विराटको प्रणाम करके राजा युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १० ॥ 

क्षमयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतस्‌ । 

प्रशशंस ततो मत्स्यः श्वण्यतः सव्यसाचिनः ॥११॥ 
उसी समय राजा विराटने वृहन्नडाकी बहुत प्रशंसा की और अर्जुनके सामने ही रणसे आये 
उत्तरकी प्रशसा करने लगा ॥ ११॥ 

त्वया दायादवानस्मि कैकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सइश; पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥१९॥ 
राजा बोला- हे कैकेयीके आनन्दको बढानेवाळे ! तुम्हारे जन्म छेनेसे मैं पुत्रवान्‌ हुआ, 
तुम्हारे समान न मेरा कोई पुत्र है, और न कोई होगा ॥ १९॥ 

पद पदसइस्रेण यश्चरञ्ञापराध्लुयात्‌। 

तेन करणेन ते तात कथबासीत्समागलः ॥१३॥ 
जो एक समयमे सहस्र स्थानेमिं बाण छोडनेकी इच्छा करता है तथापि उनमेंसे एक भी 
स्थान ऐसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे विद्ध .न हो, ऐसे कणसे तुमने कैसे युद्ध 
किया? ॥ १३॥ 

सनुष्यलोके सकले थस्य तुल्यो न विद्यते । 

यः समुद्र इवाक्षोभ्यः कालाग्रिरिव दुःसहः । 

तेन भीष्मेण ते तात कथम्रासीत्समागसः ॥ १४॥ 
जो समस्त मनुष्य लीकमें अपने तुल्य बार नहीं रखते, जो सागर जैसे क्षुब्ध न होनेवाले 
और प्रलयकालके अग्नि जैसे दुःसह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध किया ? ॥ १४॥ 

आचायों वृष्णिवीराणां पाफ्डचानां च यो द्विजः । 

सर्वक्षत्रस्य चाचारः सर्वशास्ञ्जश्तां वरः 

तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्समागमः । ॥ १५ ॥ 
द्रोणाचार्य सब शल्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा जो बृष्णिबीर, पाण्डव, सब ब्राह्मण और क्षत्रियोंके 
गुरु हैं, हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १७॥ 

आचार्यपुत्रो यः शर; सर्वशक्ब्मुतामपि । 
अश्वत्थामेति विख्यातः कथं तेन समागसः ॥ १६॥ 
जो सब शखधारियोम श्रेष्ठ ढ्रोणाचार्यके पुत्र महापराक्रमी अश्वत्यामाके नामसे प्रसिद्ध हैं उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 


| 
| 
२६४ महाभारते । [ चेचादिकपर्व 


झष्याय ६४ ] विराटपवे । ——_——_ ही... रहे 
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रणे यं भे र 
र अक्षय सीदन्ति हृतस्वा वाणिजो यथा । 


कृपेण लेन ते तात कथमासीत्समागम ॥ १७॥ * 
हे तात ! जिसको देखकर श्षत्रिय सवस्व लुटे हुए वनियोळे समान युद्ध छोडकर भाग जाते 


हैं, उन इपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 
पर्चेतं योऽभिविध्येत राजपुन्नो सहेघुलिः । 
दुर्योधनेन ते तात कथभासीत्समागमः ॥ १८॥ 

दे तात! जो राजपुत्र क्रोधित होकर अपने बाणोसे पर्वतोंको भी तोड सकते हैं, उन दुर्योधन- 

के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८॥ । 
अत्तर उवाच 
न सथा निर्जिता गावो न लया निर्जिताः परे। 
कृतं तु कसे तत्सव देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १९॥ 
उत्तर बोला- मैंने गौओंको नहीं जीता । मैंने कौरबोंसे युद्ध नहीं किया । ये सव कर्म किसी 
देवपुत्रने किये हैं ॥ १९॥ 
स हि सीतं द्रवन्तं मां देवपुन्रो न्यवारयत्‌। 
स चातिछद्रथापस्थे वज़हस्तनिभो युवा ॥ २० ॥ 

जब मैं युद्धसे डरकर भागने लगा, तब उस देवपुत्रने मुझे रोका। और वह तरुण देवपुत्र 

स्वयं रथके अन्दरके भागमें बैठ गया ॥ २०॥ 
तेन ता निर्जिता गावस्तेन ते छुरवो जिताः । 
तस्थ तत्कथे चीरस्य न सया तात तत्कृतस्‌ ॥ २१॥ 

हे तात | उतीने कौरपोक्रो जीत कर गोयें छीनी, उसी वीरे युद्ध किया है, मैंने नहीं 

किया ॥ २१॥ 
सहि शान की द्रोणं द्रोणपुत्रं च ie दि 

खूतपुत्र च र च चकार विसुखाज्दारे! ड 

उसी वीरने अपने बाणोसे कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कर्ण और भीष्मके मुँह फे 

दिये ॥ २२॥ 
दुर्योधन च समरे सनागामिव यूथपम्‌ । 
परभझमन्रबीङ्गीतं राजपुत्र महाबलम्‌ UN 

जिस समय युद्धमें उसके आगेसे मतवाले हाथीके समान दुर्योधन और र 

इर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 

३४ ( सहा, भा. दिर, ) 


२६६ महाभरते । [ चषवाद्िकप 


न हास्तिनपुरे राणं तव पइ्यासि किंचन । 
- व्यायामेन परीप्सस्व जीवितं कौरवात्मज ॥ २४॥ 
कि तुम इस्तिनापुरमें रहकर भी हमसे जीते नहीं बचोगे; इसालिये, हे कुरुपुत्र ! अब तो 
पराक्रम दिखाकर ही अपने प्राणोंकी रक्षा करो ॥ २४॥ 
न सोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्युद्धे मनः छुर्‌ । 
प्रथिवा ओष्ष्यसे जित्वा इतो वा स्वर्गमाप्स्यसि ॥ २५॥ 
हे राजन्‌ । तुम भागकर जीते नहीं बचोगे, इसलिये युद्ध करो । यदि हमको जीत लोगे तो 
पृथ्वीका राज्य करोगे और जो मर जाओगे तो स्वर्ग पाओंगे ॥ २५ ॥ 
स निवृत्तो नरव्याघो सुञ्चन्वञनि भाञ्शरात्‌ । 
सचिवैः संवृतो राजा रथे नाग इच श्वसन्‌ ॥ २६॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन उनके वचन सुनकर विषैले सांपके समान सांस लेते हुए और बजके 
समान बाण छोडते इए मन्त्रियोंके सहित युद्धसे भाग गया ॥ २६ ॥ 
तत्र से रोमहषोऽसूदूरुस्तर अश्च सारिय । 
यदञ्रचनसंकारामनीकं व्यधमच्छरैः ॥ २७॥ 
है शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रके देखनेसे मेरे रोबें खडे हो गये और मेरे पैर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलोंके समान अपने चाणॉसे उस महासेनाको व्याकुळ कर दिया ॥२७॥ 
तत्प्रणुयय रथानीकं सिंहसंहननो युचा। _ 
कुरूस्तान्प्रहसन्राजन्वासांस्यपहरहली ॥ २८॥ 
सिंहके समान तरुण बलवान देवपुत्रने रथकी सेनाको तथा उन कौरवोंको जीतकर इंसते इए 
कौरवोंके वस्र उतार लिये ॥ २८॥ 
एकेन तेन वीरेण षड्थाः परिवारिताः । 
चादूलेनेच मत्तेन खगास्तृणचरा चने ॥ २९॥ 
उस एक वीरने छः महारथियोको इस प्रकार जीत लिया, जैसे मतबाला शादूळ बनमें रहकर 
घास खानेवाले हरिणोंको जीत लेता है॥ २९ ॥ 
विराह उपाच 
क स वीरो महाबाहुर्देवपुत्रो सहायकाः । 
यो से घनमवाजैषीत्कुरुभिग्रस्तमाहवे ॥ ३०॥ 
विराट बोले- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह महायशस्वी 
. महाबाहु वीर देवपुत्र कहां है ? ॥ ३०॥ 


“९, 


क 


` अध्याय पेंछ ] विराइपवे । २६७ 
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येन से त्यं च गावश्च रक्षिता देवसूनुना ॥३१॥ 


में उस महापराक्रमी देवपुत्रको देखना और पूजना चाहता ह 
गौओंकी रक्षा की है ॥ ३१ ॥ इता हू, क्योंकि उसीने तुम्हारी और 


उत्तर ढणा'च 
अन्तर्धानं गतस्तात देवघुञः प्रतापचान्‌ । 
स तु श्वो वा परश्वो वा अन्ये प्रादुर्भविष्याति ॥ ३२॥ 
उत्तर वोला- युद्धके पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवपुत्र अन्तर्धान हो गया । मुझे निश्चय है कि 
कल या परसों बह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२ ॥ 
बैशम्णागन वाच 
एवसार्यायमानं तु छन्नं सञ्रेण पाण्डवम्‌ । 
वसन्तं तज्ञ नाज्ञासीद्विराटः पार्थमञ्चेनम्‌ ॥ ३३॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तरके ऐसे वचन सुनकर भी राजा विराटने छिपकर बहा रहते हुए 
पाण्डव अर्जुनको न जाना ॥ ३३॥ 
लतः पार्थोऽभ्यन्ञज्ञातो विराटेन सहात्मना । 
प्रददौ तानि वासांसि विराठदुहितुः स्वयम्‌ ॥ ३३॥ 
तब स्वयं अर्जुनने महात्मा राजाकी आज्ञा पाकर बे सब बस्न बिराटकी पुत्री उचराको दे दिये ॥३४॥ 
उत्तरा तु महाहोणि विविधानि तननि च। 
प्रतिगृह्याअवत्प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ ३९॥ 
उत्तरा उन नवीन, महीन और महामूल्य बस्नको पाकर बहुत प्रसन्न हुई ॥ ३५॥ 
सन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण रहस्तदा। 


इतिकर्तव्यतां सवा राजन्यथ युधिष्ठिरे ॥ ३६॥ 
तदनन्तर अर्उुनने उचरसे एकान्ते सम्मति करके राजा युधिष्ठिरके निमित्त सब प्रवन्ध कर 
छिया ॥ इषे ॥ 

ततस्तथा तह्मदधाद्यथावत्पुरुषर्षंम । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टो अरतर्षमः ॥ ३७॥ 


॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि चहुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ १७३६॥ _ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! उस समय जो करनेकै योग्य था वह सब करके भरतङुल श्रेष्ठ पांडव विराट 


॥ ३७॥ 
पुत्र उत्तरके क म सिगदर चौसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६४॥ १७३६॥ 


र्र ५ लि” 


२६८ ` म्रददाभारते। [ चैयादिकपदे 


हत 
छी 


वैझञम्पायन &प!च 
ततस्तृतीये दिवसे भ्रातरः पश्च पाण्डवाः । 


स्नाताः शुद्धाग्यरधराः समये चारितत्रता! ॥ १॥ 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य सर्वाभरणभूषिताः । 
अभिपद्या यथा नागा भ्राजमाना सहारथाः ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डवोंने अपने समयको समाप्त जानकर, खान 
किया और सफेद वस्न तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
प्रकाशित होते हुए राजा बिराटकी सभामें गए ॥ १-२॥ 

विराटस्य स॒भां गत्वा सूसिपालासनेष्वथ । 

निषेदुः पावकप्रख्याः सर्वे घिष्ण्येब्विवाशय! ॥ ३॥ 
विराटकी सभामें आकर महाराज युधिष्ठिर राजाके सिंहासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
यथा योग्य आसनोंपर बैठे । उस समय पाण्डबोंकी ऐसी शोभा बढी, जैसी जलती हुई 
अभिकी होती है ॥ ॥३॥ 

तेघु तत्नोपाविछेषु विराटः एथिवीपतिः । 

आजगाम सभां कर्त राजकार्याणि सवेदाः ॥४॥ 
उन पाण्डबोंके वहां बैठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकांय करने सभासे आया॥ ४ ॥ 

आसतः पाण्डवान्दष्ट्रा जलतः पावकानिव । 

अथ सत्स्योऽन्रयीत्कङ्कं देवरूपमचस्थितम्‌ । 

मरुदुणैरुपासीनं त्रिदशानामिवेग्वरस्‌ ॥५॥ 
हाँ जलती हुई आमिके समान पाण्डबोंकों बैठे देखा । मरुदरणोंसे घिरे हुए देवेन्द्रके समान बैठे 
हुए देवरूप कंकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५ ॥ 

ख किलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया कूलः । 

अथ राजासने कस्मादुपविष्ठोष्स्यलंक्तः ॥ ६॥ 
दे कंक ! मैने तुमको जुवा खिलानेके लिये अपना सभासद्‌ बनाया था, आज तुम राजाके 
बल्न पहनकर मेरे सिंहासनपर क्यों बैठे हो? ॥ ६ ॥ 

परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशास्य तत्‌। 

स्सयमानोञ्जनो राजानिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥७॥ 


व ! विराटके ऐसे वचन सुनकर परिहास करनेकी इच्छासे अर्जुन हंसके यह वचन 
॥७॥ 


झन्याय ६५ ] विराटपर्व । ` २६९ 
इन्द्र्स्थाप्याखनं राजन्नयसारोडुमहति । - 
मल्मण्यः शुतवांस्त्थागी यञ्चशीलो द्ृदव्रत; ॥८॥ 

हे राजन्‌ ! ये इन्द्रके भी आधे आसन पर बैठ सकते हैं। ये ब्राह्मणोके भक्त. पण्डित त्यागी 

योग्य, यज्ञ करनेवाले, महात्रतधारी हैं ॥ ८ ॥ Dass a 
अर्थ छुरूणाञ्ूषमः कुन्तीपुच्रो युबिष्ठिरः । 
अस्य कीर्ति; स्थिता लोके सूर्यस्येचोद्चलः प्रभा ॥९॥ 


येही इरुकुसिंह साक्षात्‌ दुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हे । इनका यश लोकमें उदय होते हुए दर्वके 
समान फैला हुआ है ॥ ९॥ 


संसरान्ति दिशाः ख्वा यच्ात्तोऽऱ्य गभस्तयः । 

उदितस्येव सूर्थस्य तेजसोऽलु गसस्लयः ॥१०॥ 
इनके यशकी किरणें जगत्में इस प्रकार फैल रही हैं, जैसे उदय होते हुए सर्यके तेजकी 
किरणें फैठती हैं ॥ १० ॥ 

एनं दश सहस्राणि कुझ्जराणां तरल्विनास्‌ । 

अन्वयुः पृष्ठतो राजन्यावदध्यावसत्कुरून ॥११॥ 
हे राजन्‌ ! जब ये कौरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महावल्याठी दस हजार 
हाथी चलते थे ॥ ११॥ 

चिशदेन सहस्राणि रथाः काश्चनमालिनः । 

सदश्वैर्पसंपन्नाः एष्ठतोऽनुययुः सदा ॥ १२॥ 
इनके पीछे उस समय दश सहस्र सुवण मालाधारी घोडोंसे युक्त रथ चलते थे ॥ १२ ॥ 

एनसष्टशताः सूताः सुझुष्ठमणिकुण्डलाः । 

अस्तुचन्मागधैः साधे पुरा शक्रलिवर्षयः ॥१३॥ 
इनकी स्तुति मणि-कुण्डलधारी आउ सौ छत और मागध इस प्रकार करते थे, जैसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते हैं ॥ १३ ॥ 

एनं नित्यझ्ुुपासन्त कुरवः किकरा यथा । 

सर्वे च राजन्राजानो धनेश्वराभिवामराः _ ॥१४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते थे । हे राजन्‌ ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुबेरकी सेवा करते हैं ॥ १४॥ 

एष स्वोन्महीपालान्करमाहारयत्तदा कक i 

व महाराज विवशान्स्ववशान 

हे ला समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनको बनियोंके समान पराधीन 


बना दिया था ॥ १५॥ 


२७७ भहाभारते । [ वैवादिकपर्ण 


अष्डाशीतिसहस्राणि स्नातकानां सहात्मनास्‌। 
उपजीवन्ति राजानसेनं खुचरितब्रतस््‌ ॥ १६॥ 
इन महाब्रतधारीके घरमै प्रति दिन अठासी सहस महात्मा बैदपाठी ब्राह्मण भोजन करते थे ॥१३॥ 
एष वृद्धाननाथांश्च व्यज्ञान्पङ्गऱ्च सानचान्‌। 
पुत्रचत्पालयासास प्रजा घर्मेण चाभिभो ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! ये धर्मराज बूढे, अनाथ, छंगडे और अन्धे मनुष्योंको पुत्रके समान धर्मपू्क 
पालते थे ॥ १७ ॥ 
एव घरे दसे चेव क्रोधे चापि यतव्रतः । 
सहाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ १८॥ 
थे घमीरमा इन्द्रियजित हैं; क्रोधमें भी अपने धर्मको नहीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी हैं ॥ १८ ॥ 
श्रीप्रतापेन चैतस्य तप्यते स खुयोधनः। 
सगणः सह कर्णेन सौचलेनापि वा बिश्ुः ॥१९॥ 
इन्हींके भयसे राजा दुर्योधन, कर्ण, शङनि और मन्तरियोंके सहित कापता रहता हे ॥१९॥ 
न शक्यन्ते झस्य शुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 
एष घनपरो निस्यमादशास्यञ्च पाण्डवः ॥ २०॥ 
है राजन्‌ ! इनके गुण वर्णन करनेकी हममें शक्ति नहीं है। येही साक्षात्‌ धर्मात्मा पाण्डुपुत्र 
महाराज युधिष्टिर है ॥ २० ॥ 
एवंयुक्तो सहाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः । 
कर्थ नाहेति राजाईमासनं एथिवीपतिः ॥ ९१॥ 
॥ इति थरीमहाभारते विराटपवांणे पञ्चपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ १७५७ ॥ 
इन गुणोंसे युक्त ये राजसिंह पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर राजाके आसनपर कयों नहीं बैठ सकते? ॥ २१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमें पेसठवा अध्याय समाप्त ॥ ६५.॥ १७५७ ॥ 


&& ; 
बिराट बात तचच 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुन्रो युधिष्ठिर! । 
कतमे$स्याजुनी आता भीमश्च कतमो बली ॥१॥ 
नकुल; सहदेवो वा द्रौपदी वा यशस्विनी | ' 
यदा झूते जिताः पाथो न प्राज्ञायन्त ते काचित्‌ ॥२॥ 


बिराट बोले- यदि ये ही कुरुकुल श्रेष्ठ इन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं तो इनके भाई अर्जुन कौन हें ? 


बलवान्‌ भीम कौन हैं ? नकुल, सहदेव और यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव ` 


जुबेमें हार गये हैं, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२॥ 


झष्याण ६६ ] बियर बा 


आर्जुन बघाच 

य एथ बल्लवो जूते सूदस्तव नराधिप । 

एष आसो सहाबाहुीमवेगपराक्रमः ॥ ३॥ 
अर्जुन बोलि- हे राजन्‌ ! तुम्हारे यहां थे जो बहव नामक रसोइया हैं, बही महापराक्रमी 
महाबाहु भीमसेन हैं ॥ ३॥ 

एच ओोधचशान्हत्वा पर्वते गन्धसादने । 

सोगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थे सञ्चुपाहरत्‌ ॥४॥ 
थे ही गन्धमादन पर्वतपर अनेक क्रोधवश नामक राक्वसोको मार कर द्रौपदीके लिये कमलके 
फूल लाये थे ॥ ४॥ 

गन्धे एष बै हन्ता कीचकानां दुरात्सनाम्‌ । 

व्याघाङ्क्षान्वराहांश्च हतवान्ञ्जीपुरे तव ॥६॥ 
इन्होंनेही गन्धवका रूप धारण करके दुरात्मा कीचकोंका नाश किया था। इन्होंने तुम्हारे 
अन्तःपुरमें अनेक सिंह, रीछ और बराहोंको मारा था ॥ ५॥ 

यञ्चासीदश्वघन्धस्ते नछुलोऽयं परन्तपः । 

गोसंख्यः सहदेवश्च साद्रीपुजौ महारथौ ॥ ६॥ 
ये जो तुम्हारे यहां घोडोंकी रक्षा करते थे, ये ही शत्रुनाशक नकुल हैं। जो तुम्हारी गौओंके 

, गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ६॥ 

ऽशुङ्कारवेषा रणौ रूपवन्तौ यशस्विनौ । ` 

नानारथसहस्राणां समर्थों पुरुषष मो ॥७॥ 
ये दोनों पुरुषश्रेष्ठ महायशस्वी, महासुन्दर, शृंगारधारी वीर एक सहस्र महारथियोंसे 
कर सकते हैं ॥७॥ ु 

एषा पह्मपलाशाक्षी सुमध्या ज । जी 

झैरन्श्री द्रौपदी राजन्यत्कृत कीचका हताः 

थे राजन्‌ ! ये कमठनयनी पतली कमरवाली चारुहासिनी सुन्दरी सैरन्ध्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये ॥ ८॥ 

अजुनो5हं महाराज व्यक्तं ते ओत्रमागतः । 

सीसादवरजः पार्थो यमाभ्यां चापि पूर्वजः ॥९॥ 
हे महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, वह अर्जुन में ही हूं । में भीमसे छोटा तथा नकुल 


और सहदेवसे बडा पाण्डुपुत्र ह ९॥ 


२७२ महासारते । [ बैवाहिकपबे 


५ ५, 
< 


उषिताः स्म महाराज सुखं तव निवेशने | 

अज्ञातवासङुषिता गर्भवास इव प्रजाः ॥ १०॥ 
हे महाराज ! हम लोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जैसे बालक गर्भमें 
रहते हैं॥ १०॥ 


वैज्ञम्पायन उदात्त 

यदाजुनेन ते बीरा? कथिताः पञ्च पाण्डवाः । 

तढाजनस्य वैराडिः कथयामास विक्रसम्‌ ॥११॥ 
वैशम्पायन बोले- जब अर्जुन पांचों पाण्डबोंके विषयमें कह कर चुप हो गये, तब बिराटपुत् 
उत्तरने अर्जुनके पराक्रमी कहानी सुनाई ॥ ११॥ 

अयं स द्विषतां सध्ये सगाणानिव केसरी । 

अचरद्रथड्न्देषु निघंस्तेषां वरान्वरान्‌ ॥१९॥ 
इन्होंने उस कोरवोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जैसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है। ये ही शन्रुनाशक अर्जुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य बीरोंको मारते हुए रथ पर चढ़कर 
घूमते थे॥ १९॥ 

अनेन विद्धो मातङ्गो महानेकेजुणा हतः । 

हिरण्यकक्ष्यः संग्रामे दन्ताव्यामगसन्भहीस्‌ ॥१३॥ 
इन्होंने एकही वाणसे मतवाला हाथी मार कर एथ्वीपर गिरा दिया था और बह हाथी अपने 
दोनों दांतोके बल पृथ्वी पर जा गिरा था ॥ १३॥ 

अनेन विजिता गावो जिताश्च झुरयो युधि । 

अस्य झाङ्कप्रणादेन कणी से बधिरीकृतौ ॥ १४॥ 
इन्होंने युद्धम हो कोरवॉको जीतकर गौओंको छीना हे । इनके शंखके शब्दको सुनकर मेरे 
कान चहरे हो गये थे ॥ १४॥ 

तस्य तद्वचन श्रुत्वा सत्ह्यराजः प्रतापवान्‌ । 

उत्तरं प्रत्युवाचेदसभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ १५॥ 
उत्तरके ऐसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोले- हमने राजा युधिष्ठिरका 
बहुत अपराध किया है ॥ १५ ॥ 

प्रसादनं पाण्डवस्य प्राप्तकाल हि रोचये । 

उत्तरां च प्रयच्छामि पार्थाय यादि ते मतस्‌ ॥ १६॥ 
इसलिये पाण्डाको प्रसन्न करना ही मैं अच्छा समझता हूँ । यदि तुम्हारी इच्छा हो तो मैं 
अनके साथ उत्तराका विवाह कर इं ॥ १६॥ 


छाष्याय ६६] विराटपर्व । २७३ 


अत्तर उपाच 
अच्योः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकालं च से सतस्‌ । 
एूज्यन्तां पूजनाहांश्व महाभागाश्च पाण्डवाः ॥ १७॥ 
उत्तर बोला- भेरी समझमें पाण्डव महात्मा, पूजाके योग्य और माननीय हैं । आप इनको 
जैसे चाहें वैसेह्ी प्रसन्न कर लीजिये ॥१७॥ 


बिराट उषा | 
अह खल्वपि संग्रामे शचूणां वशमागतः । 
मोक्षितो भीनसेनेन गावश्च विजितास्तथा ॥१८॥ 
बिराट बोला- सुझे भी युद्धमें शत्रुओंने पकड लिया था, परन्तु भीमसेनने छुडाया था और 
उनसे जौएं भी छीन ली थीं ॥१८॥ 
एतेषां घाहुवीर्थेण यदस्माकं जयो छधे । 
वयं सर्वे सहामात्याः छुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयासो भद्रे ते सानुजं पाण्डवर्षभस्‌ ॥ १९॥ 
इन्हींके बाहुबलसे युद्धमें हमारी विजय हुई हे । आपका कल्याण हो । हम सब अपने मंत्रियोके 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको प्रसन्न करते हैं ॥ १९॥ 
यदस्माभिरजानद्विः किंचिदुक्तो नराधिपः । 
'क्षन्तुमहेति तत्सवे धर्मात्मा ह्येष पाण्डवः ॥२०॥ 
हमने जो कुछ बिना जाने आपका अपराध किया हो बह ये राजा युधिष्टिर क्षमा कर सकते 
हैं, क्योंकि थे पाण्डपुत्र धमीत्मा हैं ॥ २०॥ 


वैशम्पायन उषाच 
ततो विराटः परमाभितुष्टः समेत्य राज्ञा समयं चकार । 
राज्यं च सर्वे विससज तस्मै सदण्डकोदां सपुरं महात्मा ॥२१॥ 
वैशम्पायन बोले- महात्मा विराटने ऐसा कह कर राजा युधिष्ठिरसे विचार विमर्श किया 
और दण्ड, घन, नगर सहित अपना सत्र राज्य महाराज युविष्ठिरको दे दिपा ॥ २१ ॥ 
पाण्डवांश्व ततः सान्मत्स्थराजः प्रतापवान्‌। 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टया दिश्येति चान्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
- तत्र बह प्रतापशाली विराट राजा सत्र पाण्डबरोंकी विशेष करके अजुनको लक्ष्य करके बोला 
में कितना भाग्यात हूँ। में कितना भाग्यान्‌ हूँ ॥ २२॥ 
३५ ( साहा. आ. विराट. ) 


२७४ महाभारते । [ चेवाद्विकपवे 


ससुपाघाय सूर्घान संस्छिष्य च पुनः पुन; 


युधिषिरं च भीसं च माद्रीएचो च पाण्डवो ॥२३॥ 
नातृप्यइशैने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
संप्रीयमाणो राजानं युधिष्ठिरमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 


फिर युदिष्टिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहददेवसे मिळे और उनका सिर सघा । महा- 
सेनाके स्वामी राजा विराट उनके दर्शनसे तृप्त न हुए । तदनन्तर राजा विराट प्रसन्न होकर 
महाराज युथिष्ठिरसे बोले ॥ २३-२४॥ | 

दिष्टया भवन्तः संग्राप्ताः सर्वे छुशालिनो वनात । 

दिष्टया च पारित कृ च्छमझातं व दुरात्साअः ॥ ९९५ ॥ 
आप सब लोग सोभाग्यसे वनसे कुशल पूर्वक यहां आए । सौभाग्यहीसे उन दुष्टोसे छिपकर 
आपने यहां निवास किया हे ॥ ९५ ॥ : 

इदं च राज्य न; पार्था यचान्यद्वख किंचन । 

प्रात्तिणहन्तु तत्खवे कोन्तया आवशकङ्कया ॥ २६॥ 
है कुन्तीपुत्रो ! यह राज्य तथा और भी जो कुछ धन है, उन्हें, हे कुन्तीपृत्रो ! आप बिना 
किसी शंकाके स्वीकार करें ॥ २६ ॥ 

उत्तरां प्रतिगुह्वातु सव्यसाची धर्नजथः । 

अयं द्योपयिको मता तस्याः पुरुषसत्तमः ॥ २७॥ 
सव्यसाची अजुन उत्तराको स्वीकार करें, क्याफे ये पुरुषश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
पति होंगे ॥ २७॥ 

एवखुक्तो धर्मराजः पार्थसैक्षद्धनंज यस्‌। : 

इक्षितआजनो आचा सत्ह्यं वचनसञ्रचीत्‌ ॥ २८ ॥ 
विराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज धर्मराजने अजुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
अजुन बिराटसे बोले ॥ २८ ॥ 

प्रतिगृहणास्थहं राजन्स्तु्षा दुहितरं तव | 

युक्तत्नावां हि संबत्धो मत्स्यभारतसत्तमौ ॥ २९॥ 

॥ इति भ्रोमहाभारते घिराटपर्वाण षट्षष्ितमो 5ध्याय; ॥ ६६॥ १७८६॥ ` 

है राजन्‌ ! आपका और महाराजका सम्बन्ध होना ही उचित है, क्योंकि आप मत्स्य और 
महाराज भरतवंशी हैं; में आपकी पुत्रीको अपनी पुत्रबधूके रूपमें स्वीकार कर सकूगा ॥२९॥ 


॥ महाभारतके विराटपवमे सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६ ॥ १७८६ ॥ 
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बिराट उपाच. 


किमर्थ पाण्डवश्रेष्ठ आर्यो दुहितरं मम । 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेच्छसि ॥१॥ 


विराटने पूछा- हे पाण्डवश्रेष्ठ ! स्वयं मेरे द्वारा दी जाती हुई भेरी इस पुत्रीको तुम अपनी 
पत्नीके रूपमें क्यों नहीं स्वीकार करना चाहते ?॥ १॥ 


अज्ञेन बघाच 

अन्तःपुरेऽहद्ुषितः सदा पञ्यन्खुतां तव । | 

रहस्य च प्रकाश च विश्वस्ता पितृवन्माये ॥२॥ ` 
अर्जुन बोले- हे राजन्‌ ! मै तुम्हारे रनवासमें एक वर्तक रहा हँ । तुम्हारी पुत्रीके सव 
प्रगट और गुप्त भावोंको जानता हूँ, और वह भी मुझपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २॥ 

प्रियो वहुसतश्चाहं नतेको गीतक्षोविदः । 

आचायेवच मां नित्यं सन्यते दुहिता तव ॥३॥ 
गायनकलामें अत्यन्त निपुण मैं उसके जृत्यका शिक्षक रहा हूँ । इसलिए _ तुम्हारी कन्याका 
सुझपर अत्यन्त प्रेम रहा है । वह भी सुझे गुरुके रूपमें मानती रही है ॥ ३॥ 

वयःस्थया तया राजन्सह संवत्सरोषितः। 

अतिशका अवेत्स्थाने तव लोकस्य चाभिभो ॥४॥ 

- हे राजन्‌ ! युवावस्थामें आई हुई तुम्हारी कन्याके साथ में एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए 
( यदि में तुम्हारी कन्याको भार्याके रुपम स्वीकार कर लू तो ) तुम्हारे मनमें अथवा लोगोंके 
मनॉर्मे भी बुरी शंका पैदा हो जाएगी ॥ ४॥ 

तस्मान्निमन्त्रये त्वाहं दुहितुः एथिवीपते । 

शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः कृता मथा ॥५॥ 
इसीलिए, हे राजन्‌ ! में तुम्हारी पुत्रीक अपनी ्रवधूके रूपमे मांगता हूँ । इस प्रकार 
करनेसे मै भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो संगा और तुम्हारी पुत्रीकै चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूंगा ॥ ५ ॥ 

स्नुषाया ढुहितुवापि पुत्रे चात्मानि वा पुनः । 

अत्र शङ्का न पदयामि तेन शुद्धिर्भविष्यति ॥ ९॥ 
पुत्र और पितामें तथा स्ठुषा और दुहितामें कुछ भेद नहीं होता, इस सम्बन्धमे में किसी 
तरहकी अंका भी नहीं देखता । इस सम्बन्धसे दोनों इलॉकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥३॥ 

१ ` 


३५६ मद्दाभारते । [ बैक्षांदिकपर्व 


आभिषज्ञादहं भीतो भिथ्याचारात्परंतप। 

स्जुषार्थछुत्तरां राजन्प्रतियृइ्णामि ते खुतास्‌ ॥७॥ 
हे शत्रुनाशन ! भें अपयश और मिथ्याचारसे बहुत डरता हूँ । इसलिए, हे राजन्‌ ! आपकी 
पुत्री उचराको पुत्रबधूके रूपमें स्वीकार करूंगा ॥ ७॥ 

स्वस्रीयो वासुदेबस्य साक्षाददेरिझुयेथा । 

दायितश्चक्तहस्तस्य बाल एवास्तञ्रकोविदः ॥८॥ 
मेरा पुत्र चक्रधारी कृष्णका भानजा मानो साक्षात्‌ देवपुत्र है और रृष्णका बहुत प्यारा तथा 
सब अञ्जो जाननेवाला हे ॥ ८॥ 

अभिमन्युमहाबाहुः पुओो सस विशां पते । 

जामाता तव युक्तो चै भर्ता च दुहितुस्तव ॥९॥ 
हे राजन्‌ ! अभिमन्यु नामक मेरा महाबाहु पुत्र तुम्हारा दामाद और तुम्हारी पुत्री उत्तराका 
पति होने योग्य है ॥ ९॥ 

विराट उवाच 
उपपन्नं कुरुश्नेष्ठे कुन्तीपुजे धनञ्जये । 
, थ एवं धर्मनित्यश्च जातज्ञानश्च पाण्डवः ॥१०॥ 

बिराट बोळा- कुरुओंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनञ्जय अजुनके यह योग्य ही दै । पाण्डुपुत्र अर्जुन 
ही इस तरह धर्मपरायण और ज्ञानी हो सकते हैं ॥ १०॥. 

यत्कूत्यं सन्यसे पार्थ कियतां तदनन्तरम्‌ । 

सर्वे कामाः ससुद्धा मे सम्बन्धी यस्य नेञ्जुनः ॥११॥ 
दे अर्जुन ! जैसी तुम्हारी इच्छा हो बैसे ही करो । अर्जुन जिसके सम्बन्धी हैं, उस मेरे सब 
मनोरथ सिद्ध हो जायेगे ॥ ११॥ 

देहन्यागन उषा 

एवं छुवाति राजेन्द्रे कुन्तीपुच्रो युधिषिरः । 

अन्वजानात्स संयोगं समये मत्स्यपार्थयोः ॥ १२॥ 
वैशम्पायन बोरे- अर्जुन और विराटके ऐसे बचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने भी इस 
बिवाहको स्वीकार कर छिया ॥ १२॥ 

ततो मित्रेघु सर्वेषु वासुदेचे च आरत । 

अेषयामास कौन्तेयो विराटश्च महीपतिः ॥ १३॥ 
हे भारत ! उसी समय बिराट और धर्मराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्ण और अपने अपने सम्बधियोंके 
पास दूत भेजे ॥ १३ ॥ 
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ततस्जयोदशे वर्षे निवृत्ते पञ्च पाण्डवाः । | 
उपशये विराटस्य समपद्यन्त सर्वदा: ॥१४॥ 
और अज्ञातवास समास होनेपर पाण्डव द्रौपदीके सहित बिराट नगरके समीप ही उपपुव्य 
नामक नगरम जा बसे ॥ १४॥ 
तस्लिन्वसंञ्च बी भत्सुरानिनाय जनार्दनम्‌ । 
, _ आनतेभ्योऽपि दाशाहानभिमन्युं च पाण्डवः ॥ १५॥ 
वहां रहते हुए अजुनने अभिमन्यु और श्रीकृप्णके सहित सब यादवोंको द्वारिकासे बुला भेजा। 
बे लोग सुनते ही बिराटनगरमै पहुंच गये ॥ १५ ॥ 
काशिराजश्च दौव्यश्व प्रीयमाणौ युधिषिरे । 
अक्षौहिणीभ्यां सहितावागतो पृथिवीपते ॥ १६॥ 
हे राजन्‌ ! इस समाचारके सुनते ही काशीके राजा और राजा झैब्य एक एक अक्षौहिणी 
सेना लेकर प्रसन्न होते हुए महाराज युधिष्ठिरके पास आये ॥ १६॥ 
अक्षौहिण्या च तेजस्वी यज्ञसेनो महाबलः । 
द्रौपद्याश्च सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः ॥ १७॥ 
उसी समय महावीर द्रोपदीके पांचे पुत्र और महापराक्रमी शिखण्डीको लेकर एक अक्षौहिणी . 
सेनाके सङ्ग महापराक्रमी धट्टयुम्ज विराटनगरमें पहुंचे ॥ १७॥ 
घृष्टञञ्नश्च दुधेषेः स्ेदास्जश्तां वरः । 
समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
सर्वे शञ्जासन्रसम्पन्नाः सर्वे शारास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 
सब श्न जाननेवार्लोम श्रेष्ठ, महावीर शश्युञ्नके सङ्ग, अनेक वेदपाठी, महाशूरवीर, युद्धमें 
मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८॥ 
तानागतानभिप्रेश्य मत्स्यो धर्सश्रतां वरः । 
शरीतोऽभवद्युहितरं दत्त्वा तामाभिमन्यवे ॥ १९॥ 
उनको आया देखकर ओर अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मकोमें श्रेष्ठ 
मत्स्यराज विराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९॥ 
तत; प्रत्युपयातेबु पार्थिवेषु ततस्ततः । 
तत्नागमद्वासुदेवो वनमाली हलायुधः । व ही ता 
च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ° 
जब सब ee अपने डेरॉमें चले गये तब महाराज युधिष्ठिरस मिलनेके लिए 
बसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण, इरुधारी बलदेव, ऊतबमो, हार्दिक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २० ॥ 


२७८ भद्दाभारते । [ वैव्यादिकपवे 
अनाघुष्टिस्तथाकूरः सास्बो निशठ एव च । 
असिसन्युखुपादाय सह साचा परन्तपाः ॥२१॥ 
अनाश्चष्टि अक्रूर, साम्ब और निशठ आदि सभी शत्रुनाशी यादव आभिमन्युको उसकी माता 
सुभद्राके साथ लेकर आए ॥ २१॥ 


इन्द्रसेनादयञ्चैव रथैस्तैः उुसमाहितेः । 

आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सरोबिताः ॥ २९॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डवोंके पांचों सारथी एक वर्ष तक पाण्डबोसे अलग रहनेंके 
बाद रथ लेकर विराट नगरमें पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दश नागसहस्राणि हयानां च दक्षायुतस । 

रथानासदुंद पूणै निखवे च पदातिनाम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णके साथ दस सहसत हाथी, एकलाख घोडे, अर्बुद रथ और पूरे एक खव पैदल थे ॥२३॥ 

ब्ृष्ण्यन्धकाश्च बहवो भोजाच पर्ञौजसः । 

अन्वयुद्षेषिणक्षादूलं वासुदेवं महायुतिम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी दृणिश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पीछे अनेक ब्रण्णि, अन्धक और महाबीर भोजबंशी क्षत्रिय भी 
आये थे ॥ २४ ॥ 


पारिबहे ददी कृष्ण; पाण्डवानां अहात्मनास्‌ । 

स्त्रियो रत्नानि वासांसि एथकणथगनेकछाः 

ततो विवाहो विधिवद्न्वते सत्ह्यपार्थथोः । ॥ २७॥ 
श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डाको अलग अल रूपसे अनेकों तरहके रत्न और उत्तम उत्तम वस्न 
उपहारमें दिये । तब मत्स्यो और पाण्डबोका यथाविधि विवाइसंस्कार प्रारम्भ हुआ ॥ २५॥ 


ततः शङ्खाश्च भेयेश्व गोछुखाडस्चरास्तथा । 

पार्थैः संयुञ्यमानस्य नेदुर्भत्स्यस्थ चेमानि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डवोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटके महलोंगें शंख, नगाडे और 
गोमुख बजने लगे ॥ २६॥ ॒ 


उचावचान्खुगाञ्जच्लुमेच्यांख्च दातहाः पडाल । 

खुरासैरेयपानानि प्रशूतान्यम्यहारथन ॥ २७॥ 
भोजन बनानेवाले अनेक प्रकारके इरिन आदि खाने योग्य पशुओंका मांस पकाने लगे। 
राजा विराटने सब राजाओंके डेरोमें अनेक प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७ ॥ 


सध्या 


झध्याण ६७ ] विराटपर्व । 
जायनाख्यानशीलाञ्च नरा वैतालिकास्तथा । 
स्तुवन्तस्तालुपातिष्ठन्सूताच्य सह मागचे! ॥ ९८॥ 


वा समाचार सुनकर अनेक देशोसे नाचने गानेवाले और स्तुति करते हुए भाट लोग 
आये ॥ २८॥ 


२७९ 


खुदष्णा च पुरस्क्रत्थ अत्स्यानां च वरस्त्रिय! । 
आजण्छु्चारसचाङ्थः सुस्ष्टमाणिकुण्डलाः ॥ २९॥ 
राजा विराटको सब रूपवती ह्यां कुण्डश आदि आभूषण पहनके सुदेष्णाके सहित उस 
स्थानं बरी, जहाँ बिवाह हो रहा था ॥ २९॥ 
वर्णोपपत्नास्ता बार्यो रूपवत्यः र्वलळूता! । 
, सवाव्याभ्यभवत्कृष्णा रूपेण यहासा श्रिया . ॥३०॥ 
उन सब रूपसम्पन्न और सदल्डूकृत तरुण खियोको द्रौपदीने अपने रूप, यश और तेजसे 
दबा दिया ॥ ३० ॥ 
_ प्रिवार्योत्तराँ तास्तु राजपत्नीमलंकृताम । 
सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
वे सब ख्यां इन्द्रकी पुत्रीके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर और उसे चारों ओरसे घेर 
कर ले आई ॥ ३१॥ 
तां प्रत्यगइणात्कौन्तेयः खुतस्यार्थे धनंजयः । 
सौसद्रस्थानवच्याङ्घी विराटतनयाँ तदा ॥ ३२॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनने उस अनिन्दित अंगोंबाली बिराटपुत्री उत्तराको सुभद्रासे उत्पन्न अपने पुत्र 
अभिमन्युक्े लिए स्मीकार क्रिया ॥ ३२ ॥ 
- तत्रातिष्ठन्सहाराजो रूपसिन्द्रस्थ धारयन्‌। 
स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुन्रो युधिष्ठिर ॥ ३३॥ 
` उन सब राजाओंके बीचमें महाराज युधिष्ठिरने इन्द्रके समान बैठकर उत्तराको पुत्रवधूके रूपें 
स्वीकार दिया ॥ ३३॥ 
प्रतिगह्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनार्दनस्‌। 
विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापुत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया॥३४॥ 


२८७ मद्दाभारते । [ वैचाहिकपन ।. 


rrr 


तस्मै सप्त सहस्राणि हयानां वातरंहसाम्‌ । 
डवे च नागते सुख्ये प्रादाडडु धनं तदा ॥ ३६॥ 


इस विवाइमें राजा विराटने महाराज युधिष्टिरको बायुके समान शीघ्र चळनेबाले सात सहस 
घोडे, दो सौ मतबाले हाथी और बहुत सा धन दिया ॥ ३५॥ 
कृते विवाहे तु तदा धर्सपुञ्रो युधिषिरः । 
न्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३६॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सब थन जो श्रीकृष्ण लाये थे, ब्राह्मणोंको दे 
दिया ॥ ३६॥ 
गोसहस्राणि रत्नानि वस्त्राणि विविधानि च। 
शूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि च ॥ ३७॥ 
महाराजने सहस्नों गौ, रत्न अनेक प्रकारके वस्न, भूषण, सवारियां, विस्तरे, स्वादु भोजन 
और अनेक प्रकारकी पीनेकी बस्तुयें दान कीं ॥ ३७॥ 
तन्महोत्सवसंकाश हृष्टपृष्टजनाइतस । 
नगरं सत्स्यराजस्य शुशुभे अरत ॥ ३८॥ 
॥ इति ्ीमददाभारते विरारपर्वणि सप्तषष्टितमो-ऽध्यायः ॥ ६७॥ 
॥ समाप्तं वैचादिकपवं ॥ १८२४ ॥ 
हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सवसे युक्त, दृष्ट और पुष्ट मचुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वम सडसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६७ ॥ 
॥ वैवाहिकपर्व समाप्त ॥ १८२४ ॥ 


॥ विराटपर्व समाप्त |] 
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